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1. Introduction 
econd language acquisition (SLA) researchers have largely debated on how 

linguistic forms should be presented to the learners, and have proposed many 

alternatives in presenting second language (L2) into a classroom. Form-

focused instruction (FFI) as an instruction that considers both meaning and 

form, has been extensively studied in the past two decades, and been found a 

conducive and inclusive instruction.  
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Abstract With its dual focus on form and meaning, form-focused instruction 

(FFI) has increasingly attracted the attention of second language practitioners 

over the past two decades. What is underrepresented is the effect of variations 

of FFI across learners and learning contexts. This study investigated the impact 

of integrated and sequential FFI across field sensitivity styles. Forty-eight 

language learners (Mage=12) sat for a set of pretests, integrated and sequential 

tasks, and posttests. Following counterbalanced design, field dependent (FD) 

and field independent (FI) learners received the treatment once integratively 

and once sequentially. The results of t-test and ANCOVA revealed: a) 

Integrated and sequential FFI were equally beneficial for morpho-syntactic 

development; b) The sequential group outperformed in pragmatics; and c) FI 

learners were significantly better in vocabulary development. Following the 

research findings, language teaching practitioners are recommended to adopt a 

combination of sequential and integrated FFI to cater for different learners' 

cognitive styles. 

Keywords: Form-Focused Instruction (FFI); Field Sensitivity Style; Morpho-

Syntactic Development; Pragmatic Development 
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Noticing hypothesis (Schmidt, 1990), adaptive control of thought model (Anderson, 

1976), and counterbalance hypothesis (Lyster & Mori, 2006) are among the 

theoretical evidence in support for FFI. According to Long (1991, pp. 45-46), "FFI 

overtly draws learners' attention to linguistic elements as they arise incidentally in 

lessons whose overriding focus is on meaning or communication". Although many 

studies have verified the effectiveness and necessity of FFI, there is not enough 

empirical study to identify the best type of FFI, namely integrated and sequential. 

Sequential and integrated FFI are two types of FFI that differ in terms of timing of 

attention to form.  

In integrated approach, the learners’ attention is unconsciously triggered to some 

language forms during a communicative or content-based instruction. Integrated FFI 

is a pure meaning-based presentation of forms in which language forms are presented 

within a communicative or content-based instruction. Sequential FFI, on the other 

hand, is the presentation of language forms specifically before or after a 

communicative or content-based activity. This form of FFI is not the same as focus 

on forms, as it does not encompass meaningless drills and mechanical repetition 

(Spada et al., 2014). The primary purpose of this instruction is to teach learners a 

particular language feature. 

Learners learn language differently, and it is one of the responsibilities of L2 

teachers to diagnose these differences and to adjust their teaching to the needs and 

characteristics of the learners. The role of individual differences (IDs) in educational 

contexts mainly arises from the belief that considering learners' styles and 

preferences can help teachers apply appropriate instructional designs and teaching 

techniques into classes. Among the various IDs, SLA researchers have widely 

studied field sensitivity style, and found it a significant determinant of test 

performance, L2 comprehension, and classroom communication. As Rassaei (2015, 

p. 514) suggests, “an awareness of learners' cognitive style helps teachers use more 

appropriate corrective feedback strategies that match learners' learning preferences 

and styles”. The role of field sensitivity style, however, as a moderator in the 

effectiveness of FFI, has not yet been investigated. Field sensitivity style is as “the 

degree to which a learner's perception or comprehension of information is affected 

by the surrounding perceptual or contextual field” (Jonassen & Grabowski, 1993, p. 

87).  

Field Dependent (FD) individuals tend to be more or less unable to detect the 

embedded parts; they are relatively holistic and perform better on group tasks, 

writing activities, and non-academic language learning. They are more socially 

oriented, are sensitive to people and affected by them, learn social materials more 

easily, demonstrate greater self-disclosure and cooperativeness, and tend to describe 

people more positively. On the opposite extreme, the field independent (FI) learners 

are better in analyzing the problems, tend to find solutions individually, and often 

prefer self-study. This group is characterized by being more analytic, paying more 
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attention to details, and being pretty good at deducing parts from the whole (Blanton, 

2004; Brown, 1994; Danili, 2004; Dörnyei & Skehan, 2003).  

These said, the present quasi-experimental study was set up to investigate the 

effectiveness of sequential and integrated FFI for developing vocabulary, grammar, 

and pragmatics, on the one hand, and the mediatory role of field sensitivity style on 

the effectiveness of each instructional approach, on the other. The following research 

questions were formulated and pursued in this study: 

1) Is there any significant difference between the effects of integrated FFI and 

sequential FFI on L2 morpho-syntactic and pragmatic development? 

2) Do learners with different field sensitivity styles perform differently under 

integrated and sequential FFI? 

2. Method 

The participants of this study comprised 48 (24 females and 24 males) L2 learners 

enrolled in a non-profit language institute in Kerman, Iran. Multiple measures and 

checklists, including a synonym generation test (r = 0.69), vocabulary cloze tests (r 

T1 = .71, rT2 = .69), grammar judgment tasks (rT1 = .68, rT2 = 0.70, rT3 = 0.69), 

discourse completion tasks, and the group embedded figures test (r = .78), were 

utilized in this study. The researcher-made instruments, namely the first four, 

underwent content analysis by three experts in the field of English language teaching 

(2 MA and 1 PhD holder), and were then subjected to item analysis (pilot testing). 

There were two groups in this study, which were divided on the basis of their 

scores in GEFT into FI and FD. All the morpho-syntactic and pragmatic materials 

were presented to the two FI/FD groups using a counterbalance design, so that each 

pair received the treatment both integratively and sequentially. Each of the integrated 

and sequential morpho-syntactic and pragmatic materials was presented within two 

consecutive sessions, and each presentation lasted 30 minutes. The instructions were 

different in terms of how and when the teacher introduced the target vocabulary, 

grammar, and pragmatic features. 

3. Results 

The ANCOVA results revealed no significant difference between the groups on post-

intervention scores of field sensitivity (F = 3.26, df = 1, p = .74) or FFI (F = .13, df 

= 1, p = .71). That is to say, regardless of their field sensitivity style, integrated and 

sequential groups performed similarly on grammar after the treatment. As far as 

vocabulary development was concerned, integrated and sequential groups benefitted 

equally from the instruction (F = .236, df = 1, p = .62). Yet, field sensitivity of the 

learners had a significant effect on their vocabulary development (F = 15.47, p = 

.00). That is to say, FI learners were higher achiever than FD learners in vocabulary, 

irrespective of the FFI condition. Finally, sequential group significantly 
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outperformed the integrated group on pragmatics after the treatment (F = 72.77, df 

= 1, p = .00). The ANCOVA results also suggested that field sensitivity of the 

learners did not have a significant effect on their pragmatic achievement (F = 1.31, 

p = .25). It follows that FFI groups, regardless of their field sensitivity style, 

performed differently on pragmatics, with sequential group being more successful. 

4. Discussion and conclusion 

The results showed that the two groups of integrated and sequential FFI performed 

equally well in morpho-syntactic areas. The finding is consistent with File and Adam 

(2010) which indicated that integrated and sequential FFI are equally effective in 

developing learners' L2 knowledge. It follows then that a combination of form and 

meaning is critical in acquisition of morpho-syntactic knowledge, irrespective of the 

timing and type of their presentation. The result, however, is in contrast with that of 

Elgün-Gündüz et al. (2012) which revealed that under the influence of integrated FFI 

learners had better performances in grammar, vocabulary, and writing tests.  

On the other hand, the significant improvement of the sequential group in 

pragmatic development suggests that sequential FFI is a better option for teaching 

pragmatics. The result is congruent with that of Eslami-Rasekh (2004) which 

disclosed that even advanced learners need to receive pragmatic points before the 

forms are presented in context. She declared that an amount of metapragmatic 

instruction in the form of deductive, inductive, implicit, or explicit is crucial for 

scaling up pragmatic awareness of language learners. The result of Takahashi’s 

(2010) study also displayed that implicit instruction is not beneficial in presenting 

pragmatic features into a class. 

This study also aimed at finding out whether or not learners with different field 

sensitivity styles equally benefit from integrated and sequential FFI. The FI and FD 

learners did not show different performances in grammatical or pragmatic 

acquisition, implying that FFI is so comprehensive that can be effective for L2 

learners with different cognitive styles. Field sensitivity style, however, played a 

significant role in learners’ vocabulary development. FI learners had better 

performance than FD learners in the vocabulary tests when trained under integrated 

and sequential FFI. 

This study offers implications for L2 instructors as it revealed that the conditions 

for the appropriate usages of the integrated and sequential FFI vary. It supports the 

application of explicit and deductive instruction, solely or conjointly, for teaching 

pragmatics to L2 learners. An alternative is to adopt a combination of sequential and 

integrated FFI to cater for different L2 skills and subskills. It also provides an insight 

into the important issue of matching instruction with learners' cognitive styles and 

encourages teachers to consider the students’ learning preferences and styles. 

Finally, the limitations of the study warrant discussion. The small sample size 

(although it met the standard criteria) and lack of a control group are probably the 
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most noticeable shortcomings of this study. The length of the treatment was also 

relatively short. Thus, there is a need to investigate the effectiveness of integrated 

and sequential FFI after implementing them over a longer period of time. Further 

studies could also consider other learner characteristics to specify the proper type of 

instruction for different individuals and settings. 
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 مقدمه. ۱

های زبانی به پژوهشگران فراگیری زبان دوم تا حد زیادی در مورد نحوه آموزش صورت 

در کلاس، « زبان دوم»های جایگزین زیادی را برای آموزش اند و روشآموزان، بحث کردهزبان

  . (2007، 1اسپادا) اندپیشنهاد کرده

                                                           
1. Spada 
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بر صورت و معنا، توجه متخصصان  هیمحور  با تمرکز دوسودر دو دهه گذشته، آموزش صورت چکیده

 یآموزمحور بر زبانانواع آموزش صورت ریزبان دوم را جلب کرده است. آنچه کمتر موردتوجه بوده، تأث

 یهاسبک یگریانجیبا م یو متوال کپارچهیمحور آموزش صورت ریتأث یمطالعه، به بررس نیاست. ا

سال( به مدت هشت ماه در انجام  12 یسن نیانگیآموز )موهشت زبان. چهلپردازدیم  یانهیزم تیحساس

ها شرکت کردند. با استفاده آزمونو پس یو متوال کپارچهی  یهاکارخواست ها،آزمونشیاز پ یامجموعه

 کباریو  کپارچهیصورت به کبارینه ، زمیبهو نابسته  نهیزمبه آموزان وابسته از روش پژوهش متوازن، زبان

در  کسانی طورتست و آنکووا نشان داد: دو نوع آموزش به-یت جی. نتادندیآموزش د یصورت متوالبه

داشت؛ و گروه  یعملکرد بهتر یدر منظورشناس یواژگان و دستور مؤثر بودند؛ گروه متوال یریفراگ

 یهامنظور تطابق سبکبه شودیم هیداشت. به مدرسان توص یواژگان عملکرد بهتر یریدر فراگ نهیزمبهنابسته

 .رندیرا بکار گ کپارچهیو  یاز آموزش متوال یبیترک یشناخت

 یریادگی ؛یدستور-واژگان یریادگی ؛یانهیزم تیسبک حساس ؛محورآموزش صورت :هادواژهیکل

 یمنظورشناس
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دهد، در دو عنوان آموزشی که هم معنا و هم صورت را مدنظر قرار میمحور، بهآموزش صورت

ی آموزشی مفید و جامع عنوان شیوهای موردمطالعه قرار گرفته و بهطور گستردهدهه گذشته به

حال، در مورد اثربخشی (. بااین2018، و همکاران تابنده؛ 2016 ،1اندرسونشناخته شده است )

عنوان نمونه، یکپارچه و متوالی(، پژوهشی انجام نشده محور )بهانواع مختلف آموزش صورت

 است.

ها و هماهنگی یرند و تشخیص این تفاوتگآموزان، زبان را به اَشکالی متفاوت یاد میزبان

وظایف اصلی مدرسان زبان دوم است. در نظر آموزان، از های زبانآموزش با نیازها و ویژگی

تواند به های آموزشی میآموزان در محیطو علایق زبان و سبک« 2های فردیتفاوت»گرفتن 

های خود ب را در کلاسهای آموزشی مناسهای آموزشی و روشمدرسان کمک کند تا طرح

های فردی مختلف، پژوهشگران شاغل (. در میان تفاوت2003، 3دورنیه و اسکیهاناعمال کنند )

اند طور گسترده موردمطالعه قرار دادهای را بهدر حیطه فراگیری زبان دوم، سبک حساسیت زمینه

، 5کیسردیآموزان در آزمون )کننده مهمی در عملکرد زبان( و آن را عامل تعیین2013، ۴میشل)

( و ارتباطات کلامی در کلاس 2013 ثابت و محمدی،خلیلی(، درک مطلب زبان دوم )2015

دهد، آگاهی از ( پیشنهاد می2015گونه که رسایی )آورند. همانحساب میبه( 2015، 6لیسا)

تری کند تا از راهبردهای بازخورد اصلاحی مناسبمی شناختی فراگیران به مدرسان کمکسبک

سبک  وجود، نقشبااین آموزان مطابقت دارد.های یادگیری زباناستفاده کنند که با علایق و سبک

محور، هنوز کننده در اثربخشی آموزش صورتعنوان متغیری تعدیلبهای حساسیت زمینه

 موردبررسی قرار نگرفته است.

طورکلی شامل های پیشین بود که بهگیری این مقاله شکاف موجود در پژوهشلذا انگیزه شکل

موارد زیر است: )الف( برخلاف نقش آموزش صورت محور، در مقالات پیشین به بررسی تجربی 

                                                           
1. Anderson 
2. individual differences 
3. Dornyie and Skehan  
4. Mischel 
5. DeKeyser 
6. Ellis 
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های نوع آن، یعنی یکپارچه و متوالی، پرداخته نشده است، )ب( پژوهشهای دو تفاوت و عملی

در یادگیری لغت و گرامر به نتایج متناقضی دست  نقش آموزش صورت محورپیشین در زمینه 

یادگیری منظورشناسی بسیار اندک کار شده است و )ج( در زمینه  نقش آن دریافته و در زمینه 

آموزش صورت محور و انواع آن پژوهشی انجام ای در اثرگذاری یت زمینههای حساسنقش سبک

 نشده است. 

محور تجربی حاضر به بررسی میزان اثربخشی آموزش صورتبدین ترتیب، مطالعه نیمه

سو و نقش میانجی متوالی و یکپارچه، جهت فراگیری واژگان، دستور زبان و منظورشناسی از یک

 اثربخشی هریک از رویکردهای آموزشی، از سوی دیگر، پرداخت. ای بر سبک حساسیت زمینه

 در پژوهش حاضر، سؤالات پژوهشی ذیل، تدوین گردید:

محور محور یکپارچه و آموزش صورتداری میان تأثیر آموزش صورتآیا تفاوت معنا -1

 متوالی بر فراگیری واژگان و دستور زبان و منظورشناسی زبان دوم وجود دارد؟

محور ای متفاوت، تحت آموزش صورتهای حساسیت زمینهآموزان با سبکزبان آیا -2

 یکپارچه و متوالی، عملکرد متفاوتی دارند؟

 پیشینه پژوهش. ۲

در دو دهه گذشته، اهمیت توجه به معنا و صورت باعث ایجاد یک روش تدریس مؤثر و 

(. آموزش 201۴اسپادا و همکاران، کاربردی به نام آموزش صورت محور شده است )

های ها یا کارخواستمحور به رویکردی اشاره دارد که در آن، تأکید اصلی بر فعالیتصورت

آموزان کمک کند تا به دانشماند ولی مدرس، تنها در هنگام لزوم دخالت میارتباطی باقی می

(. بسیاری از پژوهشگران، آموزش 2007اسپادا، ح بهره ببرند )کند از زبان، به شکلی دقیق و صحی

عنوان دستورالعملی با مبانی نظری قوی و همچنین شواهد تجربی محکم، محور را بهصورت

های اصلی و ادامه، نظریه (. در2000، 2اورتگاو  1نوریس؛ 2007اسپادا، کنند )مانند قلمداد می

                                                           
1. Norris 
2. Ortega 
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ای محور مرور گشته و به دنبال آن، حساسیت زمینهمطالعات تجربیِ حامی آموزش صورت

 گردد.شناختی غالب توصیف میعنوان یک سبکبه

 محورپیشینه نظری آموزش صورت. ۱. ۲

( بر این فرض استوار است که توجه آگاهانه به داده زبانی، 2001، 2اشمیت) 1«فرضیه توجه»

ناپذیر در فرآیند یادگیری زبان دوم است. این فرضیه بر این است که سطحی موضوعی جدایی

داد زبان دوم را تبدیل به تواند دروناز آگاهی از نکات زبانی، طی آموزش معنامحور مبتنی، می

های برای درک تمامی جنبه« توجه»، (2001اشمیت )ر یادگیری کند. در این مورد، طبق نظ

داد آموزان در درونفراگیری زبان دوم، ضروری است. فراگیری زبان دوم، عمدتاً، توسط آنچه زبان

اشمیت، دهد )کنند، رخ میداد را درک میکه اهمیت درونکنند و اینزبان مقصد، به آن توجه می

2001.) 

شناسی، آموزان این فرصت را داشته باشند تا به خصوصیات دستوری، واژگانی، واجاگر زبان

تری میان توانند ارتباطات عمیقمنظورشناسی یا گفتمانی زبان دوم توجه کنند، می-اجتماعی

ها توان، ناهماهنگی(. با این کار می2017اندرسون، شده و ناشناخته برقرار کنند )اطلاعات شناخته

اندرسون، طور مؤثر، برطرف کرد )آموزان را شناسایی و بههای احتمالی در دانش زبانیا شکاف

2017.) 

، فرآیند یادگیری زبان دوم را مشابه یادگیری (1990) درسونان 3«اندیشهکنترل تطبیقی »مدل 

بنا  5«ایرویه»و  ۴«دانش اعلامی»پندارد. این مدل بر مبنای تفاوت میان هر مهارت دیگری می

شده آموزان برای تبدیل شدن به کاربری کارآمد، باید دانش اعلامی )دانش کنترلشده است. زبان

ای )دانش توان از طریق آموزش رسمی درک کرد( را به دانش رویهو آگاهانه از قوانین را که می

اندرسون، کارگیری مؤثر دانش در عمل( تبدیل کنند )خودکار و ناخودآگاه در مورد چگونگی به

                                                           
1. noticing hypothesis  
2. Schmidt 
3. adaptive control of thought  
4. declarative knowledge  
5. procedural knowledge  
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پذیرد: ای، در سه مرحله انجام میعقیده دارد که تبدیل دانش اعلامی به رویه (. اندرسون2017

ها، تعاریف و قوانین را آموزان آموزشاست که طی آن، زبان 1«شناختی»مرحله نخست، مرحله 

گیرند که چگونه یک کار مشخص را انجام دهند. صورت نظری یاد میکنند و بهدریافت می

شده، قابلیت مدیریت بیشتری است که در آن اطلاعات ذخیره 2«عیتدا»مرحله دوم، مرحله 

آموزان است که در آن زبان 3«خودمختار»خواهند داشت. مرحله سوم و آخرین مرحله، مرحله 

 شده، استفاده کنند.های فراگرفتهمهارت دارند تا از مهارتاندازه کافی به

، شواهد نظری دیگری در حمایت از آموزش (2006) 6و موری 5لیستر ۴«فرضیه تعادل»

آموزان هنگامی افزایش ها چنین ادعا دارند که میزان یادگیری زباندهد. آنمحور ارائه میصورت

اند، یابد که مداخلات آموزشی با آنچه که در محیط یادگیری زبان هدف، به آن عادت کردهمی

عنوان عاملی تعادلی، های آموزشی و بازخورد تعاملی که بهفعالیتمتفاوت باشد. طبق این فرضیه، 

های کنند، نسبت به فعالیتگیری ارتباطی غالب در محیط کلاس درس، عمل میبرای جهت

زبانی گیری ارتباطی معمول همخوانی دارند، بازسازی میانآموزشی و بازخورد تعاملی که با جهت

 (.2006لیستر و موری، کنند )را بیشتر تسهیل می

گیری، مدرس باید کنند که برای ایجاد تعادل میان دو جهتایشان در ادامه چنین استدلال می

محور یا معنامحور را به جهت مخالف سوق دهد. توجیه این نظریه چنین آموزان صورتزبان

های آموزان باید سیستمه زبانکاین است که توجه، جزء اصلی یادگیری زبان است و زمانی

های آموزشی که مستلزم تغییر توجه است، زبانی را بازسازی کنند، ناخودآگاه در فعالیتمیان

مشارکت خواهند کرد. درنتیجه، مهم نیست که چنین تغییری )از صورت به معنا(، در یک بافت 

ی عمدتاً معنامحور چراکه صورت در بافتدهد یا از معنا بهمحور رخ میآموزشی عمدتاً صورت

آموزان تلاش بیشتری جهت همخوانی با این تغییر رود که زباندر هر دو حالت، چنین انتظار می

                                                           
1. cognitive  
2. associative  
3. autonomous  
4. counterbalance theory  
5. Lyster  
6. Mori 
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دادی و فرآیندهای تواند پیوندهای میان اصلاحات برونانجام دهند. این تغییرات میتمرکز 

 (.2006لیستر و موری، داده در حافظه بلندمدت را تقویت کند )رخ

 محور و اَشکال مختلف آنشواهد تجربی در مورد آموزش صورت. ۲. ۲

آموزان را به عناصر زبانی جلب محور آشکارا توجه زبان، آموزش صورت(1991) 1لانگبه گفته 

بر معنا یا ارتباطات شان طور اتفاقی در دروسی که تمرکز اصلیکند، چراکه این عناصر بهمی

محور را شوند. اگرچه بسیاری از مطالعات، اثربخشی و ضرورت آموزش صورتاست، ظاهر می

محور )یعنی اند ولی مطالعه تجربی کافی برای شناسایی بهترین نوع آموزش صورتتأیید کرده

مختلف از محور متوالی و یکپارچه دو نوع یکپارچه یا متوالی( وجود ندارد. آموزش صورت

 2باوناسپادا و لایتصورت، متفاوت هستند. محور هستند که از نظر زمان توجه بهآموزش صورت

توجه دوگانه از عبارات متوالی و یکپارچه برای توصیف دو رویکرد برای جلب (2008)

 صورت و معنا استفاده کردند.آموزان بهزبان

های زبانی در طی طور ناخودآگاه به برخی از صورتچه، توجه فراگیران بهدر رویکرد یکپار

محور یکپارچه، ارائه معنامحور شود. آموزش صورتآموزش ارتباطی یا محتوامحور، جلب می

و ، برای عناصر انتزاعی (2008اسپادا و لایت باون )های زبانی است و به گفته خالص صورت

محور یکپارچه، تر است. در آموزش صورتپیچیده زبانی که ارزش ارتباطی بالایی دارند، مناسب

اسپادا و طور که شوند. همانهای زبان در آموزش ارتباطی یا محتوامحور تدریس میصورت

های کلاسی انجام فعالیتمحور یکپارچه در دارند، آموزش صورتابراز می (2008لایت باون )

بر معنا است؛ لیکن بازخورد یا توضیحات مختصری نیز ارائه شود که طی آن، تمرکز اصلی می

تر در تعامل ارتباطی خود بیان طور مؤثرتر و دقیقآموزان کمک کند معنا را بهشود تا به زبانمی

هایی از زبان را درک چه جنبه آموزان باید تصمیم بگیرند کهکنند. در این نوع آموزش، خود زبان

                                                           
1. Long 
2. Spada and Lightbown  
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تدریج متوجه شوند که تمرکز کلی بر معنا است و نه روی صورت زبان. درواقع، امکان کنند و به

 گردد.آموزان فراهم میبرای زبان 1محورصورت بافتهای زبان بهصورتتوجه به

طور خاص، بههای زبان، محور متوالی، شامل ارائه صورتاز سوی دیگر، آموزش صورت

محور، مانند پیش یا بعد از یک فعالیت ارتباطی یا محتوامحور است. این نوع آموزش صورت

معنی و تکرار مکانیکی نیست چراکه شامل تمرینات بی 2«های زبانمتمرکز روی صورت»آموزش 

آموزان است شود؛ هدف اصلی چنین روش آموزشی، آموزش یک عنصر زبانی خاص به زباننمی

محور متوالی مخصوصاً زمانی کاربرد دارد که مدرس (. آموزش صورت201۴اسپادا و همکاران، )

درستی آموزش داد مگر اینکه آن عنصر، توان بهمتوجه شود که عنصر زبانی خاصی را نمی

ر دروسی که شامل آموزان تدریس شود؛ این نوع آموزش مخصوصاً دوضوح و با تمرکز به زبانبه

اسپادا و (. 201۴اسپادا و همکاران، های ارتباطی گوناگون هستند، کاربرد دارد )کارخواست

های زبانی که محور متوالی برای یادگیری ویژگیمعتقدند که آموزش صورت (2008باون )لایت

ای با زبان کنندهعادی گفتار ارتباطی دشوار است، عناصری که شباهت گمراهدرکشان در جریان 

تر است. در آموزش شوند، مناسبهایی که باعث ایجاد اختلال در ارتباطات میمادری دارند و آن

طور جداگانه به برخی از عناصر خاص زبانی معطوف آموزان بهمحور متوالی، توجه زبانصورت

محور منفک ، آموزش صورتکنندبیان می (2008باون )اسپادا و لایتکه  هگونگردد. همانمی

شان، آموزش یک عنصر زبانی خاص به )متوالی( شامل آموزش دروسی است که هدف اصلی

آموزان بتوانند آن عنصر را در آموزان است چراکه مدرس معتقد است که بعید است دانشزبان

های ارتباطی، بدون داشتن فرصت یادگیری در موقعیتی که معنا و صورت آن مشخص لیتفعا

شود، یاد بگیرند. از دیدگاه مدرس، این روش آموزشی همیشه مستلزم یادگیری آگاهانه و می

 آموزش صریح است.

های زبانی آموزان توانایی زبانی کافی برای تولید صورتمندی از این آموزش، زبانبا بهره

آموزان دانش یک نکته زبانی خاص را که زبانآورند و زمانیتر و صحیح را به دست میپیچیده

                                                           
1. contextualized 
2. focus on forms 
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؛ 2017 ؛ اندرسون،2015لیس، ا) تفاده خواهند کردتر از آن اسبه دست آورند، احتمالاً راحت

 (.2019، 2018و همکاران،  تابنده

 ایسبک حساسیت زمینه. ۳. ۲

ترین تفاوت فردی مطالعه شده با بیشترین کاربرد در مسائل ای، گستردهسبک حساسیت زمینه

که استنباط یا درک عنوان سبکی (. این ویژگی شناختی به1995، 1الیوتآموزشی بوده است )

گیرد تعریف شده اطراف قرار می 2آموز از اطلاعات، تحت تأثیر میدان استنباطی یا محیطیزبان

شناختی عقیده دارد که آگاهی از سبک (2015رسائی )(. 1993، ۴و گرابوفسکی 3یوناسناست )

تر که با های بازخورد اصلاحی مناسبکند تا از استراتژیدرسان کمک میآموزان به مزبان

 ها همخوانی دارد، بهره ببرند.های یادگیری آنترجیحات و سبک

نگر ها نسبتاً کلیتوانند اجزای متداخل را شناسایی کنند؛ آننه معمولًا نمیزمیبهافراد وابسته

اری و یادگیری زبان غیردانشگاهی بهتر عمل های نوشتهستند و در کارهای گروهی، فعالیت

های کلی برای حل دهند و تمایل دارند از استراتژیکنند. این افراد کار تیمی را ترجیح میمی

ت به دیگر تر هستند و نسبها اجتماعی(. آن2015رسایی، ؛ 1995الیوت، مسئله استفاده کنند )

تر یاد گیرند؛ این افراد مطالب اجتماعی را آسانتر هستند و تحت تأثیرشان قرار میافراد حساس

دهند و تمایل دارند افراد را دهند و همکاری بیشتری نشان میگیرند، خود را بیشتر بروز میمی

 (.2015، 2005 لیس،ا؛ 2003دورنیه و اسکیهان، ؛ 2000، 5براونتر توصیف کنند )مثبت

(، در 2005زمینه قرار دارند که طبق گفته آلیس )بهآموزان نابستهدر نقطه مقابل، زبان

صورت فردی دارند و اغلب مسائل به حلوتحلیل مسائل بهتر هستند، تمایل به یافتن راهتجزیه

تر بودن، توجه بیشتر به جزئیات و توانا دهند. ویژگی این گروه تحلیلیخودآموزی را ترجیح می

تماعی توجه های اجگرا بوده و به سرنخبودن در استنتاج جز از کل است. این افراد عمدتاً درون

                                                           
1. Elliot  
2. perceptual or contextual field 
3. Jonassen 
4. Grabowski 
5. Brown  
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، 2دانیلی؛ 2000براون، ؛ 200۴، 1بلانتوندارند )های اجتماعی کمتری چندانی ندارند و مهارت

( نشان دادند که 2016b و 2016aنژاد )(. قهاری و احمدی2003دورنیه و اسکیهان، ؛ 200۴

ای و پاسخ های چندگزینهتوجهی عملکرد بهتری در آزمونطور قابلزمینه بهبهآموزان نابستهزبان

شته و بیشتر آموزش نفس دازمینه همچنین تمایل به اعتمادبهبهآموزان نابستهکوتاه دارند. زبان

 (.2000، 3جانسون و همکاراندهند )محور زبان دوم را ترجیح میصورت

 روش پژوهش. ۳

 کنندگان و محیط آموزشیشرکت. ۱. ۳

سال،  17-9مرد با طیف سنی  2۴زن و  2۴آموز )زبان ۴8کنندگان این مطالعه شامل شرکت

از موسسه زبان غیرانتفاعی اندیشه و بیان در کرمان )ایران( انتخاب سال( بود که  12میانگین 

 15(، که حداقل جمعیت برای تحقیقات تجربی را 2010) ۴شدند. با توجه به معیار مکی و گس

گیرد، لذا این پژوهش از حجم نمونه آماری قابل قبولی برخوردار نفر در هر گروه در نظر می

های سن )نوجوان(، سطح زبانی )متوسط(، پیشینه اجتماعی لفهکنندگان از لحاظ مؤاست. شرکت

)ایرانی( و زبانی )فارسی( و مدرس مشابه انتخاب شدند. شیوه آموزش )متوالی و یکپارچه( متغیر 

ای مستقل، فراگیری واژگان، دستور و منظورشناسی متغیرهای وابسته، و سبک حساسیت زمینه

 رفته شدند.متغیر میانجی یا تعدیل گر در نظر گ

های موسسه انجام شد و طبق ارزشیابی و آزمون 5انتخاب نمونه از طریق روش گروه یکجا

کنندگان در طول پروژه، دو قرار داشتند. شرکت 7و متوسط 6متوسط-ها در سطح مهارت پیشآن

س بار در هفته کلاس داشتند و هیچ آموزش منظم و یا برنامه زبان انگلیسی دیگری خارج از کلا

 ها بود. نداشتند. پژوهشگر دوم مدرس این کلاس

                                                           
1. Blanton  
2. Danili  
3. Johnson 
4. Mackey and Gass 
5. intact group 
6. pre-intermediate 
7. intermediate  
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 موارد زبانی موردمطالعه و مواد آموزشی. ۲. ۳

های کلوز واژگان، های متعددی ازجمله آزمون تولید مترادف، آزمونمعیارها و چک لیست

شده های قضاوت دستوری، کارخواست تکمیل گفتمان و آزمون ارقام جاسازیکارخواست

طالعه مورد استفاده قرار گرفت. ابزار پژوهش تولیدی توسط پژوهشگران )یعنی گروهی در این م

چهار ابزار نخست(، توسط سه متخصص در زمینه آموزش زبان انگلیسی )دو کارشناس ارشد و 

وتحلیل )آزمون آزمایشی( وتحلیل محتوا قرار گرفته و سپس مورد تجزیهیک دکتری( مورد تجزیه

 های روایی و پایایی آن در ادامه آمده است.زار به همراه شاخصقرار گرفتند. شرح هر اب

عنوان . یک آزمون تولید مترادف شامل سی کلمه هدف به۱های تولید مترادفآزمون. ۱. ۲. ۳

آموزان باید برای هر کلمه، معادل زبان مادری آن آزمون واژگان طراحی شد که در آن، دانشپیش

 Family استفاده برای انتخاب واژگان کتاب درسی جدید )یعنی کردند. منبع موردرا ارائه می

 4and Friends  خواندند و آموزان باید درترم آینده می( بود که زبان201۴، 2نوشته سیمونز

طورکلی، چهارده اسم، شش صفت و نه فعل در این بنابراین برایشان، کاملًا ناشناخته بود. به

 (.r = 0.69آزمون تعبیه شد )

آزمووون عنوان پسدو آزمووون کلوووز همسووان بووه .۳هااای کلااوز واژگااانآزمون. ۲. ۲. ۳

آموووزان را ملووزم بووه واژگووان طراحووی شوود. هوور آزمووون شووامل پووانزده آیووتم بووود کووه دانش

کورد. هور آیوتم شوده میهای ارائهخواندن جمولات و انتخواب کلموه مناسوب از میوان گزینوه

 (.1Tr ،0.69=  2Tr  =0.71یک نمره داشت )

سه کارخواست همسان، هرکدام شامل پانزده آیتم  .۴کارخواست قضاوت دستوری. ۳. ۲. ۳

آزمون تأخیری در این مطالعه ساخته شد. آزمون فوری و پسآزمون، پسعنوان پیشبه

آموزان باید )الف( میان جملات صحیح و نادرست از نظر دستوری تفاوت قائل شده و دانش

ستوری انتخابی دو معیار داشتند: های صحیح را کنار هر مورد اشتباه بنویسند. موارد د)ب( صورت

                                                           
1. synonym generation tests 
2. Simmons  
3. vocabulary close tests 
4. grammar judgment test 
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شدند )سیمونز، را شامل می Family and Friends 4ها، موارد دستوری کتاب درسی ( آیتم1)

( موارد دستوری انتخابی 2( و بنابراین موارد انتخابی هدف برای فراگیران ناشناخته بود. )201۴

 (.1Tr ،0.70=  2Tr، 0.69 = 3Tr  =680.دارای فراوانی و کاربرد زیاد در کتاب درسی بودند )

آزمون و سه نسخه همسان از این کارخواست برای پیش .۱کارخواست تکمیل گفتمان. ۴. ۲. ۳

آموزان بود که زبان 2آزمون، ساخته شد. هر کارخواست شامل ده سؤال انشاییدو عدد برای پس

کرد تا کلام خود را یک گفتگو، در قالب پاسخ به درخواست و عذرخواهی بنویسند. را ملزم می

گذاری شد: یک امتیاز های آزمون توسط پژوهشگران و همچنین دو مدرس زبان دیگر نمرهپاسخ

ای نامناسب در نظر هقبول و صفر برای پاسخهای قابلبرای بهترین پاسخ، نیم امتیاز برای پاسخ

درک بود، اشتباهات دستوری در نظر گرفته نشد. شده، قابلگرفته شد. تا زمانی که پاسخ نوشته

قبول ( در حد بسیار قابل2007دورنیه ) برآورد شد که با توجه به معیارهای 93/0پایایی این آزمون 

 دقیقه زمان در نظر گرفته شد. 30است. جهت تکمیل این آزمون 

های آموزان به گروهتقسیم زبانمنظور به .۳شده گروهیجاسازی آزمون اَشکال. 5. ۲. ۳

(. آزمون 1971، ۴اولتمان و همکارانزمینه از این آزمون استفاده شد )بهزمینه و نابستهبهوابسته

کنندگان آیتم، از شرکت دارای هجده آیتم است که هفت مورد از آن، حالت تمرینی دارد. در هر

از دست دادن   اند، بدونهای پیچیده تعبیه شدهای را که در طرحرود که اَشکال سادهانتظار می

آمده، شامل تعداد تر، شناسایی و ردیابی کنند. نمره نهایی بدستتمرکز تحت تأثیر طرح پیچیده

شدت کل نمرات از صفر )به درک و ردیابی شده است؛ بنابراین،درستی هایی است که بهآیتم

ه زمینبهشناختی نابستهدهنده سبک)بسیار مستقل( متغیر است. نمرات بالاتر نشان 18وابسته( تا 

اولتمان و زمینه بیشتر است )بهدهنده سبک وابستهتر، نشانکه نمرات پایینبیشتر است؛ درحالی

براون -منپایایی کل آزمون )سازگاری درونی(، از فرمول اسپیر د(. برای برآور1971همکاران، 

(78/0 r=.استفاده شد ) 

                                                           
1. discourse completion task  
2. open-ended 
3. group embedded figures test 
4. Oltman 
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 هاآوری دادهروش جمع. ۳. ۳

ها اجرا شد. آزمونها و پسآزمونای پیشترم تحصیلی )سه ماه آموزشی(، مجموعهدر طول یک

نظر گرفته شد. همچنین، ها، از مسئولین مربوطه در موسسه، مجوز مورد آوری دادهپیش از جمع

ها توصیه شد انجام خواهند داد و به آن آموزان اطلاع داده شد که تعدادی آزمونپیشاپیش به زبان

ها تأثیر بگذارد )عامل محرک(. درنتیجه، که نمرات و مشارکتشان بر نمرات دوره نهایی آن

 ت.آموزان به همکاری پژوهشی ایجاد گشانگیزش بیرونی جهت تشویق زبان

شده گروهی مطالعه حاضر شامل دو گروه است که طبق نمراتشان در آزمون شکل جاسازی

زمینه تقسیم شدند. تمام مواد واژگان و دستور زبان و بهزمینه و وابستهبهبه دو گروه نابسته

 زمینه آموزشبهزمینه و وابستهبهمنظورشناسی با استفاده از یک طرح تعادلی به دو گروه نابسته

صورت یکپارچه و متوالی دریافت کردند. داده شد، طوری که هر دو گروه، آموزش را به

های واژگان و شان در حوزهها در جلسه اول برای دو گروه برای سنجش دانش اولیهآزمونپیش

ها که بدون کمک یا راهنمایی مدرس، تکمیل آزموندستور زبان و منظورشناسی برگزار شد. پیش

های کارخواست قضاوت دستوری، کارخواست تکمیل گفتمان و آزمون کلوز آزمون شدند، شامل

 واژگان بود.

دو گروه یکسان بود. موارد دستوری و واژگان از کتاب درسی های درک مطلب برای هر متن

Family and Friends 4 ( ،انتخاب شدند. بااین201۴سیمنوز )ظورشناسی حال، موارد من

یک از موارد واژگان، دستور زبان و  )درخواست و عذرخواهی( کاملاً جدید بودند. هر

ای، تدریس شد. آموزش میان دو دقیقه 30منظورشناسی یکپارچه و متوالی، در دو جلسه متوالی 

گروه، از نظر شیوه و زمان معرفی واژگان مورد نظر، دستور زبان و موارد منظورشناسی، متفاوت 

 ود.ب

بایست آموزان میپس از تدریس متوالی موارد واژگان، دستور زبان و منظورشناسی، زبان

را تکمیل کنند. ازآنجاکه تدریس موارد زبانی  1های منفکجاهای خالی را پر کرده و کارخواست

                                                           
1. discrete-point tasks  



 18      ...                                                       کپارچهیو  یمحور متوالآموزش صورت ریتأث 

 

(. در طول 2008باون، یتاسپادا و لاجدا از کارخواست ارتباطی، کلید آموزش متوالی است )

گروه  آموزان ارائه شد. از طرفی دیگر، درطور جداگانه به زبانفرایند آموزش، نکات زبانی به

کرد. آموزان در موضوع درس، سؤالاتی را مطرح مییکپارچه، مدرس برای درگیر کردن زبان

آموزان، نکات مربوطه را با صدای بلند خوانده و به ازاین فعالیت تمرینی، مدرس و زبانپس

صورت سؤالات درک مطلب پاسخ دادند. سپس، مدرس بازخورد اصلاحی خطاهای هدف را به

ها ای از کل متن را ارائه دادند؛ بنابراین، آموزشآموزان خلاصهارائه کرد، و زبان 1قیمشفاهی و مست

از نظر نحوه و زمان معرفی واژگان هدف، دستور زبان و موارد منظورشناسی توسط مدرس، با 

های قضاوت یکدیگر متفاوت بود. یک هفته پس از اتمام دوره آموزشی، زبان آموزان در آزمون

دقیقه انجام شد  30کلوز واژگان و تکمیل گفتمان شرکت کردند. هر آزمون در مدت دستوری، 

آموزان در نظر عنوان شاخص یادگیری واژگان، دستور زبان و منظورشناسی زبانو به ترتیب به

 گرفته شد.

 روش تحلیل آماری. ۴. ۳

(، توسط نویسندگان شده گروهیجز آزمون اَشکال جاسازیهای مطالعه حاضر )بهازآنجاکه آزمون

ساخته شدند، توسط سه متخصص جهت شناسایی خطاهای احتمالی محتوا و صورت )یعنی 

آموزان با ها با نمونه کوچکی از زبانتحلیل محتوا( موردبررسی قرار گرفتند. سپس، آزمون

وتحلیل آیتم( موردسنجش قرار گرفتند. فرمول های مشابه با جمعیت هدف )یعنی تجزیهویژگی

 های پایایی مورد استفاده قرار گرفت.لفای کرونباخ برای محاسبه شاخصآ

ها استفاده وتحلیل داده( برای تجزیه21)نسخه  SPSSافزار ها، از نرمپس از اعتبار سنجی آیتم

اند طورمعمول توزیع شدهها بهمنظور تشخیص اینکه آیا دادهشد. در ابتدا، آزمون توزیع نرمال به

و  2های مستقلنمونه tها توزیع نرمال داشتند، از آزمون ه قرار گرفت. ازآنجاکه دادهمورد استفاد

 های پارامتریک( استفاده شد.تحلیل کوواریانس )تحلیل

                                                           
1. oral and explicit  
2. independent-samples t-test 
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 های پژوهشیافته. ۴

 ارائه شده است ANCOVAو  tهای به همراه نتایج آزمون (1جدول )در ادامه، آمار توصیفی 

(. در بررسی آمار توصیفی مشخص شد میانگین نمرات گروه متوالی در بخش ۴-2)جداول 

آنکه در ( بیشتر از گروه یکپارچه است. حالM=8.12( و منظورشناسی )M=8.40واژگان )

 ( میانگین نمرات گروه متوالی کمتر بود.M=11.65بخش دستور زبان )

 مطالعههای ها گروهآزمونیفی پس. آمار توص۱جدول 

 محورآموزش صورت
 

 دستور زبان
 

 واژگان
 

 شناسیمنظور

  
 انحراف معیار میانگین

 
 انحراف معیار میانگین

 
 انحراف معیار میانگین

 یکپارچه
 

11.65 2.1 
 

7.97 4.49 
 

4.00 2.38 

 متوالی
 

11.53 3.14 
 

8.40 4.75 
 

8.12 2.35 

 

 آزمون دستور زباننتایج پیش. ۱. ۴

های مستقل نشان داد که میان دو گروه تفاوت معنادار وجود ندارد. چنین نمونه tنتایج آزمون 

، M=1.80( و متوالی )M=1.61 ،SD=1.50های یکپارچه )دهد که گروهای نشان مینتیجه

SD=1.45( از نظر دانش دستوری زبان دوم، همگن بودند )t=-.43 ،df=46 ،p=.66.). 

 گر(عنوان متغیر تعدیلای به)حساسیت زمینهآزمون دستور زبان نتایج پس. ۲. ۴

( و متوالی M=11.65 ،SD=2.10های یکپارچه )گروه ANCOVA، نتایج آزمون 2جداول 

(M=11.53 ،SD=3.14را نشان می )ای متغیر میانجی است. دهد که در آن، حساسیت زمینه

گروه از نظر دستور نشان داد تفاوت معناداری میان دو  ANCOVAوجود، نتایج آزمون بااین

زبان وجود نداشت و درنتیجه نقش آموزش متوالی و یکپارچه در دستور زبان تأیید نشد 

(F=.13 ،p=.71نقش حساسیت زمینه .)آموزان در دستور زبان معنادار ای نیز در عملکرد زبان

 (.F=3.26 ،p=.07نبود )
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 ایساسیت زمینههای حمحور و سبک. دستور زبان در شرایط آموزش صورت۲جدول 
 

درجه 

 آزادی

میانگین 

 مربعات

F معناداری 

1.6 11.20 2 22.40 مدل اصلاح شده

5 

.19 

 تعامل
 

1030.3

3 

1 1030.33 152

.24 

.00 

3.2 22.06 1 22.06 ایحساسیت زمینه

6 

.07 

آموزش صورت 

 محور

 
.89 1 .89 .13 .71 

 خطا
 

629.40 93 6.76 
  

 جمع کل
 

13567.

25 

96 
   

 95 651.81 کل اصلاح شدهجمع 
   

 

 آزمون واژگاننتایج پیش. ۳. ۴

آزمون واژگان، مشاهده شد که های مستقل در پیشنمونه tپس از در نظر گرفتن نتایج آزمون 

، M=.29ها از نظر آماری تفاوت معناداری ندارند. بدین ترتیب، دو گروه یکپارچه )گروه

SD=.62( و متوالی )M=.33 ،SD=.56 ،) عملکرد واژگانی یکسانی قبل از آغاز آموزش

 (.t=-.243 ،df= 46 ،p=.80داشتند )

 گر(عنوان متغیر تعدیلای بهآزمون واژگان )حساسیت زمینهنتایج پس. ۴. ۴

، =8.40Mدهد، پس از دریافت آموزش، گروه متوالی )نشان می 3جدول گونه که همان

SD=4.75 )( عملکرد بهتری از گروه یکپارچهM=7.97 ،SD=4.49 .در واژگان داشته است )

(. لذا در فراگیری واژگان، F=.236 ،df=1 ،p=.62حال، این اختلاف، معنادار نیست )بااین
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وجود، نتایج اند. بااینمند شدههای یکپارچه و متوالی به شکل برابر از این آموزش بهرهگروه

توجهی بر فراگیری آموزان تأثیر قابلای زبانداد که حساسیت زمینهنشان  ANCOVAآزمون 

زمینه بهآموزان نابسته(. بدین ترتیب، زبانF=15.47 ،p=.00ها دارد )واژگان در آن

(M=12.06, SD=3.21)محور، پیشرفت بیشتری ، بدون توجه به شرایط آموزش صورت

 در واژگان داشتند. (M=7.41, SD=4.46)زمینه بهآموزان وابستهنسبت به زبان

 ایهای حساسیت زمینهمحور و سبک. واژگان در شرایط آموزش صورت۳جدول 
 

 معناداری F میانگین مربعات درجه آزادی

 291.90a مدل اصلاح شده
 

145.95 7.85 .00 

 05. 3.68 68.45 1 68.45 تعامل

 00. 15.47 287.52 1 287.52 ایحساسیت زمینه

 62. 23. 4.37 1 4.37 محور آموزش صورت

 18.57 93 1727.78  خطا
  

 96 8463.25  جمع کل
   

 95 2019.68 جمع کل اصلاح شده
   

 

 آزمون منظورشناسینتایج پیش. 5. ۴

آزمون منظورشناسی نشان داد که دو گروه از نظر های مستقل در پیشنمونه tنتایج آماری آزمون 

( t=-1.37 ،df=46 ،p=1.75آماری تفاوتی با هم ندارند. درواقع، دانش منظورشناسی )

( پیش از آغاز M=8.12 ،SD= 2.35( و متوالی )M=4.00 ،SD=2.38های یکپارچه )گروه

 آموزش، تفاوتی با یکدیگر نداشت.

 گر(عنوان متغیر تعدیلای بهآزمون منظورشناسی )حساسیت زمینهنتایج پس. ۶. ۴

طور ( بهM=8.12 ،SD=2.35دهد که پس از آموزش، گروه متوالی )می نشان ۴جدول 

، F=72.77 ،df=1( عملکرد بهتری )M=4.00 ،SD=2.38توجهی از گروه یکپارچه )قابل

p=.00ان داد. نتایج آزمون ( از خود نشANCOVA آموزان ای زباننشان داد حساسیت زمینه

(. درنتیجه، دو گروه که F ،25/0=p=31/1ها ندارد )تأثیر معناداری بر عملکرد منظورشناسی آن
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محور دریافت کردند عملکرد متفاوتی در منظورشناسی داشتند و گروه متوالی آموزش صورت

ها در ای تأثیری در عملکرد آنکرد؛ اما سبک حساسیت زمینه تر عملطور معناداری موفقبه

 منظورشناسی نداشت.

 ایهای حساسیت زمینهمحور و سبک. منظورشناسی در شرایط آموزش صورت۴جدول 

 درجه آزادی مجموع مربعات
میانگین 

 مربعات
F 

مجموع 

 مربعات
 درجه آزادی

 415.74a 2 207.87 37.04 .00 مدل اصلاح شده
 00. 49.32 276.77 1 276.77 تعامل

 25. 1.31 7.36 1 7.36 ایحساسیت زمینه
 00. 72.77 408.37 1 408.37 محورآموزش صورت

   5.61 93 521.88 خطا

    96 4466.00 جمع کل

    95 937.62 جمع کل اصلاح شده

 

ها در طور خلاصه، نتایج پژوهش به شرح زیر بود: )الف( پیش از آموزش، عملکرد گروهبه

آزمون واژگان، دستور، و منظور شناسی یکسان بود؛ )ب( پس از آموزش، تفاوت معناداری پیش

میان گروه متوالی و یکپارچه از حیث فراگیری واژگان و دستور زبان مشاهده نشد؛ )ج( گروه 

به  زمینهبهآموزان نابستهور معناداری در منظورشناسی عملکرد بهتری داشت؛ )ج( زبانطمتوالی به

 توجهی در فراگیری واژگان عملکرد بهتری داشتند.قابل شکل

 گیریبحث و نتیجه. 5

محور یکپارچه و در مورد سؤال اول پژوهش )آیا تفاوت معناداری میان تأثیر آموزش صورت

واژگان، دستور زبان و منظورشناسی زبان دوم وجود دارد یا خیر(، نتایج نشان متوالی بر فراگیری 

واژگان و دستور زبان، عملکرد یکسانی داشتند؛ بنابراین،  داد که دو گروه مورد نظر در حوزه

اسپادا و صورت و هم معنا توجه کافی دارد )عنوان آموزشی که هم بهبهمحور آموزش صورت

آموزان از منظر واژگان و دستور زبان، مؤثر است. (، در بهبود عملکرد زبانی زبان201۴همکاران، 
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مطابقت دارد که در آن گزارش کردند که آموزش  (2010) 2و آدام 1فایلاین یافته با نتایج پژوهش 

آموزان مؤثر یک اندازه در بهبود دانش زبان دوم زبان محور یکپارچه و متوالی هر دو بهصورت

نظر از هستند. درنتیجه، ترکیبی از صورت و معنا در کسب دانش واژگان و دستور زبان، صرف

بندی متفاوت هستند. زمان و نوع آموزش، ضروری است. این دو نوع آموزش، فقط در زمان

ان، طی یک کارخواست ارتباطی محور یکپارچه، صورت زبکه در آموزش صورتدرحالی

محور متوالی، صورت زبان درست قبل یا بعد از گیرد، در آموزش صورتموردتوجه قرار می

گنداز و -الگوناین یافته با نتایج پژوهش شود. ولی کارخواست ارتباطی آموزش داده می

یکپارچه  محورآموزانی که آموزش صورتدر تضاد است که نشان دادند زبان (2012) 3همکاران

 های نوشتاری داشتند.و آزمون دریافت کردند، عملکرد بهتری در دستور زبان، واژگان

دهد که توجه گروه متوالی در فراگیری منظورشناسی زبان نشان میاز سوی دیگر، بهبود قابل

. آموزش محور متوالی گزینه بهتری برای آموزش منظورشناسی استآموزش صورت

محور متوالی شامل تدریس موارد زبانی خارج از کارخواست ارتباطی است. توجه مستقیم صورت

هایی داد، یادگیری عمدی و تأکید بیشتر ممکن است منجر به چنین پیشرفتهای درونصورتبه

صرف، های ارتباطی رسد موارد منظورشناسی کمتر از طریق فعالیتشده باشد؛ بنابراین، به نظر می

ها را از طریق یک دستورالعمل متوالی و صریح به آموزان زبان دوم، آنشوند و زبانفراگرفته می

شود که در ابتدا، موارد منظورشناسی گیرند. درنتیجه، به مدرسان توصیه میبهترین شکل یاد می

هند. آموزان ارائه دهای مرتبط را به زبانصراحت تدریس کنند و سپس برخی تمرینرا به

ها توانند بدون زحمت از آنشوند، میآموزان تثبیت میکه این موارد زبانی در ذهن زبانهنگامی

 (200۴) ۴راسخاسلامینند. نتیجه این مطالعه با نتایج های ارتباطی استفاده کدر کارخواست

گرایانه را پیش از آموزان پیشرفته نیز باید نکات عملدهد حتی زبانمطابقت دارد که نشان می

به شکل  5ها در متن، دریافت کنند. به عقیده وی، اندکی آموزش فرامنظورشناسیدریافت صورت

                                                           
1. File 
2. Adams 
3. Elgun-Gunduz 
4. Eslami-Rasekh 
5. Metapragmatic 
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یاز آموزان، بسیار موردنقیاسی، استقرایی، تلویحی یا صریح برای افزایش آگاهی منظورشناسی زبان

نیز نشان داد که آموزش تلویحی در تدریس موارد  (2010) 1تاکاهاشیاست. نتیجه مطالعه 

 ی چندانی ندارد.منظورشناسی در کلاس، فایده

های حساسیت آموزان با سبکپاسخ این سؤال بود که آیا زبانهدف دیگر مطالعه حاضر یافتن 

برند یا خیر. محور یکپارچه و متوالی بهره میطور مساوی از آموزش صورتهای مختلف بزمینه

آموزان از اطلاعات، تحت تأثیر دهنده حدی است که درک زبانای نشانسبک حساسیت زمینه

آموزان محور یکپارچه و متوالی، زبانگیرد. تحت تأثیر آموزش صورتاطراف قرار می محیط

زمینه، عملکرد متفاوتی در یادگیری دستوری یا منظورشناسی نشان هبزمینه و وابستهبهنابسته

آموزان زبان تواند برای زبانمحور آنقدر جامع است که میکه آموزش صورتندادند که یعنی آن

 های شناختی مختلف مؤثر واقع شود.دوم با سبک

آموزان داشت. زبانآموزان ای نقش مهمی در فراگیری واژگان زبانولی سبک حساسیت زمینه

های واژگان داشتند که زمینه در آزمونبهزمینه عملکرد بهتری نسبت به فراگیران وابستهبهنابسته

محور یکپارچه و متوالی آموزش دیدند. سؤال مهم در اینجا این است که تحت آموزش صورت

دند. برای پاسخ به این سؤال، زمینه بهتر عمل کربهزمینه از گروه وابستهبهآموزان نابستهچرا زبان

زمینه وجود بهزمینه و وابستهبههای شناختی و شخصیتی که میان افراد نابستهپرداختن به تفاوت

زمینه این پتانسیل را دارند که جزئیات زیربنایی زبان را بهآموزان نابستهدارد ضروری است. زبان

، 2وولدریجمدار هستند )زمینه متمرکز و پیشرفتبهآموزان وابستهها بیشتر از زبانبررسی کنند. آن

( و در یادگیری واژگان عملکرد بهتری داشتند؛ چراکه تمایل دارند اَشکال کمتر برجسته را 1995

های کلی ها جنبهنگر هستند. آنزمینه، کلیبهآموزان وابستهبهتر درک کنند. در طرف مقابل، زبان

اندازه زمینه، دقت بهبهگیرند تا بتوانند ارتباطات را مدیریت کنند. برای افراد وابستهبان را یاد میز

های اجتماعی و ارتباطات تمایل دارند؛ بنابراین، تسلط ارزش ندارد و در عوض به فعالیت

که بخش اصلی زمینه تمایل دارند بیشتر درگیر جنبه ارتباطی آموزش شوند، بهآموزان وابستهزبان

                                                           
1. Takahashi  
2. Wooldridge  
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محور است؛ ازآنجاکه این افراد در جداسازی اَشکال از پیام توانایی کمتری دارند، آموزش صورت

رسایی، ؛ 1995الیوت، زمینه است )بهتر از همتایان نابستهعملکردشان در فراگیری واژگان ضعیف

2015.) 

هایی برای مدرسان زبان دوم در بر دارد؛ چراکه نشان داد شرایط ی مطالعه حاضر آموزههایافته

محور یکپارچه و متوالی متفاوت است. نتایج حاصل از صورتبرای استفاده مناسب از آموزش 

تنهایی یا مشترک( برای آموزش منظورشناسی زبان دوم پشتیبانی آموزش صریح و قیاسی )به

محور متوالی و یکپارچه را برای آموزش توان ترکیبی از آموزش صورتمیکند. همچنین می

ها همچنین بینشی در مورد موضوع مهم های مختلف زبان دوم بکار گرفت. این یافتهمهارت

کند دهد و مدرسان را تشویق میآموزان به دست میهای شناختی زبانتطبیق آموزش با سبک

 آموزان را در نظر بگیرند.های یادگیری دانشترجیحات و سبک

ارد. حجم نمونه کوچک )اگرچه طبق های مطالعه حاضر جای بحث ددرنهایت، محدودیت

های این مطالعه ترین محدودیتمعیارهای استاندارد است( و فقدان گروه کنترل، احتمالاً مهم

خشی آموزش هستند. طول دوره آموزش نیز نسبتاً کوتاه بود؛ بنابراین، نیاز به بررسی اثرب

تر وجود دارد. مطالعات زمان طولانیمحور یکپارچه و متوالی پس از اجرایشان در مدتصورت

های فردی دیگر را برای تعیین نوع آموزش مناسب توانند خصوصیات و ویژگیبیشتر همچنین می

 آموزان در نظر بگیرند.برای زبان

 

 

نامهکتاب  

Anderson, J. (1990). The adaptive character of thought. Lawrence Erlbaum Associates, 

Inc. https://doi.org/10.4324/9780203771730  

Anderson, J. (2017). A potted history of PPP with the help of ELT Journal. ELT Journal, 

71(2), 218-227. https://doi.org/10.1093/elt/ccw055  

Blanton, E. (2004). The influence of students' cognitive style on a standardized reading 

test administered in three different formats (Unpublished doctoral dissertation). 

Central Florida University, Florida. 

https://doi.org/10.4324/9780203771730
https://doi.org/10.1093/elt/ccw055


 26      ...                                                       کپارچهیو  یمحور متوالآموزش صورت ریتأث 

 
Brown, H. (2000). Principles of language learning and teaching (4th ed.). Longman. 

https://doi.org/10.4236/jss.2019.73014 

Danili, E. (2004). A study of assessment formats and cognitive styles related to school 

chemistry (Unpublished doctoral dissertation). University of Glasgow, UK. 

DeKeyser, R. (2015). Skill acquisition theory. In J. Williams & B. VanPatten (Eds.), 

Theories in Second Language Acquisition: An introduction (pp. 95-112). Erlbaum. 

https://doi.org/10.4324/9780429503986-5 

Dörnyei, Z. (2007). Research methods in applied linguistics. Oxford University Press. 

https://doi.org/10.1093/applin/amq023 

Dörnyei, Z., & Skehan, P. (2003). Individual differences in second language learning. 

In C. Doughty & M. Long (Eds.), The handbook of second language acquisition (pp. 

589-630). Blackwell. https://doi.org/10.1002/9780470756492.ch18  

Elgün-Gündüz, Z., Akcan, S., & Bayyurt, Y. (2012). Isolated form-focused instruction 

and integrated form-focused instruction in primary school English classrooms in 

Turkey. Language, Culture and Curriculum, 25(2), 157-171. 

https://doi.org/10.1080/07908318.2012.683008  

Elliott, A. (1995). Field independence/dependence, hemispheric specialization, and 

attitude in relation to pronunciation accuracy in Spanish as a foreign language. The 

Modern Language Journal, 79(3), 356-371. https://doi.org/10.2307/329351 

Ellis, R. (2005). Principles of instructed language learning. System, 33(2), 209-224. 

https://doi.org/10.1016/j.system.2004.12.006 

Ellis, R. (2015). Understanding second language acquisition. Oxford University Press. 

Eslami, Z. (2004). Face-keeping strategies in reaction to complaints: English and 

Persian. Journal of Asian Pacific Communication, 14(1), 179-195. 

https://doi.org/10.1075/japc.14.1.11esl  

File, K., & Adams, R. (2010). Should vocabulary instruction be integrated or isolated? 

TESOL Quarterly, 44(2), 222-249. 10.5054/tq.2010.219943 

Ghahari, S., & Ahmadinejad, S. (2016a). Operationalization of Bachman’s model via a 

multimodal reading comprehension test: Screening test method facets and testees’ 

characteristics. Studies in Educational Evaluation, 51(3), 67-76. 

https://doi.org/10.1016/j.stueduc.2016.09.005 

Ghahari, S., & Ahmadinejad, S. (2016b). Performance on a triangulated reading test 

battery: A study of language learners’ individual differences and retrospective 

perceptions. Psychological Studies, 61(3), 245-258. https://doi.org/10.1007/s12646-

016-0364-8  

Johnson, J., Prior, S., & Artuso, M. (2000). Field dependence as a factor in second 

language communicative production. Language Learning, 50(3), 529-567. 

https://doi.org/10.1111/0023-8333.00137  

Jonassen, D., & Grabowski, B. (1993). Individual differences and instruction. Allen & 

Bacon. 

Khalili Sabet, M., & Mohammadi, S. (2013). The relationship between field 

independence/dependence styles and reading comprehension abilities of EFL 

https://doi.org/10.4236/jss.2019.73014
https://doi.org/10.4324/9780429503986-5
https://doi.org/10.1093/applin/amq023
https://doi.org/10.1002/9780470756492.ch18
https://doi.org/10.1080/07908318.2012.683008
https://psycnet.apa.org/doi/10.2307/329351
https://doi.org/10.1016/j.system.2004.12.006
https://doi.org/10.1075/japc.14.1.11esl
http://dx.doi.org/10.5054/tq.2010.219943
https://doi.org/10.1016/j.stueduc.2016.09.005
https://doi.org/10.1007/s12646-016-0364-8
https://doi.org/10.1007/s12646-016-0364-8
https://doi.org/10.1111/0023-8333.00137


 (1۴03) ۴، شمارۀ 57دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        27 

 
readers. Theory and Practice in Language Studies, 3(11), 2141-2150. 

https://doi.org/10.4304/tpls.3.11.2141-2150  

Long, M. (1991). Focus on form: A design feature in language methodology. In K. de 

Bot, R. Ginsberg, & C. Kramsch (Eds.), Foreign language research in cross-cultural 

perspective (pp. 39-52). John Benjamins. http://dx.doi.org/10.1075/sibil.2.07lon  

Lyster, R., & Mori, H. (2006). Interactional feedback and instructional counterbalance. 

Studies in Second Language Acquisition, 28, 269-300. 

https://doi.org/10.1017/S0272263106060128    

Mackey, A., & Gass, S. (2010). Second language research: Methodology and design. 

Routledge. 

Mischel, W. (2013). Personality and assessment. Psychology Press. 

Norris, J., & Ortega, L. (2000). Effectiveness of L2 instruction: A research synthesis 

and quantitative meta‐analysis. Language Learning, 50(3), 417-528. 

https://doi.org/10.1111/0023-8333.00136  

Oltman, P., Raskin, E., & Witkin, H. (1971). Group embedded figures test. Consulting 

Psychologists Press. 

Ortega, L. (1999). Planning and focus on form in L2 oral performance. Studies in Second 

Language Acquisition, 21(1), 109-148. http://10.1017/S0272263199001047   

Rassaei, E. (2015). Recasts, field dependence/independence cognitive style, and L2 

development. Language Teaching Research, 19(4), 499-518. 

https://doi.org/10.1177/1362168814541713  

Rose, K., & Ng, C. (2001). Inductive and deductive teaching of compliments and 

compliment responses. In K. R. Rose & G. Kasper (Eds.), Pragmatics in language 

teaching (pp. 145-170). Cambridge University Press. 

http://dx.doi.org/10.1017/CBO9781139524797.013  

Schmidt, R. (2001). Attention. In P. Robinson (Ed.), Cognition and second language 

instruction (pp. 3-32). Cambridge University Press. 

http://dx.doi.org/10.1017/CBO9781139524780.003  

Simmons, N. (2014). Family and friends 4. Oxford University Press. 

Spada, N. (2007). Communicative language teaching: Current status and future 

prospects. In J. Cummins & C. Davison (Eds.), International Handbook of English 

Language Teaching (pp. 271-288). Springer. https://doi.org/10.1007/978-0-387-

46301-8_20  

Spada, N., & Lightbown, P. (2008). Form‐focused instruction: Isolated or integrated? 

TESOL Quarterly, 42(2), 181-207. 

Spada, N., Jessop, L., Tomita, Y., Suzuki, W., & Valeo, A. (2014). Isolated and 

integrated form-focused instruction: Effects on different types of L2 knowledge. 

Language Teaching Research, 18(4), 453-473. 

Tabandeh, F., Moinzadeh, A., & Barati, H. (2018). Tasks in explicit pronunciation 

instruction: FonF vs. FonFS in improving phonemic accuracy and 

comprehensibility. The Southeast Asian Journal of English Language Studies, 24, 

112-127. https://doi.org/10.17576/3L-2018-2401-09 

https://doi.org/10.4304/tpls.3.11.2141-2150
http://dx.doi.org/10.1075/sibil.2.07lon
https://doi.org/10.1017/S0272263106060128
https://doi.org/10.1111/0023-8333.00136
http://10.0.3.249/S0272263199001047
https://doi.org/10.1177/1362168814541713
http://dx.doi.org/10.1017/CBO9781139524797.013
http://dx.doi.org/10.1017/CBO9781139524780.003
https://doi.org/10.1007/978-0-387-46301-8_20
https://doi.org/10.1007/978-0-387-46301-8_20
https://doi.org/10.17576/3L-2018-2401-09


 28      ...                                                       کپارچهیو  یمحور متوالآموزش صورت ریتأث 

 
Tabandeh, F., Moinzadeh, A., & Barati, H. (2019). Differential effects of FonF and 

FonFS on learning English lax vowels in an EFL context. The Journal of Asia TEFL, 

16(2), 499-515. https://doi.org/10.18823/asiatefl.2019.16.2.4.499 

Takahashi, S. (2010). The effect of pragmatic instruction on speech act performance. In 

A. Martínez-Flor & E. Usó-Juan (Eds.), Speech act performance: theoretical, 

empirical and methodological issues (pp. 127-144). John Benjamins. 

https://doi.org/10.1075/lllt.26.08tak  

Wooldrige, B. (1995). Increasing the effectiveness of university/college instruction: 

Integrating the results of learning style research into course design and delivery. In 

R. R. Sims & S. J. Sims (Eds.), The importance of learning styles: understanding the 

implications for learning, course design, and education (pp. 49-67). Greenwood 

Press. 

 

 

 

  

 گاندربارۀ نویسند

باهنر کرمان است.  دی( دانشگاه شهیکاربرد یشناس)زبان یسیآموزش زبان انگل اریدانش یقهار مایش

 .زبان است یابیاو شامل آموزش و ارزش یقاتیتحق یاصل نهیزم

 نهیباهنر کرمان است. زم دیاز دانشگاه شه یسیارشد آموزش زبان انگل یکارشناس انیچاوش ایرو

 .باشدیاو آموزش زبان م یقاتیتحق یاصل

 یاصل نهیباهنر کرمان است. زم دیدانشگاه شه یسیآموزش زبان انگل اریاستاد اسد آزادیبن هیسم

 باشد.یاو آموزش زبان م یقاتیتحق

https://doi.org/10.18823/asiatefl.2019.16.2.4.499
https://doi.org/10.1075/lllt.26.08tak


 

 
 

A Bourdieusian Analysis of Jamalzadeh's Translation of Ibsen’s An 

Enemy of the People in the Literary Field of Iran 

 
Samaneh Farhadi1; Behzad Ghadei Sohi2* 

1University of Isfahan, Isfahan, Iran; 2*Erciyes University, Kayseri, Türkiye 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1. Introduction 
enrik Ibsen’s (1882) An Enemy of the People has long reverberated with 

different cultures, as translators, directors, and even elitist politicians have 

represented this drama in various contexts to advance their political goals. 

The drama’s thematic engagement with extreme individualism, democracy 

vs. mobocracy, and manipulation of information by the press has afforded it 

significant translatability across different sociopolitical contexts. Due to its realistic 

themes and form, the play has made the directors more interested in performing it in 

the Iranian theater and television than any of Ibsen's dramas.  
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Abstract Employing Bourdieu's “theory of practice”, this research examines 

Jamalzadeh’s position in Iran’s literary field and his motives for translating 

Ibsen's An Enemy of the People. First, the field of theater and the subfield of 

dramatic translation in the 1940s are reviewed. Then, Jamalzadeh’s habitus as 

a “translator in self-exile” is explored and the 1950s events leading to the 1953 

coup are paralleled to those of the drama. Furthermore, deploying Bourdieu's 

and Derrida’s notions of “trajectory” and the “ideal translator,” respectively, 

Jamalzadeh’s earlier writings, including Saharay-e Mahshar, are analyzed to 

explore his position and the possible reasons behind his Ibsen translation. The 

research demonstrates how silenced voices in history can be heard through 

translations. Moreover, based on a sociological analysis of this translation, the 

authors argue that Jamalzadeh chooses Ibsen's text as a tool for identifying the 

then-political elites’ shortsightedness as the root cause of confusion among the 

people. 

Keywords: Sociology of Translation, Henrik Ibsen, Mohammad-Ali Jamalzadeh, 

Theory of Practice, An Enemy of the People 
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This article addresses a significant yet underexplored historical moment in the 

transnational afterlife of Ibsen’s drama, An Enemy of the People. Mohammad Ali 

Jamalzadeh’s 1961 Persian translation of the drama, Doshman-e Mellat [The Enemy 

of the Nation], has been studied sociologically alongside the translator’s habitus and 

some of his original works. Departing from prior philological evaluations of Ibsen’s 

translations and reception in Iran, this study situates Jamalzadeh’s translation within 

the sociopolitical and intellectual climate of Iran in the 1950s—a historical juncture 

framed by the 1953 overthrow of the Prime Minister Mohammad Mosaddegh. To 

challenge traditional historiographies of Ibsen’s translation in Iran, the authors 

deploy Bourdieu’s sociology, particularly the concepts of habitus, field, and 

capital—and Pym’s call for “humanizing” translation history. This analytical 

framework illuminates the sociopolitical logic underpinning Jamalzadeh’s 

translation choices and the symbolic practices of literary translation during a time of 

national disillusionment. 

2. Method 

The article adopts a socio-historiographical method inspired by Pierre Bourdieu’s 

theory of practice and Anthony Pym’s historiographical approach to translation. 

Instead of focusing on the translated text, the authors focus on the translator as a 

“socially situated agent” whose choices reflect broader dynamics in the literary field 

of Iran in the 1950s. To answer the main question of the research, Bourdieu’s three-

step method was applied:  

1. “Analyz]ing[ the position of the field vis-a-vis the field of power […] 

2. Map]ping[ out the objective structure of the relations between the positions 

occupied by the agents or institutions who compete for the legitimate form of 

specific authority of which this field is the site […] 

3. Analyz]ing[ the habitus of agents […]” (Bourdieu & Wacquant, 1992, pp. 104-

105) 

Furthermore, to define Jamalzadeh's position in the literary field and explore the 

possible reasons behind his translation of Ibsen’s drama, several of his previous 

works, such as Saharay-e Mahshar [Plain of Resurrection], are analyzed using 

Bourdieu's notion of “trajectory” and Derrida's concept of the “ideal translator”. 

Together, these methods foreground the translator not as a passive channel of 

meaning but, among others, as a socio-politically conscious producer embedded in 

historically specific struggles over meaning and representation.  

3. Results 

The findings of this study reveal multiple motives behind Jamalzadeh’s decision to 

translate An Enemy of the People as a socio-political practice in the post-coup Iran: 
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The literary field of Iran in the 1950s: During the 1940s, Iran experienced a period 

of relative sociocultural freedom, often referred to as “the golden age” of Iranian 

theatre. Theatres flourished across major cities, and political parties used the stage 

to promote their ideologies. The Tudeh Party, in particular, attracted many 

intellectuals by aligning itself with progressive ideas, resulting in radical translations 

of Western works, such as those by Gorky, Sartre, and Chekhov. However, Ibsen 

remained relatively alien most probably because his texts were seen as ambiguous 

and ideologically undesirable. After the 1953 coup, political freedom sharply 

declined, and censorship increased. In this suppressive context, Jamalzadeh’s 

translation of An Enemy of the People sought to serve as a reflection of the “thick” 

majority and the elitist minority of his society, one prone to gullibility and the other 

alien to compromise.  

Symbolic parallelism: The article discusses the drama’s events and characters that 

seem identical to the context of 1950s Iran, leading to the 1953 coup. For example, 

it draws similar profiles for Dr. Stockmann and Dr. Mosaddegh, Iran’s prime 

minister at the time; for instance, Dr. Stockmann’s insistence on moral principle, 

even at the cost of social boycott, mirrors Dr. Mosaddegh’s idealism and political 

isolation leading up to the 1953 coup. 

Jamalzadeh’s (bi)cultural habitus: Jamalzadeh was the son of Seyyed Jamal-ud-

Din Vaez Isfahani (1863–1908), one of Iran’s most well-known orators who had 

been persecuted after the defeat of the Constitutional Revolution, leaving his son an 

orphan in his early teens in Lebanon without any financial support. Therefore, 

Jamalzadeh’s habitus, shaped by his reformist upbringing and European education, 

equipped him with the symbolic, social, and cultural capital to perform a dual 

critique: targeting the Iranian clerical and intellectual elites from within, while using 

Western literary classics such as Dante’s The Divine Comedy, Milton’s Paradise 

Lost, and Goethe’s Faust.  

Jamalzadeh’s historical consciousness: By investigating Jamalzadeh’s historical 

memories, the authors found that the translation of Ibsen’s drama can be positioned 

as the culmination of Jamalzadeh’s long-standing disillusionment with the trajectory 

of Iranian modernity. His previous works, such as Sahra-ye Mahshar (1947), already 

exhibited a satirical critique of institutional corruption and public gullibility, 

anticipating the sociopolitical message of Doshman-e Mellat.  

4. Discussion and conclusion 

Jamalzadeh’s Doshman-e Mellat offers an example of how literary translation 

functions as a form of historical memory. Deploying Bourdieu’s sociological 

concepts, the authors tried to explore the “whys” of Jamalzadeh’s decision to 

translate An Enemy of the People and to illustrate why Ibsen’s drama appeared in his 

“generative scheme”, which evolved due to Jamalzadeh’s sociocultural “in-

betweenness”. Far from a mere cultural transmission of a European classic, the 
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translation constitutes a strategic act of cultural negotiation in a post-coup Iran 

grappling with disillusionment, censorship, and political fragmentation. By drawing 

upon Bourdieu’s theory, the article demonstrates how Jamalzadeh’s habitus, formed 

at the intersection of Persian and European intellectual traditions, enabled him to 

translate not only across languages but also across political epochs. 

Crucially, the play’s core theme resonated deeply with the political tragedy of Dr. 

Mosaddegh’s downfall. The drama’s central irony, where a truth-teller is labeled 

“the enemy of the people”, mirrors Mosaddegh’s vilification by the very institutions 

and publics he sought to serve. In this regard, as one who had witnessed the failure 

of the Constitutional Revolution and the execution of his father, and for a second 

time, saw the abortion of the nation’s call to freedom, Jamalzadeh might have 

translated Ibsen’s drama to negotiate with his audience the sociopolitical issues that 

led to the coup. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

براساس  دشمن مردم ۀترجم یشناختجامعه ۀو مطالع رانیا یادب دانیمزاده در جمال

  ویعمل بورد یۀنظر

 *۲سُهی قادریبهزاد ، ۱سمانه فرهادی

 ، ترکیهکایسرییس، رجِاَدانشگاه ۲؛ ، ایراناصفهان، اصفهاندانشگاه ۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 مقدمه .۱

 یتیجنس ،یاجتماع ،یاسیاصلاحات س ،یاجتماع یهابانقلا یسال است که هرجا پا 150از  شیب

به  زی( ن1828-1906) بسنیا کیبوده، هنر انیدر م یپسااستعمار یهاجنبش یحت ای یو فرهنگ

ها برای رهایی از روسیۀ تزاری، کارگردان نامدار در جریان انقلاب بلشویک زده است.  آنجا سر

را به صحنه برد و خودش نقش دکتر استوکمان،  دممر دشمنروسیه، استانیسلاوسکی، به مناسبت، 

کاری مسئولان را بازی کرد. پس از شناس و افشاگرِ آلودگی آب شهر و فریبدانشمند زیست
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 یهازهیو انگ رانیا یادب دانیزاده در مجمال تیموقع و،یبورد« عمل یۀنظر»پژوهش براساس  نیا چکیده

تئاتر و  دانی. ابتدا ساختار مکندیم ییبازنما بسنیدشمن مردم ا ۀشنامینما ۀاو را در انتخاب ترجم یاحتمال

 یمترجم» گاهیدر جا ادهزجمال ی«وارهعادت». سپس شودیم یبررس یس ۀدر ده یشینما ۀترجم دانیرمیز

 شنامهینما عیموازات وقابه 1332مرداد  28 یمنجر به کودتا یِس ۀده یدادهایو رو لیتحل «یدیدر خودتبع

چند اثر  دشمن مردم ۀترجم لیدلا نییزاده و تبمواضع جمال نییتع یبرا ن،ی. همچنشودیقرائت و مقابله م

 «آلدهیمترجم ا»و  ویبورد «ریخط س» میاستفاده از مفاه با، محشر یصحرااو مانند  «ریخط س»بر  رگذاریتأث

( ها)در ترجمه خیخاموش در تار یچگونه صداها دهدیپژوهش نشان م نیا یهاافتهی. گرددیم لیتحل دایدر

 یابزار بسنیمعتقدند انتخاب متن ا سندگانیترجمه، نو نیا ۀشناسانجامعه لی. براساس تحلشوندیم دهشنی

از  یکی جهیآن زمان و در نت یاسینخبگان س یاکاریو ر ینیبزاده کوتهآنچه که جمال زنشرس یاست برا

 .داندیمردم م ۀتود یسردرگم لیدلا

 دشمن مردم ؛عمل یۀنظر ؛زادهجمال یمحمدعل ؛بسنیا کیهنر ؛ترجمه یشناسجامعه :هادواژهیکل
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د اجرا، تماشاگران او را سرِدست به خیابان بردند و کار به تظاهرات خیابانی کشی

ایبسن هرگز با انقلاب و خشونت که (، درحالی295-294 ، صص.1959، 1استانیسلاوسکی)

ها و کارهای دکتر استوکمان نیست. یا در ایرلند که موافق نبود و گفته بود او مسئول همۀ حرف

با در اواخر نیمۀ دوم قرن نوزده جنبش احیای هنری، ملی و سیاسی همچون ابزاری برای مبارزه 

استعمار انگلیس اوج گرفته بود، جیمز جویس، ویلیام باتلر ییتس و برنارد شاو به نحوی از آثار 

آنکه، سوای امیدواری ایبسن به جویس از نظر ستایش (، حال2009مالونه، گرفتند )ایبسن مایه 

ه موردنظر ییتس بود، فاصله گرفته گرایی و نوشتن درام منظوم و حماسی کهنر مدرن، او از ملی

شناخت، از شاو و محدودکردن تئاتر او به ابزاری برای بود و با آنکه سوسیالیسم قرن نوزده را می

شهرت ایبسن در چین نیز تا اواخر قرن بیستم،  ای خاص چندان دل خوشی نداشت.تبلیغ ایده

های م و جوانان به شرکت در جنبشمنظور ترغیب مرد، بیشتر به«نورائیسم»با اتکا به سابقۀ 

هرگونه  (؛ اما ایبسن2016، 2کیجنسیتی بود )آزادی زنان و برابری  اجتماعی برای اصلاحات،

تنها یک انسان را نقش زده و  عروسکخانه گفت او درکرد و میارتباط با جنبش زنان را رد می

گری برای این یا آن گروه رزش کارش را به آوازهبا احترام تمام به جنبش حقوق زنان، ا

  .3کاهدفرونمی

در هر یک از موارد فوق باید دید چه نیروهایی، از کدام گرایش، در پهنۀ کدام نبرد میدانی، 

اند. پژوهشگران به مطالعۀ سوء( استفاده کرده)در چه مقطع تاریخ برای کسب قدرت از ایبسن 

، 4سنلیک) نیروهای پویای اثرگذار در کشورهایی مثل روسیهحضور ایبسن، عاملیت مترجم و 

در مقاطع تاریخی متفاوت پرداخته و دلایل  ،(1984، 6تام) ( و چین2007، 5رم، ایرلند )(2014

اند. نکتۀ بندی و تفسیر کردهها را طبقهایبسن به صحنۀ رخدادهای اجتماعی این فرهنگ« سرزدن»

ای، مانند رشتههای میانپژوهی به حوزهچشمگیر در چنین جستارهایی گرایشِ ناگزیر ترجمه

                                                           
1. Stanislavski 
2. Qi 

هایش از دوازده نمایشنامۀ رای مطالعۀ بیشتر دربارۀ ایبسن و آثار او مراجعه کنید به گفتارهای قادری سهی بر ترجمهب 3

  وقتی ما مردگان سربرداریم.تا  ارکان جامعهایبسن از 

4. Senelick 
5. Rem 
6. Tam 

LTS-57(4)-2-Ghaderi-InPress.docx#Stanislavski
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مؤثر برای یافتنِ چرایی استفاده از اثری به  هایهای سیاسی و قدرتشناسی، مرامتاریخ، جامعه

 قلم ایبسن برای اهداف خاصی بوده است.

دست جان نگرفته است و این کمبود مندی ازایننظام نون در ایران پژوهشکوجود، تابااین

شود. ازپیش احساس میدر زمینۀ نمایشنامه، یکی از عناصر مهم در اصلاحات اجتماعی، بیش

اسناد موجود ارمنیان در دورۀ مشروطه آثاری از ایبسن را برای مردم ایران اجرا  برای مثال، طبق

ایم؛ ای تاریخی پردازش نکردهعنوان پدیده، اما هرگز این داده را به(1389زاهدی، ) کردند

دشمن و ترجمۀ او از  زاده، آثارشناسانه به جمالجامعهرویکردی  ، این مطالعۀ موردی بابنابراین

های فارسی آثار ایبسن را شناختی ترجمهجامعه-در وهلۀ نخست مطالعۀ تاریخی کوشدمی مردم

تازه از شناختی  در وهلۀ دوم شناختی محض برهاند وهای درزمانی و زباناز ساحت پژوهش

 ارائه دهد.این نویسنده اما در جایگاه مترجم 

 ؟و ترجمۀ فارسی آن دشمن مردمچرا 

اصحاب قرارداد »شناختی مبتنی بر فلسفۀ سیاسی یک بحث جامعه»، (1882) دشمن مردم

قادری )« کردندوایت روشنگری مطرح میررا در چارچوب کلان« شهروندی»است که « اجتماعی

های ایبسن است که وقایعش ترین نمایشنامه(. این نمایشنامه از جدلی7 ، ص.1396هی، سُ

ها در اعصار مختلف سیاسی فرهنگ-همچون صورتی ساختمند اما باز برای رویدادهای اجتماعی

تجلی یافته است. در این اثر مفاهیمی مانند دموکراسی در برابر غوغاسالاری، فردگرایی افراطی، 

ها مطرح شده است و مترجمان، سوی رسانهکارانه و دستکاری اطلاعات از نظام آموزشی محافظه

 های گوناگونبافتگرا برای نیل به انواع اهداف سیاسی در کارگردانان و حتی سیاستمداران نخبه

برای به تصویر کشیدن  1901هو در ژاپن در سال اند. اقتباس ام. گایها پرداختهبازنمایی آنبه 

(، بازآفرینی میلر از این اثر در دورۀ 2017، 1موریزیست در معدن مس آشیو )آلودگی محیط

پور ( و نیز خوانش مارکسیستی سعید سلطان2005، 2بیگسبیآمریکا ) 1950کارتیسم در دهۀ مک

                                                           
1. Mori 
2. Bigsby 
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های (، ازجمله بازآفرینی2010 هی،قادری سُ در دهۀ چهل شمسی ) دشمن مردم( از 1319-1360)

 .1هستندشان های زمانهاین نمایشنامه برای بازنمایی موقعیت

-علیرغم توجه به نهاد تئاتر در ایران از نیمۀ قرن نوزدهم برای بازتاب تحولات اجتماعی

سیاسی، ایبسن تا دهۀ سی شمسی در میدان تئاتر ایران جایگاه معناداری نداشت. در این دهه 

 سخندر  ( راالف1333مینوی، )پرگنت ای از نمایشنامۀ ( خلاصه1355-1281مینوی ) مجتبی

 منتشر شد. دشمن مردمدو ترجمه از  1340منتشر کرد و پس از آن در سال 

شناس مارکسیست، نخستین (، استاد دانشگاه و جامعه1380-1303امیرحسین آریانپور )

حالی از زندگی ایبسن و آثار او فراهم آورد و ( را به همراه شرح1338) دشمن مردمترجمۀ 

آن را  ویژه ترجمۀ ادبیات نمایشی، ناشری معروف در زمینۀ انتشار آثار پیشرو بهانتشارات اندیشه

( 1376-1270زاده )محمدعلی جمالخبر از ترجمۀ موجود( به فاصلۀ کوتاهی )بیچاپ کرد. 

با نام رخی ادبی که در ژنو جاخوش کرده بود، ترجمۀ دیگری از آن را مو ای لیبرال ونویسنده

( ترجمه کرد و بنگاه ترجمه و نشر کتاب، ناشری حکومتی و مشهور با 1340)دشمن ملت 

( و با هدف انتشار 1298 -1357( و تولیت اسداللّه علم )1299-1397مدیریت احسان یارشاطر )

 ( آن را به چاپ رساند.1989، 2ژوزف؛ 354 ، ص.1400قنبری، ترین آثار جهان )یدهبرگز

 پیشینه و چارچوب نظری پژوهش. ۲

بر عاملیت مترجمان، مخاطبان ترجمه و تأکید با تأکید شناسانه در مطالعات ترجمه رویکرد جامعه

های شناسیگیری از روش(، با بهره2014، 4آنجلیلی؛ 2007، 3وولفبر روابط پیچیدۀ اجتماعی )

کوشد نیروهای پویای تأثیرگذار بر کنش ترجمه را بشناساند. آثار پژوهشگرانی چون نوین می

                                                           
های دکتر استوکمان در مورد آلودگی آب هایش، گفتهسخنرانیو نبرد من هیتلر در اظهارنظرهای یهودستیزانۀ خود در . 1

خواند که به گفتۀ او، جامعۀ آلمان می« هاییمیکروب»کرد و تا آنجا پیش رفت که یهودیان را شهر را مصادرۀ به مطلوب می

 (. 17-1، صص. 2016د )سیج، کردنرا آلوده می

2. Joseph 
3. Wolf    
4. Angelleli 
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های که از مدل (2017) 3بل و هاسینگتونو  (2014) 2وردروبرمیر، (2007) 1سیموونی

 گذارند کهاند، براین واقعیت صحه میشناسی برای مطالعۀ تاریخ ترجمه بهره بردهجامعه

فراهم تواند مفاهیم ارتباطی و مبانی نظری لازم را برای مطالعات تاریخی ترجمه شناسی میجامعه

 (.339، ص. 2018، 4بازلینکند )

های فارسی نگاری ترجمهتاریخ –برای هدف اصلی این تحقیق  5شناسی بوردیونظریۀ جامعه

شناسی بوردیو حضوری همیشگی رسد. تاریخ در جامعهکارآمد و مناسب به نظر می -ایبسن 

در این زمینه  گیرد ومثابه یک پدیدۀ تاریخی در نظر میههر پدیدۀ اجتماعی را بدارد؛ زیرا او 

 گوید:می

شناختی است: بار و کاملاً فاقد توجیهات معرفتشناسی و تاریخ فاجعهجدایی جامعه

شناسانه باشد ]...[. اگر از شناسی باید تماماً تاریخی و تاریخ نیز باید تماماً جامعهجامعه

توانیم نیروهای پویا و اثرگذار بر ی نداشته باشیم، نمیزمانتحلیل هم ساختار یک میدان

حال، بدون آنکه تحلیلی تاریخی از یک ساختار داشته باشیم آن را درک کنیم؛ و درعین

وتحلیل پیدایشی توانیم به شناختی از آن برسیم؛ منظور از تحلیل تاریخی یعنی تجزیهنمی

ی آن ساختار و نیز بین این میدان و سایر هاهای موجود بین موقعیتاز این ساختار، تنش

 (90، ص. 1992، 6بوردیو و واکوئنتویژه میدان قدرت. )ها، بهمیدان

شناسی بوردیو، بالأخص نظریۀ های خود به تشریح نظریۀ جامعهمحققان متعددی در پژوهش

سیمونی، به  .)مثلاً نک انددر ترجمه پرداختهمیدان و مفاهیم بنیادین آن و کاربست نظریۀ او 

(؛ اما صرفاً برای ورود به بحث اصلی این گفتار، تعریف 2012وولف، ؛ 2005، 7سلاشفی؛ 1998

 شود.مختصری از مفاهیم این نظریه ارائه می

                                                           
1. Simeoni 
2. Vorderobermeier 
3. Belle& Hosington   
4. Buzelin 
5. Bourdieu 
6. Bourdieu & Wacquant 
7. Sela-Sheffy 
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پیوستۀ اعضای آن برای دستیابی به انواع « عرصۀ مبارزه و رقابت»از منظر بوردیو  «میدان»

(. به عبارتی، میدان 17، ص. 1992بوردیو و واکوانت، های بالاتر است )سرمایه و موقعیت

قرار دارد و ماهیت  های اجتماعیفضایی رقابتی و پویا است که همواره در تعامل با سایر میدان

بوردیو و گردد )مراتبی آشکار میآن از منازعات عاملان کنونی و جدید در ساختار سلسله

 (.1996بوردیو، ؛ 1992واکوانت، 

ی دارد، چون مؤلفۀ دیگر بوردیو، نقشی کلیدی در پویایی ساختارهای اجتماع« سرمایه»

کند. این منبع عینی دهد و بازسازی میعاملان را در میدان شکل داده، تغییر می« وارۀعادت»

« وارهعادت(. »243، ص. 1986بوردیو، )شامل انواع اقتصادی، فرهنگی، اجتماعی و نمادین است 

 (55، ص. 1990) کندجتماعی پیوند برقرار میدر نظریۀ بوردیو میان عاملیت فردی و ساختار ا

انتقال، ساختارهای اجتماعی را بازتولید کرده و های پایدار و قابلعنوان نظامی از منشو به

 (.72، ص. 1977بوردیو، کند )هایی فراتر از اطاعت صرف از قوانین ایجاد میکنش

های مرتبط با موضوع این مقاله یعنی دریافت یک نویسنده از رهگذر ترجمه، یکی از پژوهش

کند بوردیو تلاش می« های تولید فرهنگیمیدان»( است که با استفاده از نظریۀ 2016) 1اثر هانا

ت که ارائه دهد. این مطالعه بر این فرض استوار اس« شکسپیر عربی»از « تاریخ اجتماعی»تا یک 

شود. اثر دیگر فرهنگی خود درک می-ای اجتماعی است و تنها در محیط اجتماعیترجمه پدیده

شناسانه نقش است که با رویکردی جامعه (2013) 2دامیکومرتبط با موضوع این پژوهش، مطالعۀ 

تقدان در افزودن ارزش ادبی سرمایۀ فرهنگی مترجمان و منو  3«کارزار انریکو و ایسیلیو پولسه»

 های ایبسن در ایتالیا ارزیابی کرده است.به متن اصلی و در نتیجه رواج نمایشنامه

شناسی ترجمه از منظر نظریۀ بوردیو هایی در حوزۀ جامعهدر بافت ایران نیز معدود پژوهش

مشخص به ها با نگاهی تاریخی و با تمرکز بر دورۀ زمانی صورت گرفته است. برخی از آن

تکوین میدان ادبی و عاملیت تولیدکنندگان آن دوره ازجمله مترجمان، نویسندگان و ناشران 

                                                           
1. Hanna 
2. D'Amico 
3. Enrico and Icilio Polese’s campaign 
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سعیدی و معاذاللهی، ؛ 1397معاذاللهی و تجویدی، ؛ 2014حدادیان مقدم، به  .اند )نکپرداخته

مترجمان « وارۀعادت»ها نیز یا بر یکی از مفاهیم بوردیو مانند ای دیگر از این پژوهش(. پاره1399

محمدپور و اند )مثلاً های متنی و مقایسۀ متون مبدأ و مقصد پرداختهمتمرکزند و یا به تحلیل

 (.1401غفاری و مدرس خیابانی، ؛ 1400زاده، و دباغ فخارزاده؛ 1399همکاران، 

کوشیم با تلفیق دو دیدگاه کلان و پژوهش حاضر متفاوت از تحقیقات پیشین است زیرا می

زاده شناسی ساختار و عاملان )مترجمان(، جایگاه جمالخرد و با توجه به تأکید بوردیو بر جامعه

اجتماعی مؤثر بر دریافت او از متن ایبسن را با  -بی و پویاشناسی نیروهای تاریخیدر میدان اد

تمرکز بر بازۀ تاریخی ترجمۀ آن و شرایط حاکم بر این میدان تعیین و تفسیر کنیم. در این راستا، 

داند که بتواند نگاری ترجمۀ پیم را نیز مدنظر خواهیم داشت زیرا او پژوهشی را تاریخی میتاریخ

های اجتماعی مشخصی ها و مکانها در زمانچرا ترجمه»این پرسش بیابد:  بهپاسخی درخور 

ها دعوت از محققان برای گونه پژوهشیکی از اهداف این (، ص. نه1998، 1پیم) «اند؟تولید شده

( به تاریخ ترجمه است؛ زیرا بجای مطالعۀ متن اصلی 43، ص. 2009پیم، )« بعد انسانی»افزودن 

 و عامل اجتماعی است.« سوژۀ تاریخی»در جایگاه یک « مترجم»و ترجمۀ آن، کانون توجه پیم بر 

چگونه »بنابراین، هدف ما از کاربست چنین رویکردی پاسخ به این پرسش اصلی است: 

ازۀ زمانی از انقلاب مشروطه تا پایان دهۀ های اجتماعی، سیاسی و ادبی ایران در بساختار میدان

 «.تأثیرگذار بوده است؟ دشمن مردمزاده از نمایشنامۀ سی بر انتخاب و بازنویسی جمال

 پژوهشروش . ۳

پردازد؛ زمان( آریانپور از این نمایشنامه نمینخست باید یادآوری کنیم که این مقاله به ترجمۀ )هم

حقیقاتی کلان، مطالعۀ حضور ایبسن در ایران از انقلاب زیرا این گفتار بخشی از یک طرح ت

زاده در جایگاه مترجم ایبسن که شامل ، است و طبعاً تجارب زیستۀ جمال57مشروطه تا انقلاب 

است و نیز آثار ادبی او، از ابتدا  1376بازۀ زمانیِ پیش از انقلاب مشروطه تا هنگام مرگش در 

 آورد.نیروهای مرتبط با حضور ایبسن در ایران فراهم می زاویۀ دید فراگیری برای پویاشناسی

                                                           
1. Pym 
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ها متمرکز های زبانی آنزاده تنها بر مؤلفههای فارسی جمالنقدهای گذشته و امروز ترجمه

ها در ستایش یا تقبیح ها تن( و ماهیت توصیفی آن1392عمرانی، و  1340نیا، پزشکبوده )نک به 

چرا منتقدان »(. آنچه تاکنون مطرح نشده این است: 1334هوشیار، مثلاً نک به اند )ها بودهترجمه

زاده دربارۀ راهبرد ترجمانی او در آثار کلاسیکی به قلم شیلر و مولیر، در مقایسه با ترجمۀ جمال

 «.اند؟متفاوت داشته اثر مدرنی از ایبسن دو واکنش

ای بوردیو به شرح زیر استفاده برای پاسخ به پرسش اصلی تحقیق، از روش سه مرحله

 شود:می

( تعیین شبکۀ روابط 2( تعیین موقعیت میدان موردنظر در میدان قدرت و سیر تحول آن؛ 1 

( 3نند؛ کهای مختلفی که عاملان اجتماعی در میدان موردنظر تصاحب میعینی بین موقعیت

، صص. 1992 وردیو و واکوانت،گیری آن )بوارۀ عاملان اجتماعی و مکانیسم شکلتحلیل عادت

145-146.) 

ها که یک نویسنده ای از موقعیتمجموعه»بوردیو به معنای « 1خط سیر»بعلاوه، از مفهوم 

( نیز استفاده خواهد 189، ص. 1993« )کندل میهای متوالی میدان ادبی اشغاتناوب در وضعیتبه

کند، نظامی از نامه که مسیری خطی از رویدادها را ترسیم می، برخلاف زندگی«خط سیر»شد. 

هاست که عاملان در طول زندگی، متناسب با آن موقعیت دست به ها و روابط میان آنموقعیت

کنشیِ پویا دارد ها همهایی که یک نویسنده/مترجم در طول فعالیتش با آنتاند. موقعیعمل زده

قرارند: تغییر ناشر، تغییر از یک ژانر به ژانری دیگر، تغییر در سبک، تغییر در رسانۀ ارتباطی، ازاین

های ترجمه های مجاور و بالأخص دربارۀ مترجمان، تغییر در ژانر و استراتژیعضویت در میدان

 (.94، ص. 2016هانا، ل زمان )در طو

بدین منظور ابتدا باید ساختار میدان قدرت و میدان تئاتر در دهۀ سی شمسی را بررسی کرد. 

زاده در انتخاب اثر ایبسن برای ترجمه، سپس برای شناخت و تبیین موقعیت ساختاری جمال

                                                           
1.trajectory  
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هایی پرداخت که او در جریان نویسندگی ر موقعیتوارۀ وی و ترسیم خط سیباید به تحلیل عادت

 خود در میدان ادبی کسب کرده است.

 وارهتوصیفی: از میدان تا عادت هاییافته .۴

 اجتماعی قدرت در دهۀ سی-مروری بر ساختار سیاسی. ۱ .۴

، تدابیر بازتری بر ادارۀ 1320شهریور  26( در 1359-1298با روی کارآمدن محمدرضا پهلوی )

تا  1320(. در نتیجه، از 1982، 1آبراهامیانور سیاسی، اجتماعی و فرهنگی کشور حاکم شد )ام

های فرهنگی و سرگرمی ایران مانند ورزش، هنر، موسیقی، نمایش و فیلم ، میدان1332

های ا گرایشهایی برای بحث پیرامون مسائل اجتماعی شدند. همچنین، احزاب سیاسی بعرصه

های سیاسی دیگری به صحنه متنوع مانند حزب توده، جبهۀ ملی و فدائیان اسلام به همراه گروه

 آمدند.

ترین لحظات تاریخ معاصر ایران بودند. محمد مصدق های آغازین دهۀ سی از بحرانیاما سال

س منحل، وزیری رسید. کمی بعد شرکت نفت ایران و انگلیبه نخست 1330( در 1261-1345)

صنعت نفت ایران ملی و مصدق نماد قهرمان ملی شد. درنتیجه، تقابل ایران و انگلیس تشدید 

های نقطۀ اوجی از حیث بازخاست آرمان 1332شد و آمریکا از موضع بریتانیا حمایت کرد. سال 

الله کاشانی کار مذهبی ِآیتانقلاب مشروطه بود. در آن مدت، حزب توده و حامیان محافظه

ها به همراه (، به دلایل مختلف با مصدق به مخالفت برخاستند. این کشمکش1254-1340)

زدۀ مصدق برای اصلاحات بنیادین اجتماعی و فرهنگی، موقعیت سیاسی او را تصمیمات شتاب

فرمان محمدرضا با کودتایی به 1332تضعیف کرد و درنهایت دولت منتخب مردمی او در سال 

عنوان سرآغاز . درنتیجه، این سال، به2الی آمریکا و انگلیس سرنگون شدپهلوی و با حمایت م

 های آمریکا بر امور داخلی و خارجی ایران، در حافظۀ ملی ایرانیان ثبت شد.سلطۀ سیاست

                                                           
1. Abrahamian 

؛ 2013؛  گازیوروسکی، 1396جوع کنید به یزدانی، مرداد و سقوط دولت مصدق ر 28برای مطالعۀ بیشتر دربارۀ کودتای . 2

 . 2001آبراهیمیان، 
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ای سیاسی ازپیش وجههترجمۀ ادبی، مانند دیگر امور هنری، در نظر روشنفکران ایرانی بیش

را  2-4)بخش  صحرای محشرزاده که پیشاپیش در مثال، جمالعنوانیا رخدادمحور یافت. به

ببینید( به تعصبات شیعی ایرانیان و تسلط روحانیون بر ذهن مردم خرده گرفته بود، این 

کرد و برای کالبدشکافی موقعیت به گزینۀ ترجمۀ ایبسن ها را با نگاهی انتقادی نظاره میدگرگونی

 روی آورد.

 ی میدان تئاتر ایران در دهۀ سیبندگذری بر صورت. ۲. ۴

های تئاتر ملی و اپرا توسعه دانند؛ برنامهتئاتر ایران می« دوران طلایی»اندیشمندان، دهۀ بیست را 

(. ایرانیان در فعالیت1400پور، ملکهای اجرا در تهران و چند شهر ایران افزایش یافتند )و مکان

قلم برای اولین بار طعم آزادی بیان گی از آزادی نسبی برخوردار بودند و اهلهای سیاسی و فرهن

 خوبی در این دوره نمایان است.دوشی نهاد تئاتر و سیاست نیز بهرا چشیدند. هم

نویسان، بازیگران، منتقدان و نمایشنامه -در دورۀ پهلوی دوم اکثر روشنفکران ایرانی

دانستند، زیرا اساساً را منبع ارزشمندی برای کسب سرمایه میهمراهی با حزب توده  -فیلمسازان 

ها آثاری را برای کرد. بدین منظور، آنمعرفی می« پیشرو»های این حزب خود را حامی اندیشه

گزیدند که آشکارا رادیکال باشند. برای مثال، زیرمیدان ترجمۀ ادبیات نمایشی را ترجمه برمی

حال، ایبسن همچنان بک تسخیر کرده بود. بااینچخوف و اشتاینهایی از گورکی، سارتر، ترجمه

های حزبی متون او را مبهم و از نظر در میدان تئاتر ایران غریبه بود، شاید چون مارکسیست

 1دانستند.ایدئولوژیک نامطلوب می

خصوصاً حزب توده و جبهۀ  های اجتماعی احزاب سیاسی،برنامه 1332اما پس از کودتای 

محدود یا ممنوع شد و رژیم برای تثبیت اقتدار خود به سانسور شدید روی آورد. درنتیجه ملی، 

                                                           
هنوز از سرمایۀ فرهنگی و جایگاه نمادینی  برخوردار نبود، اما در حاشیۀ  تا آن زمان ایبسن در میدان ترجمۀ ادبیات نمایشی 1

برخی نویسندگان آذری و ارمنی نیز در های ارمنی از آثار ایبسن، جز اجراهای گهگاهیِ گروهبهساختار میدان حضور داشت. 

(. بعلاوه، منتقدان تئاتر مدرن 219، ص. 1384و هوویان،  1906، بردند )مثلاً نک به نریمانوفهای خود از ایبسن نام مینوشته

و  1329کوب، به زرین .کردند )مثلاً نکصورت پراکنده و کلی، ذیل بحث از موضوعات دیگر به ایبسن اشاره میگاهی به

 ب(.1333مینوی، 
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و  1کردندنویسندگان برای فرار از سانسور پس از کودتا افکارشان را با زبان استعاری بیان می

 گرایانۀ دورۀ قبل فاصلهکردند که عمدتاً از لحن واقعنوشتند و یا آثاری را ترجمه میمتونی می

آورد. بعلاوه، میدان قدرت سیاسی ناظر بر هنر، نمایشنامه روی می« سمبولیسم»گرفت و به می

دانست؛ زیرا متن ادبی غایتش اجرای زنده در میانۀ طیف و خطرناک می« هدف متحرک»را یک 

ای از نیروهای پویای اثرگذار جامعه در یک مقطع زمانی است؛ بنابراین، چون نمایشنامه گسترده

توانست پادزهری برای فضای سیاسی پس از کودتا نیز باشد، اکثراً نویسندگان و مترجمان می

زاده ازجمله کردند. جمالنوشتند یا ترجمه میها را برای خواندن در خلوت مینمایشنامه

 دست را جذب کند.خواست مخاطبانی ازایننویسندگانی بود که می

 زادهوارۀ فرهنگی جمالبازسازی عادت .۳ .۴

الدین واعظ اصفهانی شمسی در اصفهان متولد شد. پدرش، سید جمال 1277زاده در سال جمال

های مشروطه بود که پس از ق(، از مشهورترین خطیبان ایران در جریان جنبش 1326-ق 1279)

( به قتل رسید. او در اوایل 1304-1251شکست مشروطه، به دستور محمدعلی شاه قاجار )

اش را برد و آموزش ابتداییر زمان شهادت پدر برای تحصیلات در لبنان بسر مینوجوانی و د

(. 1389کاتوزیان، های دانشگاهی را در اروپا گذراند )ها در بیروت و دورهدر مدرسۀ کاتولیک

ت فارسی و های آلمانی و فرانسه تسلط کامل داشت و با خواندن آثار کلاسیک ادبیابه زبان

 معاشرت با نخبگان ادبی ایران در داخل و خارج کشور، زبان فارسی خود را نیز غنی کرد

 (.1377دهباشی، )

زاده نیز مانند ایبسن که جامعۀ بستۀ نروژ را ترک کرد و در ایتالیا و آلمان ساکن شد، جمال

های مالی شد؛ اما دگی در غربت و تحمل دشواریدر اوایل نوجوانی مجبور به ترک وطن، زن

زاده برخلاف ایبسن که در پیری به کشورش بازگشت، او در سوئیس ماند. همچون ایبسن، جمال

کرد و به زبان مادری اجتماعی آن را دنبال می-نیز همواره دغدغۀ وطن داشت، رویدادهای سیاسی

چند دیدار کوتاهش از ایران با مردم روبرو  نوشت زیرا او تنها درمی« خیالی»برای مخاطبانی 

                                                           
عنوان زمانی یاد (، در توصیف فضای یاس و ناامیدیِ پس از کودتا و سرخوردگی روشنفکران از آن دوره به1388نبوی ). 1

    (.37، ص. 1388مناسب بود )نبوی، « برای حل جدول»کند که می
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خاطرۀ »واره و ذوق ادبی او تحت تأثیر دو فرهنگ متضاد، دو ساختار و شده بود؛ بنابراین عادت

کار محافظه« راست»شکل گرفت. درنهایت، او همانند ایبسن روشنفکری بود که احزاب « فرهنگی

 کردند.تندرو تأییدش نمی« چپ»و 

و در « دموکراسی ادبی»محصول نگاهی برآمده از  (1300زاده )جمال بودیکی بود یکی ن

گیری از زبان عامیانه و بینش خواهی مردم است که با بهرهواکنش به شکست مشروطه و آزادی

گیری میدان در شکل (، نقطۀ عطفی2012مظفری، شناختی و انتقادی عمیق]ش[ )جامعه

نگاری، مطالعات اجتماعی، زاده در تاریخرود. جمالنویسی مدرن ایران به شمار میداستان

میلادی سه بار از  60( و در دهۀ 2012مظفری، ای درخشان داشت )فرهنگی و نقد ادبی سابقه

 (.1398محمدی، یات به این کمیته معرفی شد )شناسان برای نامزدی جایزۀ نوبل ادبسوی ایران

خصوصاً سرمایۀ فرهنگی و اجتماعی، غنی بود و منزلت و « سرمایه»زاده از منظر جمال

(، 1996، 1آفاریتر ذکر شد )موقعیت قدرتمندی در میدان ادبی ایران به دست آورده بود. پیش

خواهانه مانند آزادی، های مشروطهکردن اندیشهمردمی»درش سید جمال، به دلیل موفقیت در پ

( طرفداران زیادی داشت. در ابتدای نهضت مشروطه، 2012مظفری، )« عدالت و حاکمیت قانون

« الجمال»مجلۀ هفتگی رسانی و هدایت مردم به دموکراسی در های سید جمال برای اطلاعخطبه

سیاسی دست  -یک از خطیبان دورۀ مشروطه به چنین جایگاه رفیع اجتماعیشد؛ هیچمنتشر می

که (. درحالی92، ص. 1345رضوانی، )« ای منتشر شودمخصوص مواعظ او روزنامه»نیافتند که 

زاده یاسی ایران امکان ارتقای موقعیت جمالس-قدرت نمادین پدر و جایگاه او در میدان اجتماعی

های مقبول میدان قدرت اقدام نکرد. در کرد، او هرگز نسبت به انباشت سرمایهرا فراهم می

عوض، قدرت نمادین پدر در عرصۀ فکری اواخر قرن سیزدهم و اوایل قرن چهاردهم ایران، در 

 .بخشیدزاده مشروعیت معاصر به جمال میدان ادبیات

، 2گوانویکا انتشار مداوم در میدان ترجمۀ آثار ادبی )نین، سرمایۀ نمادین یک مترجم بهمچ

ای در درون رابطۀ اجتماعی میان کنشگران او، یعنی سرمایهتواند به سرمایۀ اجتماعی ( می2005

                                                           
1. Afary  
2. Gouanvic 

LTS-57(4)-2-Ghaderi-InPress.docx#Gouanvic
LTS-57(4)-2-Ghaderi-InPress.docx#Gouanvic
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مانده از سرمایۀ نمادین پدر، آثار متعدد (، بیفزاید. میراث بجای249-248، صص. 1986بوردیو، )

های فرانسه و آلمانی هایی از زبانزاده و نیز انتشار ترجمهادبی، تاریخی، اجتماعی و سیاسی جمال

اش را از معاشرت یزاده انجامید. بعلاوه، او سرمایۀ اجتماعبه اکتساب سرمایۀ ترکیبی برای جمال

زاده و با برخی محافل اجتماعی و سیاسی مانند کمیتۀ ملیون ایرانی کسب کرد، سازمانی که تقی

خواهان ایرانی ساکن اروپا در جنگ جهانی اول تأسیس کردند برخی از روشنفکران و آزادی

 .(1379بهنام، )

، مصدق، یکی بود یکی نبودشکست مشروطه در  زاده بهسه دهه پس از واکنش جمال

عامل  تردید شیوۀ گزینشوزیر منتخب مردمی ایران، با کودتا سرنگون شد. بینخست

های او نیز قرار دارد. او وارهتأثیر عادتزاده برای انتخاب اثر تحتاجتماعی/مترجمی مانند جمال

تواند به بازنمایی می دشمن مردمو  هلم تلویلاز این واقعیت آگاه بود که با ترجمۀ آثاری مانند 

ها ، تنش میان فرد و دولتمداران از راه داوری شخصیتویلهلم تلفضای سیاسی ایران بپردازد. در 

سوی مثابه پیشروی درازمدت بهوپرورش فرد بهدربارۀ امر پسندیده و ناپسند و با تأکید بر آموزش

 نیز صادق است. مردم دشمنیابد؛ امری که در اصلاحات فرجام می

 گیریو نتیجه بحث. 5

 . بحث۱. 5

 دشمن ملتپژواک وقایع تاریخی ایران در . ۱. ۱. 5

اش، بیش از سایر آثار ایبسن، نمایشگران را به گرایانهبه دلیل مضامین و فرم واقع دشمن مردم

این  (.79، ص. 1385هی، قادری سُ مند کرده است )اجرای آن در تئاتر و تلویزیون ایران علاقه

معدنی های آبیابد چشمهسرگذشت دانشمندی به نام دکتر استوکمان است که درمی نمایشنامه

هایی که با فاضلاب درآمیخته است؛ چشمه نحو خطرناکیدر شهری ساحلی در جنوب نروژ به

ها و خواهد با بازسازی حمامدم میتنها منبع درآمد شهر از طریق جذب گردشگر است. او از مر

کنند، اما نگاران و احزاب از او حمایت میها را از آلودگی بیالایند. در ابتدا روزنامهها آنچشمه

کند کوشش دکتر های برآمده از جایگاه قدرت تلاش میبرادرش، شهردار شهر، با نیرنگ
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« دشمن»ت منفی، دکتر استوکمان را استوکمان را سرکوب کند. ذهن مردم نیز تحت تأثیر تبلیغا

شود که راهی جز ترک وطن ندارد؛ اما او تصمیم پندارند و عرصه چنان بر او تنگ میخود می

تواناترین کس در این دنیا »تنهایی پیکار کند؛ زیرا به عقیدۀ او گیرد در زادگاه خود بماند و بهمی

 (.193، ص. 1340ایبسن، )« 1کسی است که تنهاتر باشد

در دستگاه فکری بوردیو دریافت یک اثر ادبی با بررسی تاریخ تولید آن و شرایط حاکم بر 

ها تطبیقی به رویدادها، شخصیت-میدان ادبی جامعۀ مقصد ارتباط مستقیم دارد. نگاهی تاریخی

سیاسی دهۀ -ادث اجتماعیای حوهمخوانی معناداری با پاره نشان ازدشمن ملت های و موقعیت

ها که در ادامه به برخی و سقوط دولت دکتر مصدق دارد. احتمالاً این شباهت 1332سی، کودتای 

اش زاده را به انتخاب این اثر ترغیب کرد تا شاید ترجمهها اشاره خواهیم کرد، جمالاز آن

اجتماعی، سیاسی و زیرمتنی پنهانی و غیرمستقیم برای گفتگو با مخاطبانش دربارۀ مسائل 

 اقتصادی منتج به کودتا باشد.

های خود جایگاه روشنفکرانۀ هر دو شخصیت، دکتر استوکمان و دکتر مصدق، در بافت

در شمال »عنوان دانشمند/مسیح، مدتی را فرد است. اولی پیش از بازگشتن به شهر بهمنحصربه

در سوئیس دکترای حقوق گرفته و  نگری کرده است؛ دومی دور از مردم ایراننروژ درون« دور

آب شهر و « آلودگی»با رسالتی به میان قومش بازگشته است. اولی رستگاری را در مبارزه با 

« تهدیدی»زیانباری آن برای نروژیان و گردشگران و دومی آزادی را در مبارزه با انگلیس همچون 

 داند.برای استقلال ایران و صنعت نفت آن می

نماید. دکتر های دیگری را نیز آشکار میکتر استوکمان و دکتر مصدق شباهتمقایسۀ کردار د

گرایش، برای نظارت بر کیفیت آب استوکمان که از سوی پیتر استوکمان، شهردار و برادر عمل

ها گماشته شده، فردی پایبند به اصول است که علیه قدرت حاکم، آشوبی در شهر به پا حمام

وزیری منصوب رأی اعتماد مجلس و حکم محمدرضاشاه به نخست کند. مصدق نیز که بامی

 کند.شده بود، علیه بریتانیا، مجلس و شخص شاه شورش می

                                                           
   ( از این اثر است. 1340زاده )لاز ترجمۀ جماعبارات و جملات موجود از متن نمایشنامه، برگرفته  .1
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جویند و جریان آزاد اطلاعات را درمانی مؤثر دکتر استوکمان و دکتر مصدق هر دو حقیقت

ای جان عطش دستیابی دانند. از این منظر، هر دو با فداکاری تا پبیمار شهر/دولت می« بدن»برای 

ها به بروز اشتباهات مشابهی در هر کنند و درنهایت، این مرام مشابه آنرا دنبال می« حقیقت»به 

، ص. 2006، 1موآیدکتر استوکمان )« های دوراندیشانه یا غیرعملیایده»انجامد. دو بافت می

زیرا او نیز معتقد است ایدۀ برادرش اقتصاد شهر را  تواند عزم شهردار را متزلزل کند،( نمی131

اندازد. به همین سیاق، وفاداری گرفته را به خطر میهای صورتگذارینابود کرده و سرمایه

وقت تابع هوی است و هیچ هبنده حرفم از روی عقید»مصدق به اصولش ازجمله در این سخنش 

( به نتیجۀ مشابه سرسختی دکتر 6، ص. 1349مصدق، )« و هوس و نظریات شخصی نیست

خواند، اندیشمندان طور که برادر دکتر استوکمان او را خودمحور میانجامد. هماناستوکمان می

ایرانی پافشاری مصدق دربارۀ برخی اعتقاداتش، ازجمله مخالفت با مذاکرۀ مستقیم با طرف مقابل 

( و یکی از دلایل موفقیت 261، ص. 2014رهنما، )« سی ]دکتر مصدق[بینی سیافقدان واقع»را 

کاری چون مصدق که از زمان مشروطه در هزارتوی قدرت اند. برای سیاستمدار کهنهکودتا دانسته

را « حقیقت»وچرای چونعنوان کسی که شکست راهبرد ستایش بیایران حضور داشت و به

 دلی انگاشت.لوحی/ سادهتوان نوعی سادهد، اصرار و لجاجت بر همان روش را میشاهد بو

اجتماعی ایران در -مطبوعات ریاکار شبکۀ قدرت در هر دو بافتِ نمایشنامه و عرصۀ سیاسی

نگاران لوحانه به روزنامههای منتهی به کودتا رفتار مشابهی دارند. دکتر استوکمان، سادهسال

ان یاران راستین خود در راه دفاع از حقیقت اعتماد دارد و انتشار گزارش عنوطلب بهفرصت

دوستانه و رسانی به شهروندان، وظیفۀ میهنبرای اطلاع ندای مردمعلمی خود را در روزنامۀ 

شود و دکتر استوکمان در پاسخ کار میبهداند؛ اما شهردار برای سرکوب آن دستاخلاقی خود می

افتم و در کنم و به دنبالش میاجتماع جا پیدا نکنم، یک طبال استخدام می اگر برای»گوید می

حال، تبانی مطبوعات (. بااین117، ص. 1340ایبسن، )« ام را خواهم خواندتمام نقاط شهر مقاله

شود؛ استوکمان می به دکتر« دشمن مردم»با شهردار منجر به رأی تقریباً یکدستی برای زدن انگ 

 ها دارد.از ناآگاهی او از قواعد بازی میدان قدرت و رسانه اتفاقی که نشان

                                                           
1. Moi 
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های مصدق در جبهه بینیم.( نیز می1330-1329شدن نفت )ای را در دورۀ ملیچنین تجربه

ا نگاران داخلی تکیه کرد؛ امالمللی با مخالفت روبرو بود. او در ابتدا به روزنامهملی و بین

های طرفدار مصدق و سایر ساختارهای قدرت اجتماعی های مطبوعات، ازجمله روزنامهروایت

های خارجی، نمایندگان مجلس، بازار و روحانیون، برداشت احزاب سیاسی و مردم مانند رسانه

سازمان سیا اقدام به  2. بعلاوه، بخش انتشاراتی تی.پی.بی.دمن1از مصدق را به چالش کشیدند

خوبی میکرد که بهها، مقالات یا کاریکارتورهایی علیه حزب توده میو ترجمۀ اعلامیهانتشار 

های رایج علیه مصدق را رواج نماییوانست دوقطبی مصدق و حزب توده را ایجاد کند و سیاهت

  (. 2014رهنما، دهد )

گاه مردمی اهدافشان به دنبال یک تکیه یابی بهبعلاوه، دکتر استوکمان و مصدق برای دست

نگاران شهر، در سالن خانۀ ناخدا هورستر برای مردم بودند. دکتر استوکمانِ سرخورده از روزنامه

کنند. آسلاکسن به او حمله می دوند و برادرش وکند، اما مردم میان حرفش میسخنرانی می

عنوان (، به1331مصدق، )« کیه داردافکار عمومی ت»گفت دولتش به صراحت میمصدق نیز به

کرد و موردحملۀ احزاب سیاسی های آتشین متعددی ایراد مینمایندۀ ملت در مجلس نطق

ای که او را فاشیست و پوپولیست گونهگرفت؛ بهگرا و روشنفکران حزب توده قرار میاسلام

 . 3کردندخطاب می

های حساس و بحرانی به نمایش احساسی برای دق در موقعیتدکتر استوکمان و مص

آورند. جلسۀ سخنرانی دکتر استوکمان در پردۀ چهار، تبدیل به تأثیرگذاری بر مردم روی می

کند. به همین ترتیب، حضور ای نمایشی از خود دفاع میگونهشود که در آن بهدادگاهی می

                                                           
گیری کودتا نقش داشتند. نشریات جز مطبوعات مخالف مصدق، حتی مطبوعات طرفدار وی نیز غیرمستقیم در شکلبه .1

نی نفرت لله کاشابا حمله به روحانیت و آیت چلنگربه همراه مطبوعات حزب توده مثلاً  نیروی سومحامی جبهۀ ملی مانند 

 (. 21-17، صص. 1384های علمیه و درنتیجه نارضایتی مردم علیه مصدق را برانگیختند )حسینیان، نیروهای مذهبی، حوزه

 تواند یک معنای استعاری هم داشته باشد: مرگ بر )حزب( توده! می TPBEDAMN  تی.پی.بی.دمن/. 2

سوی بهدادن او، مثلاً نک به نشریۀ شیست و پوپولیست جلوههای مطبوعاتی ضدمصدق با هدف فابرای آگاهی از فعالیت. 3

جبهۀ »فریبکش مصدق و باند عوام: دولت آزادی1330دی  26: مرگ بر حکومت فاشیستی مصدق و 1330آذر  11، آینده

 «.ملی
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المللی و مجمع عمومی سازمان در دادگاه بین الملل برای نمونهمصدق در صحنۀ سیاست بین

آگاهانه  )مثلاً دفاعش در دادگاه نظامی پس از کودتا(ملل متحد و نیز در میدان سیاست داخلی 

بعلاوه، زمانی  (.، بیتا3استیوتسمن؛ 457، ص. 0199، 2یرگین)مثلاً نک به  1نمایشی و پرشور بود

های خود دید، آن را منحل و با کشاندن مردم به که مصدق مجلس را مقابل و مخالف برنامه

خیابان و سخنرانی در آنجا، صحنۀ خیابان را جایگزین راه ارتباطی قانونی و دموکراتیک، یعنی 

 مجلس کرد.

دهد. برچسب سازی در هر دو بافت، نمایشنامه و ماجرای سرنگونی مصدق، رخ میبدنام

آمیز است. دکتر استوکمان که در ابتدای ای کنایهصورت دوگانهدر نمایشنامه به« دشمن مردم»

نمایش در پردۀ یک نزد دوستان و مردم محبوب است، در پایان، آنگاه که شهروندان از پیامدهای 

دکتر »ه که شوند و به پیشنهاد رئیس جلسشوند، مخالف او میها مطلع میمالی نوسازی حمام

دهند. این رویداد یادآور رخداد مشابهی در سپهر رأی موافق می« استوکمان دشمن مردم است

( که 2012، 4دِوبلگ)« پدر ملت»سیاست ایران برای مصدق است. رهبر پرجذبۀ جبهۀ ملی یا 

سوی بقایی، یار دیرینش، با های ناهمگن را تشکیل دهد، از توانسته بود ائتلافی از ایدئولوژی

( و مخالفانش او را دشمن ملت، دین و سلطنت 277، ص. 1982مقایسه شد )آبراهیمیان، « هیتلر»

 خواندند.

 کند و بهیابد، واقعیت را انکار میدر پایان، دکتر استوکمان که خود را منزوی و بیکار می

کند اگر دکتر استوکمان د. شهردار پیشنهاد میبرباور تِنهاترین فرد در دنیا تواناترین است، پناه می

تواند به کار خود بازگردد؛ اما دکتر استوکمان تأکید به اشتباهاتش اعتراف و اظهار ندامت کند، می

کشد. در عوض، کند هرگز عذرخواهی نخواهد کرد و با چنین رفتاری خود را به لجن نمیمی

                                                           
د از دید هومی بابا کنند، اما این شیوۀ برخوراو تفسیر می« بینی بودنپیشغیرقابل»ن نویسندگان رفتار مصدق را به ای. 1

های (، رفتار ویژۀ شناسای استعمارزده در برابر استعمارگر با هدف مقاومت است. مصدق این رفتار را در موقعیت1984)

 . برد و این به معنای تحقیر یا تخریب او نیستهای متفاوتی بکار میمختلف به شیوه

 
2. Yergin 
3. Stutesman 
4. De Bellaigue 
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( به آموزش نسل 22، ص. 1396هی، قادری سُ ) با الگوبرداری از سقراط و مسیح او مصمم است

 جدید بپردازد.

( 789 ، ص.تابزرگمهر، بی)« یف ارکان سلطنتتضع»مصدق نیز که در دادگاه نظامی به جرم  

( سر 800 ، ص.تابزرگمهر، بیبرای قصاص مصدق ) محکوم شد، از پذیرش عفو محمدرضا شاه

)مصـدق « ام و هرگز هم چنین نخواهم کردمن هرگز تقاضای عفو نکرده»باز زد و اعلام کرد: 

هایی در دو موقعیت نمایان است. برخلاف حال، تفاوت(. بااین245، ص. 2012دوبلگ، به نقل از 

یرد در شهرش بماند و جوانان را آموزش دهد، مصدق به سه گدکتر استوکمان که تصمیم می

 سال انفرادی، محرومیت کامل از حقوق شهروندی و حبس خانگی تا پایان عمر محکوم شد.

به فضای  دشمن مردمزاده قصد داشت در ترجمۀ توان گفت جمالنظر به چنین مشابهاتی می

سیاسی -وشنفکران و نیز جهل اجتماعیروشنفکری و عامۀ مردم ایران بپردازد و مواضع تند ر

زاده را به عبارتی، شاید بتوان ترجمۀ جمال مردم را که منجر به کودتا شده بود، آشکار کند.

سو پذیرای ای که از یکگرای جامعۀ ایران دانست؛ جامعهو اقلیت نخبه« عوام»بازتابی از اکثریت 

 بود.« مصالحه»لوحی و از سوی دیگر بیگانه با ساده

 دشمن ملتزاده در ترجمۀ خط سیر فکری جمال. ۲. ۱. 5

 دشمن مردمزاده که منجر به ترجمۀ گیری سپهر اندیشگانی جمالبرای درک خط سیر و شکل

برای گوید تر اشاره شد بوردیو میکنیم. پیشبوردیو اشاره می« خط سیر»شد، اندکی به مفهوم 

ا در جهان ادبی تعقیب کرد؛ زیرا فهم آثار های او رتعیین خط سیر یک نویسنده باید کنش

ول تلاقی دو گونه تاریخ بدانیم: تاریخ ها را محصهنرمندان و نویسندگان مستلزم آن است که آن

منظور به(. 18، ص. 1386طلوعی و رضایی، ها )های آنوارهها و تاریخ عادتهای آنموقعیت

او برای عملکردی خلاقانه در نمایش قدرت در ه و شناخت چرخش زادترسیم خط سیر جمال

و از سوی  دشمن ملت رشد ایران، باید از سویی به آثار تألیفی و نیز ترجمۀمیدان ادبی روبه

 .دیگر، به دادوستد نهفته بین تألیفات و ترجمۀ او توجه کرد
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شناسی جم در دو نوع جامعهنویسنده/ متر ردیو،بواست که به باور روی ضروری این کار ازاین

(؛ 161، ص. 1993بوردیو، )« نویسنده برساختۀ آن است»کند. اولینش آنی است که رشد می

بوردیو، )« برساختۀ نویسنده شناسیشناسی شخص ]نویسنده[ است، یعنی جامعهجامعه»دیگری 

« ساختار میدان قدرت و ]موقعیتش[ در آن ساختار»(. براین اساس، هنرمند 161، ص. 1993

افزاید موقعیت نویسنده در ارتباطی کند. بوردیو می( را بازنمایی می161، ص. 1993بوردیو، )

حصول آن است. ای که نویسنده مشناسیشناسی قرار دارد، یعنی جامعهبا نوع اول جامعه جدلی

سازد؛ یعنی برقرار می وارهیا ساختار بنیادین عادت «الگوهای زایشی»ه نویسنده این رابطه را از را

مراتب میدانی که در آن عمل ها در میدان قدرت یا سلسلهالگوهایی که نویسنده با کاربست آن

 (.1993بوردیو، گذارد )کند ردپایی هرچند کوچک از خود بجای میمی

اثری که  ساختار اجتماعی»از نظر بوردیو، این امر باید ما را به طرح این پرسش بکشاند که 

های نگاری(. در نتیجه، بوردیو تاریخ161، ص. 1993بوردیو، « )برساختۀ آن است، چیست؟

( را به چالش 162، ص. 1993، بوردیونویسنده )« تکوینیشناسی جامعه-روان»متعارفِ برپایۀ 

کشد؛ زیرا به باور او این نظریات در توضیح چگونگی تبدیل یک نویسنده به موقعیت می

یک نویسنده « جایگاه»موقعیت یا »کند که بپرسیم اند. در عوض، او توصیه میاش ناتوانکنونی

، ص. 1993، بوردیو«)چگونه شکل گرفته است -ای از آن نوع ص به نویسندهجایگاه مخت –

وارۀ آیا عادت»سازد که دریابیم (. بوردیو معتقد است این پرسش این امکان را فراهم می162

غییر در آن، های فرهنگی مِنفی، مثبت و یا حتی خنثای او، یا حتی تنویسنده، یعنی مجموع ارزش

 (.162، ص. 1993، بوردیو« )در تصاحب این موقعیت موفق بوده است؟

زاده محصول آن است قدری پیچیده است. او سوای ای که جمالدرک و تبیین جامعه 

ی المللکه عضو سازمان بین 1329تا  1325های کوتاهش به ایران، بین سال سفرهای گهگاهی و

(، تقریباً در تمام مدت 10-9، صص. 1342مهرین، کار وابسته به سازمان ملل متحد در ژنو بود )

های ادبی و زندگی خود شهروند اروپا باقی ماند، به نهادهای اجتماعی آنجا پایبند و با سنت

حال، او از خانۀ کوچکش در ژنو که با دلتنگی فرهنگی کلاسیک و مدرن آنجا عجین بود. بااین

آن را به گوشۀ دنجی از فرهنگ ایرانی تبدیل کرده بود، برای مخاطبانش در ایران بیش از پنجاه 
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سیاسی، آثار جدلی مذهبی، )خود( -شمار، ازجمله تفسیرهای اجتماعیکتاب و مقالات بی

 نوشت.، مقالات تاریخی و نقد نامهزندگی

کند که شناسی را برای مطالعۀ هنرمند پیشنهاد میکر شد، بوردیو دو نوع جامعههمچنانکه ذ

که هنرمند برساختۀ آن است؛ اما این شود ای محقق میها از رهگذر شناخت جامعهیکی از آن

زاده محصول برد؛ چون اساساً جمالزاده راه به جایی نمیشناسی دربارۀ شناخت جمالنوع جامعه

شود که او را محصول دو جامعۀ زاده زمانی برای ما ممکن می. شناخت جمالیک جامعه نیست

-شناسی متفاوت در نظر بگیریم. این دو جامعه هرکدام با منبع تاریخیکاملاً متضاد با دو جامعه

ای بدل کردند که توانست ساختارهای قدرت موجود در اجتماعی متفاوتشان، او را به نویسنده

 یخته با سیاست را به چالش بکشد.آممیدان ادبیاتِ 

خوبی آگاه بود. پس از جنجالی که بر زاده از امتیاز نگارش خارج از مرزهای ایران بهجمال

نگارنده »نوشت  هفت قصهدر ایران به پا شد، در مقدمۀ خود بر یکی بود یکی نبود سر انتشار 

ها و جنجال و بگیروببند معرکه ها وشنگهوامان صدها فرسنگ از این علم]...[ در سرزمین امن

(؛ 4، ص. 1321« )رفت که شرارۀ نفَس بدخواهان به دامنش برسددور افتاده بود و بیم آن نمی

این احساس امنیت «. ودلش به نوشتن نرفتدست»کند که برای مدتی هرچند او شِکوه می

رقابت صِرف برای  تدریج به او اشتیاق گسترش نقش خود در میدان ادبی و فراتر رفتن ازبه

 کسب سرمایۀ اقتصادی را داد.

زمان در دو جهان متفاوت، یکی مدرن و دیگری پیشا/شبه مدرن، حس تجربۀ زندگی هم 

اش را در نگارش ادبی تغییر زاده به ارمغان آورد و ذائقهزمانی برای جمالزمانی/ناهمعمیقی از هم

دهۀ چهل میلادی در پاسخ به پرسش یک  زاده در یکی از سفرهایش به ایران درداد. جمال

ها لباس اند و دامنها کمی بلندتر شدهساختمان»خبرنگار دربارۀ تغییرات ایران تنها گفته بود 

زاده را به (. منتقدان ایرانی از این پاسخ به خشم آمدند و جمال613، ص. 1376متینی، )« ترکوتاه

ایران متهم کردند. منتقدانِ « جامعۀ زنده و پویای»اطلاعی از ارج از کشور به بیدلیل زندگی در خ
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اند دریابند که این پاسخی طبیعی و برآمده از زندگی در وضعیت متناقض گذشته و اکنون، نتوانسته

 است. 1«بودگیمیان»

دانست؛ چه مین توسعهدهد  او هرگز ایران را کشوری درحالزاده نشان میمطالعۀ آثار جمال

الگوی »یافته بداند. او ازجمله ایرانیان قرن بیستمی بود که با رسد به اینکه آن را توسعه

« رسیدمدت در نیل به آزادی و عدالت اجتماعی فرامیهایی که پس از هر موفقیت کوتاهشکست

ت تلخ شکست انقلاب مشروطه که به بازگشت ( آشنا بود. خاطرا142، ص. 2021پرور، قانون)

 2مقام فراهانیهای قائمپادشاهی مطلقۀ رضاشاه منجر شد، اعدام پدرش که آن را در شمار قتل

دید طلب اواخر دورۀ قاجار میوزیر اصلاح( دو نخست1230-1185( و امیرکبیر )1214-1158)

زاده را متحمل شدند، هرگز جمال هایی که ایرانیان در خلال و پس از دو جنگ جهانیو رنج

 بداند.« تغییراتی چشمگیر»های کوتاه را های بلند و دامنچون ساختمان« روبناهایی»نفریفت تا 

ی ادبیات کلاسیک ایران، ایران باستان «دانشنامۀ گویا»سالۀ خود، یک  105زاده در عمر جمال

هایش توان با احتیاط او را در راستای آرمانها بود. شاید بهای مرتبط با آنو مدرن، اقوام و فرهنگ

نفس فردی ایرانیان، با گوته مقایسه کرد. گوته برای تقویت روحیۀ ملی، ذائقۀ فرهنگی و عزت

زاده هرگز مانند گوته اقبال ساختن زاده عمر طولانی پرکاری داشت، اما جمالنیز همچون جمال

اش ساخته بود. ران کوچکی که در ژنو از خانهخود در ایران را نیافت، مگر همان ای« وِیمار»

دهد که واقعیت کردند که تصویری از زندگی ارائه میزاده همواره او را متهم میمنتقدان جمال

کرد، به نظر کهنه ها، جهانی که او در آثارش ترسیم میکند؛ برای آنایران معاصر را منعکس نمی

 رسید.و منسوخ می

زاده در زمانی یا کهنگی را ترفند ابتکاری جمالتوان این ناهمتر، میدقیقحال، با تحلیلی بااین

در چارچوب نظری بوردیو با خلاقیت یا ابتکار فردِ درگیر در میدان مربوطه « تولید»نظر گرفت. 

 ارتباط مستقیم دارد:

                                                           
1 In-betweenness 

مقام قولی از قائمبا نقل ،تاختعمل میزاده که به روحانیون بی( همانند پدر جمال1321)هفت قصه آقا حسینعلی در  .2

 کند.فراهانی به ریاکاری روحانیون انتقاد می
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آفرینی/بازی اجتماعی که من آن را خلاقیتِ یک نویسنده از آفریدن متوالی یک نقش

گیری خودمختاری زمان با شکلآفرینی همنامم، جدا نیست و این بازی/نقشمی« دان ادبیمی»

گیری قوانین خاص کارکردی آن میدان ادبی، در ]هنرمند/نویسنده[ یا به عبارتی، با شکل

 (163، ص. 1993بوردیو، ) .شوددرون میدان قدرت، ایجاد می

نیاز آرمانی قائل دو پیش« بودگیمیان»، دریدا برای مترجمِ درگیر در فضای از سوی دیگر 

-دو حافظۀ فرهنگی که مظهر بروز دانش اجتماعیتسلط کامل بر حداقل دو زبان و »است: 
ربارۀ د ، تأکید از ما(. این هر دو آرمان179، ص. 2001، 1دریدا)« .تاریخی آن دو فرهنگ باشد

اش، ملهم از دو برساخته شناسیاو یا همان جامعه« الگوی زایشی»زاده مصداق دارد و جمال

ها بود؛ بنابراین، زاده محصول آناست که جمال ایدو جامعه های فرهنگی آنجامعه و حافظه

ت کوشد خاطرافرهنگی وطن دومش می-تر اجتماعیگیری از دانش پیشرفتهزاده، با بهرهجمال

 وطنانش درمیان بگذارد.تاریخی موطن نخستش را با هم-تلخ اجتماعی

تاریخیِ -زاده که متأثر از دانش اجتماعیوارۀ جمالگیری عادتبرای شرح چگونگی شکل

نگر به تغییر در کرد، نیازمند نگاهی گذشتهها زندگی میزمان در آندو جهانی است که او هم

زیاد، در احتماله تاکنون ناشناخته مانده است؛ تغییری که بهسبک و لحنی در آثار او هستیم ک

 تأثیر نبوده است.گزینش نمایشنامۀ ایبسن برای ترجمه بی

 1326را نوشت و در  صحرای محشرزاده جمال 1323، در آبان 32یک دهه پیش از کودتای 

ی حسابرسی در روز آن را چاپ کرد. این رمان تخیلی، روایتی دراماتیک از مردگانی است که برا

زاده، جمالها قضاوت کند )بودن آنشوند تا دربارۀ بهشتی یا جهنمیقیامت نزد خداوند احضار می

یکی بود یکی زاده در خلق اثری به درخشانی (. این داستان عموماً به دلیل ناتوانی جمال1326

                                                           
1. Derrida  
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تواند تر میحال، تحلیلی موشکافانه. بااین1ری مواجه شدد در زمان چاپش با نقدهای منفی بسیانبو

 خلاف این را ثابت کند.

طور خاص برای ایرانیان پس از بینیم خداوند این روز را بهیابد، میداستان که گسترش می 

زاده دربارۀ فرهنگ کهن ایران و تاریخ تاریخی جمال-اسلام طراحی کرده است. دانش اجتماعی

گیرد. به حال، او عامدانه در این داستان دورۀ پیش از اسلام را در نظر نمیبااینآن وسیع بود، 

بنا شده است [ …]یک باور سنتی اسلامی »این کتاب بر اساس  (2012کامشاد و مظفری )اعتقاد 

درستی اشاره هها ب؛ آن«[…]که ما در این زندگی پاسخگوی تمام اعمال ناشایست خود هستیم 

زاده را نداشته باشد، شاید نتواند طنز جمال« دانش کافی از مذهب تشیّع»کنند که اگر خواننده می

کند و کتاب خوبی دریابد. در این قصه، خداوند بر اساس مذهب تشیّع داوری میدر این اثر به

سو تفاسیر از یک مقدس قرآن است، اما تفاسیر متناقضی از آن و احادیث پیامبر موجود است:

 روحانیون و از سوی دیگر تفاسیر عارفان، شکاکان، یا غیرمذهبیون.

یابیم فرشتگان برای ارتقاء مرتبۀ خود به شود که درمیزاده زمانی تلخ و گزنده مینقد جمال

( تمایل دارند. 2012ری، کامشاد و مظفّ)« بازی و حتی رشوهنفوذ، پارتیارتباطات با افراد صاحب»

قدر جاافتاده که گیرد: نکند این فساد آنوقت این پرسش طنزآمیز در ذهن خواننده شکل میآن

طلبان ایرانیِ پنهان در جامۀ مذهب یا حتی حاکمیت الهی نیز از ساختار قدرت فرصت

 .خواهدزاده پاسخ را از خواننده میسکولاریسم الگوبرداری کرده است؟ جمال

زاده های جمالوارهای از چرخش ادبی در عادترا نشانه صحرای محشرشاید بتوان سبک 

اش فاصله گرفته و وارد دانست. او در این اثر از زبان طنزآمیز آمیخته با تمسخر زیرکانۀ آثار اولیه

زاده جمال تقدان عمدتاً به این جنبه از سبک ادبیشود. منمی 2سبکی از ادبیات فاوستی

زاده را که متأثر از آموزش رسمی جمال« تاریخی-حافظۀ اجتماعی»ندرت اند؛ چراکه بهاختهنپرد

                                                           
شان، یعنی ستایش ی متغیر افراطی(، از این تفکر کهنه و تکراری و نیز از منتقدان ایرانی به دلیل رویکردها1389کاتوزیان ). 1

رفت از چنین گیرد و برای برونمطلق یک نویسنده در یک روز و نکوهش شدید همان نویسنده در روز دیگر، خرده می

 دهد.ها را میمتناظر با آن تاریخی-زاده در بسترهای اجتماعیرویکردی، پیشنهاد ارزیابی مجدد کل آثار جمال

 
2. Faustian  
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زاده با دهد که جمالاند. این رمان نشان میمدرن در نظام آموزشی اروپای غربی بود، بررسیده

ک توجهی دارد. متون ادبی کلاسیهای فرهنگی فرانسه و آلمان و نیز بریتانیا آشنایی قابلحافظه

تر از همه، گوته و مهم فاوستمولیر،  خسیسمیلتن،  بهشت گمشدۀدانته،  کمدی الهیمانند 

زاده را شکل های فرهنگی جمالای از حافظهمبارزۀ دائمی ولتر علیه تعصب دینی، بخش عمده

 دهند.می

شود؛ تبدیل می کمدی الهیهایی دربارۀ بهشت و جهنم، به هجوی از با بحث صحرای محشر

ا برخلاف شاعران یونانی و رومی در برزخ دوزخ دانته، شاعر دانشمند ماجراجوی شکاکی زیر

 ای به او آسیبیابد، اما شیخی که با توهین به فاحشهمانند عمر خیام اجازۀ ورود به بهشت را می

شوند. اند، از ورود به بهشت محروم میرسانده و مردمی که نمایندۀ ساختارهای قدرت ایران

نامد، راز خود میریزد و او را هموه، شخصیت اصلی داستان آنجاکه با شیطان طرح دوستی میبعلا

یابد. دگردیسی می فاوست 1به مفیستوفلِسِ  صحرای محشراست؛ شیطان  فاوستآشکارا یادآور 

، تعدادی از پرهایش را شاهنامهای زاده، مانند سیمرغ، مرغ افسانهدر اینجا، شیطانِ داستان جمال

ها او را احضار کند. شیطان دهد تا در صورت نیاز با سوزاندن یکی از آنبه شخصیت اصلی می

میلتون که مقرب درگاه است و به جای سرزنش  بهشت گمشدۀاین قصه همچنین با شیطان 

 کند، همخوانی دارد.نفس تشویق میهمیشگی، آدمیان را به عزت

آشکاری با مبارزۀ ولتر علیه تعصب دینی  زاده قرابتدرنهایت، شخصیت شورشی قصۀ جمال

، مانند صحرای محشر. راوی قصۀ 2و حمایت او از آزادی مذهب و آزادی بیان دارد

های رمانتیک، الگوی متداول بهشت و جهنم از رستگاری و لعنت ابدی را تقبیح ضدقهرمان

                                                           
1. Mephistopheles 

زاده نقش بسته بود. ولتر که او نیز به دلیل ممنوعیت ورود به فرانسه، تبعید در ژنو را تجربه کرد، از کودکی در ذهن جمال .2

های مشروطه، پدر او هایی دربارۀ جنبشگزارشبا نگاری فرانسوی آورد که در جریان انقلاب مشروطه، روزنامهاو به یاد می

« افتادولتر سگی است که به جان روحانیون می»کند: وگوهایش بیان میزاده در گفتنامیده بود. همچنین، جمال «ولتر ایران»را 

 (.12، بخش 1364)طاهباز،  
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داند؛ چراکه او برخلاف میآورتر از زندگی فانیِ عمدتاً پوچ اما پویا کند و جاودانگی را ملالمی

 اش، از آزادی انتخاب برخوردار است.وطنان ایرانیهم

در زمان آن جنگ نوشته  یکی بود یکی نبود»نویسد می هفت قصهاش بر زاده در مقدمهجمال

ترتیب خدا رسد. بدینبه پایان می ]جهانی دوم[نیز در هنگام این جنگ  «هفت قصه»شد و اینک 

(؛ اما یک 2، ص. 1321زاده، جمال)« سومین من هرگز روی طبع به خود ببیندنخواهد که کتاب 

را ترجمه کند تا شکست ملی دیگری را با ایرانیان در میان  دشمن مردمبایست دهه بعد، او می

ا و مطبوعاتی هها، جناحنیز با شخصیت دشمن مردمزاده در ، جمالصحرای محشربگذارد. همانند 

اند. پول، قدرت و وجهۀ عمومی در توافق مابین شخصیتروبروست که گرفتار معیارهای دوگانه

زاده سخنرانی دکتر توان گفت جمالها نقش کلیدی دارند. با در نظرگرفتن این موضوع، می

صحرای آمیز شیطانی او در گوی ولتر و نیز شبیه شخصیت کنایهاستوکمان را همچون زبان نقیضه
 دریافته بود.  محشر

زاده در میدان ادبی ایران تواند بازتاب موقعیت مشابه جمالمی« دشمن ملت»همچنین، عنوان 

« دشمن ملت»برخی او را کافر و  بابای اصفهانیحاجینیز باشد که پس از ویرایش و چاپ کتاب 

زاده دانست ای برای جمالن این تناظر موقعیتی را نیز انگیزه(. شاید بتوا1961زاده، جمالنامیدند )

ها را به تا از رهگذر ترجمۀ این اثر به حافظۀ تاریخی متولیان فرهنگی/مذهبی تلنگری بزند و آن

 شان هنگام سنجش ادبیات وادارد. های فرسایشیواکاوی شیوه

با تصمیم دکتر استوکمان در بخش قبلی بحث، از همانندی یا همخوانی فرجام کار مصدق 

ای در تبعید، عنوان نویسندهزاده، بهوارۀجمالبرای ماندن در شهر گفتیم. نکتۀ پایانی اینکه عادت

زندگی و موقعیت دشمن ملت، یادآور زندگی ایبسن نیز هست. چنانکه آمد، او پیش از ترجمۀ 

ه بود. او همچون بازتولید کرد صحرای محشرراوی « خط سیر» خودش را در اندیشگانی

داد ، ترجیح می«در ایران، فساد هم مزمن است و هم مسری»اش با این استدلال که شخصیت قصه

همانند ایبسن که به خودتبعیدی رفت، در تبعیدی خودخواسته در ژنو بماند و از آنجا برنامۀ 

 بلندمدت خود را برای آموزش ملت از راه دور طراحی کند.
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 گیری. نتیجه۲. 5

، یعنی سالگرد مشروطه، به 1348مرداد  13های روزانۀ خود به تاریخ الله علَم، در یادداشتاسد

 پردازد که سنا آن را برگزار کرده بود: اش در جشنی به مناسبت این روز میحضور رسمی

عصری به مجلس جشن سنا، به مناسبت شروع شصت و چهارمین سال مشروطیت رفتم. 

 -! غیر از این هم، هنوز با این مردم گرفتار اغراض شخصیاگر غلط نکنم مجلس فاتحه

کار این کشور به سامان  -ها هستم جوی بالا که خودم هم جزء آنمخصوصاً طبقۀ منفعت

 (232، ص. 1348علم، رسد. )نمی

یادبود  گذارد و جلسۀهای شبانه ریای سیاستمداری را کنار میعَلم در خلوت و یادداشت

اش زاده در آثارش، ازجمله مقدمهداند، اما جمالای برای مرگ دموکراسی میمشروطه را مرثیه

بازنویسی  ، این مراثی را به تصویر کشیده است. به همین دلیل، بررسی چراییهفت قصهبر 

ه تا زنجیرۀ ها سفر کنیم: از انقلاب مشروطدارد بین تاریخ، ما را ملزم میدشمن مردمزاده از جمال

 و پس از آن. 32های منتهی به کودتای شکست

زاده در مقام یک مترجم ، به جمال«نظریۀ عمل»کارگیری در این پژوهش تلاش کردیم با به

الگوی »بپردازیم و نشان دهیم چرا نمایشنامۀ ایبسن در  دشمن مردمتصمیم او در ترجمۀ  و چرایی

او ظاهر شده است. همچنانکه توضیح داده « بودگیمیان»ل زاده به دلییافتۀ جمالتحول« زایشی

زاده که شد، مفاهیم پیشنهادی بوردیو برای مطالعۀ یک نویسنده، در تحلیل مترجمی مانند جمال

خط »روی با ترکیب مفهوم رسد. ازاینمحصول تعامل دو جامعۀ متفاوت است، ناکافی به نظر می

زاده، جایگاه و وارۀ جمالتری از عادتا، برساخت روشندرید« آلمترجم ایده»بوردیو و « سیر

، دارای لحنی صحرای محشرآثار او، برای نمونه  نقش او در میدان ادبی ایران ارائه و نشان دادیم

ترین دربارۀ زندگانی ایرانیانی است که از بالاترین تا پایین 1نگر، سرزنشگر و یا ولترگونهگذشته

های حال، نکات بسیاری دربارۀ ارتباط حافظهامدرن گرفتارند. بااینسطوح در دام نهادهای پیش

                                                           
1. Voltairesque 
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زاده با راهبرد ترجمانی او، دریافت این ترجمه و پویاشناسی نیروهای مؤثر بر این فرهنگی جمال

 ها خواهیم پرداخت.دریافت در ایران باقی مانده است که در پژوهشی دیگر به آن

تی دکتر استوکمان و مصدق را ترسیم کردیم. این های شخصیهمچنین نمایی از همانندی

، سکوت «مسالۀ نفت»اش با عنوان زاده، حتی در مقالهاند، زیرا در آثار جمالتوجهها قابلشباهت

سیاستی طور ضمنی از بیکرکننده و معناداری دربارۀ مصدق یا کودتا نهفته است؛ هرچند او به

کند و راه رفته ای مثل اروپا و آمریکا انتقاد میدیدهن بالانرهبری ایران در آن زمان در برابر گرگا

 (.1354زاده، جمالداند )را خطا می

وگوهایش صراحتاً بیان کرده است که جبهۀ ملی ایران عملاً وجود زاده در گفتبعلاوه، جمال 

در »کند: گونه بیان میی غرور ملی را اینتأثیر است. در ادامه، او دلیل نابودخارجی ندارد یا بی

تر از غرور ملی یا سعادت مردم است. ما باید با این تعصب ایران، تعصب مذهبی بسیار قوی

تواند این کار زاده به این نتیجه رسیده بود که می(. جمال25، بخش 1370طاهباز، )« مبارزه کنیم

تناسب از رهگذر ادبیات به ثمر برساند، ادبیاتی که اگرچه کهنه و تا حدی بی را خارج از ایران و

 وپرورش است.رسد، اما هدفش، مانند گوته و شیلر در وایمار، آموزشبه نظر می

زاده که شاهد شکست مشروطه، اعدام پدرش، کودتای یک امر بسیار محتمل است. جمال

مثابه بود، نمایشنامۀ ایبسن را به 1332ملت در مرداد طلبی رضاشاه و سرکوب دوبارۀ ندای آزادی

 ای برای شکست دموکراسیِ نوپای ایران ترجمه کرد.مرثیه

 

نامهکتاب  

بنگاه ترجمه و نشر کتاب. )تاریخ نشر نسخۀ  زاده، مترجم(.ع. جمال )م. دشمن ملت(. 1340ایبسن، ه. )

 (1882اصلی 

 نهضت مقاومت ملی ایران.  نظامی. محمد مصدق در محکمۀبزرگمهر، ج. )بیتا(. 

 فرزان روز.   ها: اندیشمندان ایرانی در برلن.برلنی(. 1379بهنام، ج. )

 .سوی آیندهروزنامه بهبهمن(.  30مهر تا  1، 1330) .نابی
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 . 971-969(: 8)سخن،های تازه. (. کتاب1340نیا، ا. )پزشک

 . پروین.هفت قصه(. 1321ع. ) زاده، م.جمال

 پروین.  (.12-2)هفت قصه (. دیباچۀ مولف. در 1321ع. ) اده، م.زجمال

 . کانون معرفت. صحرای محشر(. 1326ع. ) زاده، م.جمال

های نامهدژی )گردآورنده.(، وفایی و ش. شاهینای به ایرج افشار. م. افشین(. نامه1340ع. ) م.زاده، جمال

 (. سخن.131-130) زاده به ایرج افشارژنو: از محمدعلی جمال

(. مسالۀ نفت: مشکلی از مشکلات دنیای نفت. بخش نسخ خطی )شمارۀ پوشه 1354ع. ) زاده، م.جمال

 (. کتابخانۀ مرکزی دانشگاه تهران. 10993

 زاده به ایرج افشارهای ژنو: از محمدعلی جمالنامهای به ایرج افشار. در (. نامه1961ع. ) زاده، م.جمال

 (. سخن. 286-289)

مجموعه مقالات بررسی نقش (. نقش مطبوعات طرفدار دولت در بسترسازی کودتا. 1384سینیان، ر. )ح

 موسسۀ مطالعات و پژوهشهای سیاسی.  .1332مرداد  28مطبوعات در بسترسازی کودتای 

 . ثالث.زادهیاد سیدمحمدعلی جمال(. 1377دهباشی، ع. )

 سپهر. . انقلاب مشروطیت ایران(. 1345ا. ) رضوانی، م.

 . دانشگاه تهران. درام معاصر ایرانی و هنریک ایبسن(. 1389زاهدی، ف. )

 . 123-119(: 37)یغما، . فلسفه و هنر(. 1329کوب، ع. )زرین

 . قطره. سنت ترجمه در عصر ایلخانان و تیموریان(. 1399سعیدی، م.، و معاذاللهی، پ. )

برگرفته از لینک: زاده. های محمدعلی جمال(. حرف1370طاهباز، ح. )

https://www.youtube.com/watch?v=h9OUk9Bx4Y8 
 زاده. برگرفته از لینک:های محمدعلی جمال(. حرف1364طاهباز، ح. )

outube.com/watch?v=h9OUk9Bx4Y8https://www.y 
شناسی ادبیات. (. ضرورت کاربست ساختارگرایی تکوینی در جامعه1386طلوعی، و.، و رضایی، م. ) 

 .  27-3 ،(3) 8 ،شناسیجامعه

 (. معین. 403-151) های علمیادداشت. در 1348سال -های علم(. یادداشت1348علم، ا. )

 (. دنیای نو. 15-5) دشمن مردماه با خواننده. در (. سخنی کوت1392م. ) عمرانی، م.

https://www.youtube.com/watch?v=h9OUk9Bx4Y8
https://www.youtube.com/watch?v=h9OUk9Bx4Y8
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های فرهنگی و اجتماعی (. تحلیل بوردیویی نقش سرمایه1401غفاری، م.، و مدرس خیابانی، ش. )

-40 ،80، مطالعات ترجمهمترجم در انتخاب کتاب برای ترجمه، مطالعه موردی:عبدالحسین آذرنگ. 

57 . 

واره مترجم در سبک ترجمه: موردپژوهی سبک ترجمه (. نمود عادت1400زاده، ا. )فخارزاده، م.، و دباغ

. 106-81 ،(1)54 مطالعات زبان و ترجمه،صالح حسینی. 

1.85424i54lts.v/10.22067https://doi.org/  
پژوهش زبانهای اهی به نمایشنامۀ دشمن مردم. (. روشنگری در بوتۀ آزمایش: نگ1385هی، ب. )قادری سُ 

 . 94-79 ،(31)خارجی، 

در بافت « اصحاب قرارداد اجتماعی»(. دشمن مردم: بازخوانی افکار سیاسی 1396هی، ب. )قادری سُ

 بیدگل. (.38-7) دشمن مردممدرنیته. در 

 علمی و فرهنگی. از ریشه تا امروز.(.  1400قنبری، م. )

 . سخن.شناسیزادهلزاده و جمادربارۀ جمال(. 1389کاتوزیان، ه. )

 . 645-601(: 4)9، شناسیایرانزاده و مخالفان او. (. جمال1376متینی، ج. )

شناختی به رفتار مترجمان: بررسی (. نگاهی جامعه1399محمدپور، ف.، و شاه نظری، م.ت.، و افروز، م. )

-197 ،(1)53، مطالعات زبان و ترجمهدر ایران. های انگلیسی به فارسی ترجمه چند نمونه از رمان

228 .1.84761i53lts.v/10.22067https://doi.org/  

 ززاده. برگرفته از بکت، حذف جمال، بهمن(. دلجویی ا1398محمدی، ص. )

 55419https://jamejamdaily.ir/newspaper/item/ 
(. سخنرانی محمد مصدق در مجلس هفدهم در روز پیش از کسب رأی اعتماد از 1331مصدق، م. )

(. سازمان اسناد و کتابخانه ملی ایران )ساکما(. 1331مجلس شورای ملی )آذر 

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B1%D9%88%D9%86%D

8%AF%D9%87:Mohammad_Mosaddegh%27s_speech,_December_195

oga.2 
. های پنجم و ششم مجلس شواری ملیهها و مکتوبات دکتر مصدق در دورنطق(. 1349مصدق، م. )

 مصدق. 

تا  1320هایشناسی تولید آثار ادبی بین سال(. نگرشی بر جامعه1397و تجویدی، غ. ) .،معاذاللهی، پ

 .97 – 65 ،(38)19نامه زبان و ادبیات فارسی، کاوشبا تکیه بر ترجمه رمان. 1345

https://doi.org/10.22067/lts.v54i1.85424
https://doi.org/10.22067/lts.v53i1.84761
https://jamejamdaily.ir/newspaper/item/55419
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%AF%D9%87:Mohammad_Mosaddegh%27s_speech,_December_1952.oga
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%AF%D9%87:Mohammad_Mosaddegh%27s_speech,_December_1952.oga
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D9%BE%D8%B1%D9%88%D9%86%D8%AF%D9%87:Mohammad_Mosaddegh%27s_speech,_December_1952.oga
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 طوس.  (.4)ج  ادبیات نمایشی در ایران(. 1400پور، ج. )ملک

 . آسیا. زاده و افکار اوجمال(. 1342مهرین، م. )

 . 519-504 ،(7)شناسیایران(. مجلۀ کاوه و مسالۀ تجدد. 1369میلانی، ع. )

 . 616-612 ،8 ،سخنخلاصۀ یک کتاب. -الف(. پرگنت1333مینوی، م. )

 . انتشارات دانشگاه تهران. پانزده گفتارب(. 1333مینوی، م. )

 . شیرازه. فشارکی ، ترجمۀ حسنروشنفکران و دولت در ایران. (1388نبوی، ن. )

 . 1039-1035 ،11سخن، شیلر.  ویلهلم تلزاده از (. مروری بر ترجمۀ جمال1334هوشیار، م.ب. )

 . هرمس. ارمنیان ایران(. 1384هوویان، آ. )

 ماهی.  .کودتاهای ایران(. 1396یزدانی، س. )
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 گاندربارۀ نویسند 

 هایدانشگاه اصفهان و مدرس دانشگاهمطالعات ترجمه از  یدکترا ۀآموختدانش یفرهاد سمانه

ترجمه،  یناسشجامعه شانیا یپژوهش یهااستان تهران است. حوزه یکاربرد یجامع علم

 .است یشینما اتیادب ۀترجمه و ترجم خیتار

و  هیترک سیدانشگاه ارج یدانشگاه تهران، استاد کنون ۀاستاد بازنشست یهسُ  یهزاد قادرب

 ژهیبه و یسیانگل اتیادب شانیا یپژوهش یاهاست. حوزه بسنیمترجم و پژوهشگر آثار ا

و  ،یمطالعات فرهنگ ،یشینما اتیپسامدرن، ادب اتیو ارتباط آن با ادب سمیمکتب رمانت

 مطالعات ترجمه است.
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1. Introduction 
his paper seeks to investigate the potential relationship between eco-

translatological theory and audiovisual translation in general and multimodal 

and multilingual translation of advertising texts in particular. The main 

questions, according to the new eco-translatogical paradigm, that are 

addressed here can be stated as follows:  What methods does Emirates Airlines 

employ to enhance its audience penetration rate through the adaptation and selection 

of peritextual elements in its advertisements? and which strategies enable the airline 

to improve acceptance rates within its target ecosystem?  

DOI: 10.22067/lts.2024.88917.1268 

R
e
c
ei

v
e
d

: 
1
3

 J
u
ly

 2
0
2

4
  

  
  
  

  
 R

ev
is

ed
: 

0
3
 N

o
v

em
b
er

 2
0
2

4
  

  
  
 A

c
ce

p
te

d
: 

0
2
 D

ec
em

b
er

 2
0
2
4

  
  

  
  
  

P
u

b
li

sh
e
d

 O
n

li
n

e
: 

0
7

 D
ec

em
b

er
 2

0
2

4
 

 

Abstract The purpose of this paper is to analyze the trilingual advertisement of 

Emirates Airlines by three levels of analysis in translatological eco-paradigm 

presented by Gangshen Hu (2004, 2020). It seeks to investigate how this 

company increases the effectiveness and acceptance of its brand in the 

destination ecosystem by “adapting” and “selecting” the (para/peri)text of its 

advertisements. It is assumed that, the (para/peri)textual elements 

accommodated in the content and form of the ad, and also adequate 

“adaptation” and “selection” of linguistico-cultural ecosystems would 

maximize the optimal communicative effect on target audience. The results 

indicate that the (para/peri)textual elements (color, sound, schema, logo, etc.) 

in the Emirates advertisements are more prominent than the linguistic aspects. 

Also, the “cultural dimension” has achieved a higher level of paratextual 

language by selecting multiple elements, codes and universal symbols (such as 

rhythm, dance, and physical-sportive movements) and therefore has created a 

higher impact factor among audiences. 

Keywords: Eco-translatology; Adaptation; Selection; Gengshen Hu; Advertising 

Teaser 
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It is assumed that the advertising producers of these companies can enhance the 

effectiveness of their advertisements by tailoring the eco-textual elements to align 

with both the content and form of the ads. Conversely, advertising translators can 

maximize the effectiveness of communication with the target audience through the 

careful “adaptation” and “selection” of linguistic and cultural frameworks. 

2. Method 

Alongside analyzing the oral propositions presented in the original English version 

of the Emirates Airlines advertisement, this study compares them with the verbal 

propositions found in the French and Arabic versions of the same scenario. The 

objective is to identify the (para)textual and peritextual-intertextual modifications 

that are manifested through dubbing or subtitles. The researchers deliberately 

distanced themselves from Western theoretical approaches, including the 

functionalist and action theories, which limit the examination of translation to its 

ultimate aims in the target society or view translation solely as a social phenomenon. 

This study sought to investigate the “translation act” by applying Eastern theoretical 

stances, especially Gengshen Hu’s Chinese ecological translation theory, regardless 

of cultural and metamaterial dimensions and putting aside concepts related to 

identity, value, or translational norms. 

3. Results 

The lively hostess who launches the advertisement suddenly appears on the screen 

behind the chair, showcasing her white hair and distinctive outfit. She wears dark 

sunglasses and black clothing while performing a series of vibrant South American 

salsa dance steps. The lively rhythm of the dance is enhanced by sudden, angular 

hand gestures and sharp body turns. Modern lighting and special effects create a 

striking contrast with the soundtrack and dark backdrop, where the performers 

engage in their traditional dance. This brief segment, characterized by quick and 

familiar movements, captivates an audience of hundreds of millions of Latino 

viewers, motivating them to continue watching the commercials.  

As Latino audiences, alongside other authentic viewers of the material world, 

engage with the textual and paratextual cultural components of this sequence, the 

scene rapidly evolves while maintaining its rhythm and brisk pace. Once more, both 

fictional and actual audiences are immersed in the lively, dance-oriented ambiance 

of East Asian culture. This setting is animated by the vivid reds and blues of flowing 

Indian sarees, complemented by the captivating and colorful jewelry that echoes the 

memories of this cultural heritage. 

The creators of this airline’s advertisement adopt an expansive perspective on the 

Bollywood dance performance, incorporating a segment of a popular Punjabi song 

that reflects the wealth and cultural sophistication of the Mithraic Hindus. Their 

objective is to connect with the extensive population of one billion Hindus around 

the globe. This section, akin to the previous one, establishes a foundation for 
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intertextual elements such as rhythm, sound, visuals, music, language, and physical 

expressions, thereby highlighting the significance of human civilization, particularly 

the thriving Hindu culture, which is of considerable interest to the company’s 

stakeholders. 

The advertisement’s creators maintained a broad perspective, ensuring they 

addressed the substantial audience of Chinese citizens. In mere seconds, the ad 

encapsulates the spirit of tai chi practitioners set against the stark, cold scenery of a 

snowy mountainous region in China. The interplay of vertical and horizontal 

movements of the samurai swords, adorned with a cow horn emblem on a traditional 

Chinese mansion, highlights the rich cultural differences of the location, effectively 

alleviating any uncertainties the Chinese may have about choosing this airline for 

their travels. 

The company’s capacity to connect with large populations in Latin America, 

India, and China through its cultural and communication initiatives indicates that a 

comparable approach could be successfully applied in the sports sector, effectively 

engaging fans in various regions. 

This is especially noteworthy given Emirates Airlines role as a major sponsor of 

renowned football clubs such as Chelsea, Arsenal, and Real Madrid, along with its 

engagement in other widely followed sports like rugby and tennis. In this setting, the 

airline showcases a female flight attendant adorned in the sports jersey of Real Club, 

prominently featuring the slogan “Fly Emirates” on her attire. 

It is clear that a significant number of young supporters of this team have 

internalized the organization’s slogan. This demographic also exhibits a notable 

level of digital awareness. To enhance the advertisement’s impact on the public 

consciousness, incorporating the global Wi-Fi symbol is essential. Consequently, the 

designers of the advertisement have chosen to include an image of Korean-Thai girls 

from the Black Pink group, intentionally placed against a backdrop of blue rays to 

achieve their communication objectives. 

All peritextual, intertextual, and paratextual elements have converged within the 

realms of culture and communication. Consequently, the intertextual aspects in this 

context are closely linked to the communicative and linguistic development of the 

subsequent sequence, emphasizing the importance of accessing free Wi-Fi and 

staying connected to digital services. 

The concluding sequence illustrates the evolution of various intertextual and non-

verbal components, highlighting real-world hostesses represented as an array of 

fictional characters across different environments, attire, and actions, transitioning 

into intertextual and verbal elements. Significantly, the final frame of the 

advertisement alludes to the original portrayal of the hostess with a tray, culminating 

with her voice. 
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4. Discussion and conclusion 

This paper intended to investigate the overall strategies that Emirates Airlines utilize 

to improve its audience engagement through the careful adaptation and selection of 

peritextual elements in its advertising campaigns. Additionally, it seeks to figure out 

marketing approaches that the airline implements to boost acceptance rates among 

its intended demographic. It is posited that, on one hand, the creators of 

advertisements within these organizations can significantly increase the impact of 

their promotional materials by customizing the eco-textual components to ensure 

they resonate with both the thematic content and stylistic presentation of the ads. On 

the other hand, those responsible for translating advertising messages can enhance 

the effectiveness of their communication with the target audience by meticulously 

adapting and selecting appropriate linguistic and cultural contexts. 

The findings of this descriptive and qualitative study which confirm those 

pinpointed by Zhu et al. (2022), Liu (2023), Dawood (2023) and Wei (2023) in their 

correlated studies reveal that the “translation community”, which includes producers 

and creators of commercials, translators, dubbers, and subtitlers associated with 

Emirates Airlines, has effectively employed “adaptive selection” strategies. This 

approach aims to minimize both subjective and objective disparities between the 

“self” and “other” that are evident across various ecosystems. By implementing these 

strategies, the translation community has sought to tailor the text and paratext to 

align with the expectations of their audience. This adaptation process reflects a 

conscious effort to bridge cultural and contextual gaps, ensuring that the content 

resonates effectively with viewers. 

Despite the multiplicity of ecosystems that are represented in the linguistic 

dimension of all these languages (English, French and Arabic) and in spite of the 

cultural dimension highlighted not only in identity-national sequences from Latin 

America, East Asia, India and the Middle East, but also in pragma-communicative 

dimension mainly via technology-oriented, sports-oriented and entertainment-

oriented sequences, this company has implemented an appropriate “adaptive 

selection” across all three linguistic, communicative, and cultural dimensions, and 

has effectively unified seemingly disparate elements into a cohesive and holistic 

prism, thereby successfully promoting a universal language. 

The results indicate that the eco-textual components, and more specifically 

intersemiotic elements (color, sound, schema, logo, etc.) in the Emirates 

advertisements are more conspicuous than the linguistic features. 

In fact, producing agents of this airliner have preserved the multiplicity of 

ecosystems and microstructural components of translation (reflected at verbal and 

linguistic propositions) by adopting a macroscopic view. Hence, their promotional 

discourse has appeared more real and persuasive and thereby the company has 

increased its penetration rate within global audience. 
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Furthermore, the findings imply that advertisers and translational agents should 

prioritize the integration of all these eco-textual features to foster a more engaging 

and memorable experience for viewers. By doing so, they can potentially increase 

the impact of their campaigns beyond what is achieved through language alone. 

To assess the generalizability and the broader applicability of the findings from 

the current research, it is essential to conduct investigations that explore the 

perspectives of advertisement creators within various service organizations across 

Arab nations in subsequent studies. This approach will provide a more 

comprehensive understanding of how these results may extend beyond the initial 

context and into different cultural and operational environments; i.e., because in a 

single cultural-linguistic semiosphere, the ecosystems will be different depending on 

the type of text and paratext. For instance, two Arab region airlines, Al-Etihad and 

Qatar Airways, may demonstrate distinct translation frameworks and emphasize 

entirely different principles and values in their operations. The translation 

ecosystems of these two carriers could vary significantly, reflecting their unique 

corporate philosophies and cultural contexts, which in turn influence how they 

communicate their brand messages and engage with their customers. The success of 

airline companies is fundamentally linked to the principles and ideals highlighted by 

their “translation community”. This encompasses not only the timing and techniques 

utilized in their linguistics, extralinguistic, and intersemiotic operations but also the 

strategic approaches adopted to attract and engage the broadest audience possible. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

بر  یاچندرسانه یغاتیتبل یهای(متن در آگهرای)پ نشیو گز یسازمتناسب یراهبردها

زبانه شرکت سه غاتیتبل :ی)موردپژوه یشناختبومستیترجمه ز هیاساس نظر

 امارات(  ییمایهواپ

 ۱یداود میمر، *۱ینصرت حجاز

 رانیمدرس تهران، ا تیدانشگاه ترب۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 مقدمه. ۱

تنها پژوهشگران که نه یاگونهافراد شده است؛ به یاز زندگ ریناپذییجدا یامروزه ترجمه، جزئ 

سلا ن،یلات یهاو خوانندگان کتاب سوادها قیبلکه تمام افراد با  سطح  درک  یمتفاوت برا یو 

با ترجمه در  میرمستقیغ ای میصورت مستقبه یداریشن-یداریمحصولات د هیآهنگ و کل لم،یف
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شناختی و نظری در نظریه شرقی ترجمه این نوشتار در نظر دارد تا ضمن تشریح مفاهیم معرفت چکیده

سازی و گزینش پیرامتن در آگهی تبلیغاتی سه زبانه شرکت ی، به تحلیل راهبردهای متناسبشناختبومزیست

متن، « گزینش»و « سازیمتناسب»گونه با چهواپیمایی امارات بپردازد. پرسش اینجاست که این شرکت 

بوم زیست های تبلیغاتی خود، ضریب تأثیرگذاری و پذیرش برند خدماتی خود را درپیرامتن و بینامتن آگهی

های کلامی در سه نسخه انگلیسی، فرانسه و عربی این دهد؟ در این رابطه، مقایسه گزارهمقصد افزایش می

ای )رنگ، صدا، نتایج حاکی از آن است که عناصر بینامتنی و بینانشانه شرکت را در دستور کار قرار دادیم.

شناختی است. تر از ابعاد زبانی و زبانرنگپر امارات ییمایهواپطرحواره، لوگو...( در تبلیغات شرکت 

واسطه گزینش عناصر متکثر، رمزگان و نمادهای توانسته به« بُعد فرهنگی»ها همچنین در این آگهی

ورزشی( به سطح بالاتری از زبان پیرامتنی دست یابد -شمول )مثل ضرباهنگ، رقص و حرکات بدنیجهان

 .عی از مخاطبان ایجاد کندتوجهی را در طیف وسیو ضریب تأثیر قابل

؛ رامتنیپ؛ یغاتیتبل یآگه ؛گنگشن هو ؛نشیگز ؛یسازمتناسب ؛یشناختبومستیترجمه ز :هادواژهیکل

 نامتنیب
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ای در پی گسووترش خدمات های خدماتی تبلیغاتی چندرسووانهز سوووی دیگر شوورکتا .اطندارتب

هنگی خود هستند. در چنین شرایطی که ناشی خود در فراسوی مرزهای جغرافیایی، زبانی و فر

گیری المللی در صددند با بهرهست، صاحبان برندهای بینشدگی نظام زبانی و ارتباطیاز جهانی

از ابرَالگوهای نوین زبانی و راهبردهای مؤثر ارتباطی، به عرضه محصولی با ضریب کیفی بالا و 

ند. در این بین، اعمق نفوذ گسوووترده یاب یهتر دسوووت  چه نظر مه غربی همچون گر های ترج

سکوپوس صد تمرکز دارند یا حتی  2شکنانههای ریختو گرایش 1ا شتر بر زبان مق برمن که بی

که ترجمه را صوورفات توجه به زبان مبدو و مقصوود  3های جدیدتر مانند نظریه گیدون تورینظریه

سیر نمی توانند ابعاد فرهنگی، دانند که میکنند، بلکه ترجمه را رفتاری مبنی بر هنجارهایی میتف

شود، بااین شامل  سی و... را  سیا حال جای خالی الگوی جدیدی که بتواند تعادل و اجتماعی، 

ترجمه ایجاد کند و به عناصووور ناپیدا یا مورب آوردی مناسوووبی را برای مطالعات زبان و هم

سنده بپردازد، همچنان خالیهای ارزشی، فرهنگی و جهانهمچون مؤلفه ست. در واقع، بینی نوی

، فارغ از عناصوور فرهنگی، هویتی، 5یا نظریه کنشووی ۴های غربی همچون نظریه کارکردگرانظریه

ی غایی آن در جامعه مقصوود بررسووی هاارزشووی و فرامادی، ترجمه را صوورفنظر از منظر هد 

صرفات بهمی ست تا انگارند. ازاینعنوان یک کنش اجتماعی میکنند و یا ترجمه را  ضروری ا رو 

صولنه به را 6آورد کنش ترجمهره صر ، بلکه به 7عنوان یک مح عنوان یک اجتماعی و دمِاغی 

گی، تاریخی و زبانی در نظر بوم جغرافیایی، فرهندر زیست،  8شناختیبرساخت هویتی و هستی

 گیریم.

سوازی و نظریوه ترجموه بور اسواس متناسوبای تحوت عنووان این جوای خوالی بوا مقالوه
های پوور شوود و ازآنجاکووه تفوواوت آن بووا دیگوور نظریووه (200۴) 10هوووتوسوو    9گووزینش

                                                           
1. skopos theory 
2. tendances déformationnelles 
3. Gideon Toury 
4. functionalist theory 
5. action theory 
6. translational act 
7. translatum 
8. identarian and ontological construct 
9. An approach to translation as adaptation and selection 
10. Gengshen Hu 
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ارتبوواطی کوواملات مشووهود بووود، بووا اسووتقبال اسووتادان و دانشووجویان چینووی -ای و زبووانیترجمووه

ترجمووه الگوووی اولیووه، کتووابی بووا عنوووان  بووا تکمیوول ایوون (2020) هوووروبوورو شوود. 

را معرفووی نمووود و در آن  1پووارادایم مطالعووات ترجمووهسوووی زیسووتشووناختی؛ بهبووومزیسووت

هوای آتوی گیوریشناختی خوود را تبیوین و نقشوه راهوی را بورای جهوتابعاد نظری و معرفت

 رشته مطالعات ترجمه منعکس کرد.

بوور ایوون اسووت کووه پووس از ارائووه مفوواهیم اصوولی در نظریووه در ایوون مقالووه سووعی 

های شووناختی و ترجمووه رسووانهبووومشووناختی بووه ارتبوواه نظریووه ترجمووه زیسووتبووومزیسووت

طور خووا  ای بووهای و چندزبانووهصووورت عووام و ترجمووه چندرسووانهشوونیداری به -دیووداری

دایم جدیود ترجموه یابود آن اسوت کوه پواراای که در اینجوا مجوال بوروز مویبپردازیم. دغدغه

ای و هوای تبلیغواتی چندرسوانهتوانود بوه ترجموه بهتور آگهویشوناختی چگونوه مویبومزیست

هووا را در میووان مخاطبووان چندزبانووه کمووک کنوود و اثرگووذاری یووا ضووریب نفوووذ ایوون آگهووی

طرح هد  افزایش دهود؟ بنوابراین، پرسشوی کوه ایون جسوتار در پوی آن اسوت، چنوین قابول

)پیوورا(متن « گووزینش»و « سووازیمتناسووب»ایی امووارات چگونووه بووا اسووت کووه شوورکت هواپیموو

بوووم هووای تبلیغوواتی خووود، ضووریب نفوووذ و پووذیرش برنوود خوودماتی خووود در زیسووتآگهووی

هوای سوو سوازندگان ایون شورکتدهد؟ فرض بر ایون اسوت کوه از یوکمقصد را افزایش می

هوا و رت آگهویتوک عناصور )پیرا(متنوی محتووا و صووخدماتی با ایجاد همواهنگی بوین توک

-بوووم زبووانیسووازی و گووزینش مناسووب دو زیسووتاز سوووی دیگوور، مترجمووان بووا متناسووب

ای را نوزد مخاطوب هود  خوود داشوته باشوند. تواننود اثرگوذاری بهینوهارتباطی موی-فرهنگی

شووناختی و بووومدر ایوون رابطووه ابتوودا مووروری بووه ادبیووات تحقیووق پیرامووون ترجمووه زیسووت

 م داشت.گستره کاربردی آن خواهی

 

 

                                                           
1. Eco-Translatology; Towards an Eco- paradigm of Translation Studies 
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 پیشینه پژوهش و چارچوب نظری. ۲

 خارجیهای متناظر داخلی و پژوهش. ۱. ۲

در طراحووی و تبیووین الگوووی خووود  (2020) هووونظوور از جسووتارهای متعووددی کووه  صوور 

هوای آتوی ایون نوشوتار و در بخوش بوه چوار رسوانده، داشته و سوای کتواب شاخصوی کوه 

هوا بوه ایون امور هوای متعوددی در میوان چینویپوژوهش، برد ها بهره خواهیمضرورت از آنبه

بووا انتخوواب سووه ترجمووه  (2018دونووگ و کووو )اختصووا  یافتووه اسووت. از آن جملووه، 

بووه ورود عناصوور چینووی بووه  ممنووو  و پادشوواهی 3فوکووار مووولان، پانوودای کونگانگلیسووی از 

هووای اخیوور و توولاش اهووالی سووینما بوورای تبووادل عناصوور فرهنگووی سووینمای هووالیوود در سووال

پردازنود. ایشوان معتقدنود انتقوال عناصور بین دو جهوان غورب و شورز از خولال ترجموه موی

هووای نوووین ترجمووه غربووی ازجملووه نظریووه عمیووق و عرفووانی چینووی بووا تکیووه بوور نظریووه

ناکارآموود و بووا بررسووی سووه بُعوود فرهنگووی، زبووانی و ارتبوواطی موودنظر هووو بووه  ،کارکردگراهووا 

بوووم مخاطبووان هووا بووا زیسووتسووازی ترجمووه ایوون فوویلماند کووه متناسووبایوون نتیجووه رسوویده

بوووم درسووتی انجووام شووده و انتقووال عناصوور چینووی و پووذیرش و درک آن در زیسووتبه

 درستی صورت گرفته است.زبان بهانگلیسی

هووای انجووام شووده توسوو  مترجمووان «گووزینش»و  «سووازیمتناسووب»نیووز  (2020جیانووگ )

از  آخوورین ربووع موواهرا از سووه بعوود زبووانی، فرهنگووی و ارتبوواطی در نسووخه انگلیسووی رمووان 

شناسووی ترجمووه مووورد تحلیوول قوورار داده اسووت. جیانووگ بووه جووای خووالی بووومر زیسووتمنظوو

پور کورده اشواره نمووده و پیشونهاد  1نویسویعناصر فرهنگی که مترجم، خو  آن را بوا حاشویه

هوای سوبکی، دهود کوه مترجموان بایود در حوین ترجموه ابعوادی ماننود ارتباطوات، ویژگیمی

 کارکردهای ترجمه و سبک روایت و حتی آوایی اقلیت را هم در نظر بگیرند.

سووازی و تووأثیر و تووأثر متقابوول آن نیووز در راسووتای جهووانی (2017ژو )در همووین راسووتا، 

واژگوان واجوود بووار فرهنگوی بووالا و ایجوواد توووازن  بور ترجمووه، بووه بررسوی چگووونگی انتقووال

                                                           
1. annotation 
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ختی بوووم فرهنگووی چووین کووه غنووی از عناصوور فرازبانشووناشوومول و زیسووتمیووان زبووان جهان

تور بایود در تلاشوی مسوتمر معتقود اسوت کوه فرهنوگ ضوعیف (2017ژو )پوردازد. است، می

رو تورویج هوای ذاتوی خوود باشود. ازایونبرای شناساندن خوود بوه دیگوری و حفوژ ویژگوی

بووم گرایانوه از طریوق انتقوال مناسوب واژگوان فرهنگوی در زیسوتفرهنگ همزیسوتی کثورت

عنوان بخشووی از ایوون زنجیووره ارتبوواطی محقووق مقصوود و افووزایش کووار کیفووی متوورجم بووه

 گردد.می

بووه کاربسووت « گووزینش»و « سووازیمتناسووب»بووا تکیووه بوور دو مفهوووم بنیووادین  (2017و )یوو

ای فمینیسوتی پرداختوه و توفیوق شوناختی گنگشون هوو در ادبیوات ترجموهبوومنظریه زیسوت

گانه ارتبواطی، را از ابعواد سوه 1هوای رحومگووییتوکدو مترجم زن چینوی در ترجموه رموان 

-بوووم زبووانی. وی مایوول بووود در زیسووتزبووانی و فرهنگووی موردمطالعووه قوورار داده اسووت

فرهنگووی چووین کووه اساسووات ضدفمینیسووتی اسووت، دلایوول مانوودگاری و پووذیرش یووک ترجمووه 

نسووبت بووه ترجمووه دیگوور را توضوویح دهوود. در ایوون رابطووه، او بووه ایوون نتیجووه رسووید کووه 

سووازی و درجووات مختلفووی از تغییوور کووه دو متوورجم زن چینووی در ابعوواد کلووی متناسووب

انوود، سرنوشووت متفوواوتی را بوورای دو ترجمووه رقووم زده و پووذیرش هانتخوواب صووورت داد

 متفاوتی از فمینیسم غربی را در جامعه شرقی چین ایجاد نموده است.

شووناختی از منظوور سوواختار تصووویرگرای بومترجمووه زیسووتدر مقالووه  (2020تووائو )
چینوی تمایول دارنود توا تصوویری کورده اسوت کوه مترجموان  هوایی اثبواتبا ذکر مثال چینی

اعتموواد از خووود نشووان دهنوود. بووه عقیووده نویسوونده در ایوون مرفووه و دوسووتانه، متقابوول و قابل

های دولووت چووین، اهوودا  ترجمووه و مخاطووب هوود  نقووش ها سیاسووتترجمووهنووو  

 سزایی دارند.به

تبلیغووات بوور اسوواس نظریووه بررسووی ترجمووه در مقالووه خووود تحووت عنوووان  (201۴) بووو
 هووایی از نظریووه ترجمووهسووعی کوورده اسووت بووا ذکوور مثال شووناختیبووومزیسووت ترجمووه

                                                           
1. The Vagina Monolgues 
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هووای انوودکی کووه در ایوون مقالووه گنگشوون هووو اسووتفاده کنوود. البتووه مثووال شووناختیبووومزیسووت

 انعکاس یافته، فق  برای کاربران زبان چینی قابل درک است.

آگهووی تبلیغوواتی لوووازم آرایشووی  30بووه مطالعووه و ترجمووه  (2019منش و فلاحتووی )انایوور

آگهووی زیرنووویس فارسووی داشووته اسووت.  ۴انوود کووه در ایوون میووان و بهداشووتی پرداختووه

توانوود کمووک می شووناختیبومزیسووتنویسووندگان معتقدنوود دو نظریووه اسووکوپوس و ترجمووه 

ا برگزینود. بوه ایون صوورت کوه بوه کلموات خوود بهتورین ر گوزینشکند تا یوک متورجم در 

هووا را کمووک اسووکوپوس، متوورجم بووا نظوور بووه جامعووه هوود  و کوواربردی بووودن لغووات، آن

توانود بوا میمتورجم  شوناختیبومزیسوتانتخاب خواهد کرد و از طرفی بوا توجوه بوه نظریوه 

زعم گنگشون هوو بورای ارائوه تر، کیفیوت ترجموه خوود را بوالا ببورد؛ چراکوه بوهنگاهی جامع

شناسوی یوک موتن ابعوادی ماننود زبوان، فرهنوگ، ارتباطوات و زیباییترجمه کامول بایود  یک

 شورو  بوه ترجموه کورد.« گوزینش»و « سوازیمتناسوب»را دریافت و سپس بور اسواس اصول 

تبلیوور را  30ای نحوووه عملکوورد مترجمووان در ایوون نویسووندگان بووا ارائووه نمودارهووای میلووه

تلخوویص، انطبوواز، تقلیوود، چووه  های بسوو ،اسووتراتژیانوود کووه از میووان موردبررسووی قوورار داده

در بعد زبانی، چوه فرهنگوی و چوه ارتبواطی، دو موورد تلخویص و انطبواز بیشوترین کوارکرد 

عقیوده نویسوندگان ایون پوژوهش، مترجموان در واقوع بوهرا در میان مترجموان داشوته اسوت. 

ت دهنود توا ترجموه رابطوه بوین زبوان و فرهنوگ اهمیو هنگام ترجمه تبلیغات باید بیشوتر بوه

 .بتواند همان اثر متن اصلی را داشته باشد

تبلیغوووات  سوووازیبوووا هووود  بررسوووی چگوووونگی کارآمد نیوووز (2022) و و دیگووورانژ

هووای متوورجم در حووین المللووی، بووه گووزینشهووای خودروسووازی چینووی در سووطح بینشوورکت

پردازنوود. بوور اسوواس مووی شووناختیبومزیسووتترجمووه تبلیغووات بوور اسوواس دیوودگاه ترجمووه 

پووذیری اشووکال زبووانی در فرآینوود ترجمووه هووا تطبیق، آنشووناختیبومزیسووتنظریووه ترجمووه 

هوای اسوتعاره( )واژگان، سواختار جملوه، سوبک گفتوار، تفکور زبوانی، فلسوفه زبوان و تکنیک

داننوود. ازآنجاکووه متوورجم در مرکووز فعالیووت ترجمووه قوورار دارد، انتخوواب زبووانی را مووؤثر مووی

مقصود سوازگار شوود. درنهایوت بووم ای باشد که بوه بهتورین نحوو بوا زیسوتگونهوی باید به
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گیرنوود کووه در ترجمووه تبلیغووات خودروهووای چینووی بوورای بووازار آنهووا چنووین نتیجووه مووی

تنها بایوود بووه زبووان، بلکووه بووه فرهنووگ، زمینووه ارتبوواطی و حتووی افووق المللووی، متوورجم نووهبووین

 انتظار کشور مقصد توجه داشته باشد.

نگشوون هووو در ایووران کمتوور شووناختی گبووومای زیسووتازآنجاکووه کاربسووت نظریووه ترجمووه

چووه در  ،ای ی چندرسووانههووای تبلیغوواتی چندزبانووهشووناخته شووده و ارتبوواه آن بووا آگهووی

کمتوور مووورد توجووه قوورار گرفتووه اسووت، ابتوودا بووه ارائووه  ،خووارا از ایووران و چووه در داخوول 

پوردازیم؛ سووپس پیکووره شووناختی ایون نظریووه موویهای معرفووتمفواهیم و مبووانی پایووه و مؤلفوه

اسوت بنوا  امواراتهوای هواپیموایی ی خود را کوه برگرفتوه از آگهوی تبلیغواتی شورکتمطالعات

نهیم. اصول ایون آگهوی بوه نسوخه انگلیسوی بووده و دو نسوخه عربوی و فرانسوه در قالوب می

 سازی شده در اختیارمان قرار گرفته است.زیرنویس

 چارچوب نظری. ۲. ۲

ای اسووت کووه از تلفیووق دو رشووته بینارشووته، یووک نظریووه شووناختیبووومنظریووه ترجمووه زیسووت

هوا سوانشناسی و مطالعوات ترجموه بوه دسوت آموده و بور فلسوفه سونتی چوین کوه انزیست

نظریووه  (.2۴-22 .ص، صوو2020هووو، گووذارد )بخوش لاینفکووی از طبیعووت هسووتند، صووحه مووی

و گووزینش را از نظریووه سووازی )اقتبوواس( شووناختی دو اصوول متناسووب بووومزیسووت ترجمووه

ای خوود کند و بور ایون بواور اسوت کوه متورجم در طوول کونش ترجموهداروین استخراا می

مقصود سوازگار « بوومزیسوت»، محصوول نهوایی را بوا سعی دارد تا با تکیوه بور ایون دو اصول

شوامل موتن اصولی، پیورامتن زبوان و بینوامتن )ارتباطوات آن موتن « بوومزیسوت»کند. در اینجا 

 «بوووم ترجمووهزیسووت»منظووور از (. 56 ،  .2020هووو، هووا( اسووت )متووون و زبووان بووا سووایر

های ذهنووی و عینووی دو زبووان و دو فرهنگووی هسووتند کووه در حاصوول جمووع تعوواملات مؤلفووه

ژو و ؛ 709،  . 201۴بووو، ) 1شووودطووول فرآینوود ترجمووه توسوو  متوورجم سوواخته مووی

 (.10،  .2022همکاران، 

                                                           
1. The eco-translation environment is the sum of the interaction of subjective and objective 

factors related to the two languages and cultures constructed by the translator in the 
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توک عناصور از قبیول فرهنوگ، جامعوه، نویسونده و خواننوده بوومی توکدر چنین زیسوت

هووا را مووورد توجووه قوورار دهوود. بایسووت همووه آنبووا یکوودیگر تعاموول دارنوود کووه متوورجم مووی

متورجم در  زعوم هوو، ترجموه یوک فراینود جوایگزینی بوین اقتبواس و گوزینشترتیب بهبدین

تور بووم ترجموه اسوت. بور ایون اسواس، متورجم بایود موتن را در ف وایی بوزر زیسوتکل 

هووای مختلووف ماننوود زبووان، فرهنووگ، ارتباطووات، شووود و ترجمووه را از جنبووهمتصووور 

 شناسی مدنظر قرار دهد.زیبایی

 شناختیبومشناختی و مفاهیم ابتدایی در نظریه زیستمبانی معرفت. ۱. ۲. ۲

 شناسی ترجمهبومگانه زیستروابط سه. ۱. ۲. ۲. ۲

وجووود دارد کووه شووامل رابطووه بووین  1«گانووهای سووهرابطووه»شووناختی بووومدر ترجمووه زیسووت

بوووم زیسووت»زیسووت یووا (. محی 27،  .2020بوووم، ترجمووه و متوورجم اسووت )هووو، زیسووت

موویخووارجی اسووت کووه بوور وجووود و رشوود انسووان تووأثیر ای از عواموول مجموعووه 2«ترجمووه

 کنودهوا را مشوخص میبووم آنزیسوتگذارد و رابطه متقابول و تعامول بوین ترجموه متوون و 

« بوووم ترجمووهزیسووت»(. در واقووع 2۴،  . 2020هووو، ؛ 93-92، 2۴ص. ، صوو2020هووو، )

اسووت و  3«جامعووه ترجمووه»بهتوور  هووای ترجمووه یووا بووه عبووارتمشووتمل بوور تمووام فعالیووت

شوود. نویسنده، متورجم، خواننودگان، مبتکوران، مراجعوان، ناشوران، ویراسوتاران را شوامل موی

هووای ترجمووه و تعوواملات متقابوول، ای از فعالیووتبووه مجموعووه« جامعووه ترجمووه»در حقیقووت 

ها )نویسوونده، خواننوودگان، هووای ترجمووه کووه انسووانعملکوورد، خلووق اثوور و سووایر فعالیت

، اطوولاز ۴ححان، ویراسووتاران ترجمووه، اصوونا  یووا مشووتریان( در آن دخیوول هسووتندمصوو

                                                           
translation process, including four key factors: the translator, the source context, the target 

context, and the interaction of elements (Fang, 2020). 
1. three ecologies 
2. translational ecologies 
3. translation community 
4. “[…] the “translation community,” including the author, translator, readers, initiators, 

patrons, publishers, agencies, and editors. The exterior environment contains a natural 

economic environment, linguistic, and cultural environment, social and political 

environment, etc. The translational eco-environment is a collection that integrates a diversity 

of natural or human factors relevant to the occurrence, existence, and development of trans-

lation activities” (Hu, 2020, p.56). 
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جامعووه ترجمووه از نظوور طوورز تفکوور، تحصوویلات،  (. اع ووای56 ،  .2020هووو، شووود )می

شووناختی، دریافووت انوووا  مووتن، هووای ترجمووه، اسووتانداردهای زیبوواییسوووابق، علایووق، دیوودگاه

ی موودنظر، فرهنووگ گیرنووده، تجربیووات ترجمووه متفوواوت هسووتند. تمووایز خواننوودهانتظووارات 

بووم، باعو  بین این عوامل ذهنی و عینوی و تفواوت بوین ف وای داخلوی و خوارجی زیسوت

شووود. فانووگ هووا از طوور  جامعووه ترجمووه موویهووا و گووزینشسووازیایجوواد تنووو  در متناسووب

متورجم، بافوت زبوان مبودو، بافوت  دانود بووم را واجود چهوار مؤلفوه مویاین زیسوت( 2020)

 .زبان مقصد و چگونگی تعامل عناصر

مشووتمل بوور مووتن « بووومزیسووت»عوولاوه بوور رخووداد ترجمووه و عواموول دخیوول در ترجمووه، 

تووک عناصوور متنووی، اصوولی، زبووان و جهووان کلمووات اسووت؛ جهووانی کووه در آن زبووان، تووک

گی و کیفیوت ترجموه بینامتنی و پیرامتنی در تعامول مسوتمر هسوتند و لوذا همگوی بور چگوون

اثرگذارند. ایون نظریوه مودعی اسوت کوه ترجموه یوک رویوه گزینشوی و سوازگارکننده اسوت 

پوذیرد. در صوورت موی ،عنوان هسوته اصولی ایون زنجیورهبوه ،که تحت هدایت یوک متورجم 

مووازات همسازگارسوازی موتن ترجموه شوده بوا موتن ست کوه متورجم بوهاین فرایند ضروری

اگوور متوورجم بووا مبوودو، توانووایی تبوودیل نسووخه اصوولی بووه نسووخه جدیوود را داشووته باشوود. 

ماننود هایش زنوده میتر، ترجموهکنود و بوه معنوای دقیوقبوم سوازگار شوود، رشود مویزیست

متوورجم اشوواره دارد و  1«وجووودی»بووه حالووت « بقووا و پیشوورفت متوورجم» آورنوود.و دوام مووی

بووه زنوودگی اثوور تولیوود شووده در پووس ترجمووه دلالووت دارد. وضووعیت وجووودی « بقووا ترجمووه»

 گیرد.ها مورد محک قرار مییک مترجم با وضعیت زندگی ترجمه

 شناختیبومزیست گراییکلخرد شرقی و . ۲. ۱. ۲. ۲

شوومول چینووی، جهوان سیسووتمی بسووته و ایزولووه و نگوور و جهانچوهگوورا، یکپاراز دیودگاه کوول

ای گسوترده و متغیور بوا روابو  متقابول و غیرقابل تغییر یوا مکوانیکی نیسوت، بلکوه مجموعوه

وحودت انسوان و »بوا عرضوه مفواهیمی چوون  2هاسوت. در واقوع، خورد شورقیتعامل بین آن

                                                           
1 existential 
2 eastern eco-wisdom 
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موواهنگی بووین سووه عنصوور ه 3«رویکوورد تلفیقووی»و  2«محوووریاصوول انسووان»، 1«طبیعووت

هوو، گوذارد )هوای فکوری بشوری بوه نموایش مویرا در تمام حووزه 6و ذهن 5، انسان۴طبیعت

2020.  ، 53.) 

هماهنگی بین مترجم و ترجمه بوه ایون اصول اشواره دارد کوه متورجم بایود بوا سوازوکار  

کووه بوورای دسووتیابی بووه  بووومی آشوونا باشوود. اصوول هموواهنگی معتقوود اسووتترجمووه زیسووت

و نویسوونده، بووین متوورجم و بووین مووتن اصوولی و مقصوود، بووین متوورجم  8«تعووادل»و  7«اعتوودال»

هووای هووا و انطبووازبایسووت گووزینشخواننوودگان، بووین زبووان مقصوود و فرهنووگ، همووواره مووی

مناسب صورت گیرد. در این میوان، متورجم بورای ایجواد ایون همواهنگی بوین اجوزا و ایجواد 

بووم ترجموه، لاجورم مجبوور بوه سوازی و گوزینش حوداکثری در زیسوتناسبسازگاری یا مت

هوای مختلوف ترجموه بوا اسوتفاده از قووه خلاقوه خوویش هوا و تکنیوکگیری از راهبوردبهره

 است.

هوای ترجموه و طبیعوت، یعنوی اساس، هو بر ایون بواور اسوت کوه بوین فعالیوتبر همین 

هووا و تعوواملاتی وجووود دارد همبسووتگی، 10بوووم طبیعوویو زیسووت 9بوووم ترجمووهبووین زیسووت

(. برقووراری ارتبوواه طبیعووی بووین ترجمووه و طبیعووت بووه پیوودایش 32-31 .ص، صوو2020هووو، )

ازآنجاکووه ترجمووه (. 28-27،  . 2020هووو، شووود )منتهووی مووی 11«زنجیووره توووالی»مفهوووم 

از فرهنووگ اسووت و  شووده از زبووان اسووت و زبووان بخشوویصووورت تغییوور یافتووه و دگرگووون 

هووای آدمووی اسووت و آدمووی نیووز فرهنووگ نیووز برآمووده از تجربیووات انباشووته در طووول فعالیووت

                                                           
1. unity of man and nature 
2. principle of human-centeredness 
3. integrative approach 
4. nature harmony 
5. human harmony 
6. mental harmony 
7. moderation 
8. balance 
9. translation ecology 
10. natural ecology 
11. sequence chain 
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-عنوووان نگوورش منطقوویبخشووی از طبیعووت اسووت، هووو توانسووت بووه رهیووافتی از ترجمووه بووه

 (.2011هو، آدمی است دست یابد ) فرهنگی که حاصل جمع شناخت-زبانی

گرایوی کوه تمامیوت شوناختی مسوتقیمات از دیودگاه کولبومبر ایون اسواس، ترجموه زیسوت

ترجمووه » (2011وانووگ )زعووم (. بووه53-52 ،  .2020هووو، نشووأت گرفتووه اسووت ) 1خواهنوود

طووور ؛ یعنووی بووه«و یکپووارچگی ترجمووه متمرکووز اسووت گرایوویشووناختی بوور کوولبومزیسووت

هوا و راهبورد زمان هوم بوه معیارهوای ترجموه مطلووب بورای یوک متورجم، گوزینش موتنهم

هوای کامول یوک ترجموه را برشومرده و کننود و هوم ویژگیمناسب برای ترجموه توجوه موی

 کنند.ای را احصا میهای زبانی و ترجمهسیاست

 شناختیبوممبانی نظری زیست. ۲. ۲. ۲

 کلیات. ۱. ۲. ۲. ۲

شوناختی اسوت شوناختی نووعی از مطالعوات ترجموهبوومتر گفتیم که ترجموه زیسوتپیش

 پوردازدبوومی بوه مطالعوه کیفیوت و چگوونگی ترجموه مویکه با اتخواذ رویکردهوای زیسوت

 (.2008هو، )

و بور  2«ترجموه بوه مثابوه اقتبواس و گوزینش»بوا توجوه بوه مفهووم ترجمه را  (2008)هو 

کنووود. در نظریوووه ترجموووه مطالعوووه موووی 3شوووناختیبووووماسووواس عقلانیوووت زیسوووت

معنوی کوه  شناختی، متورجم محوور و مبنوای فیلترینوگ عوالم ادراکوی اسوت؛ بودینبومزیست

رایووی گبوور اسوواس نسووبی« انطبوواز و گووزینش»گیووری و در حووین در زمووان تصوومیم متوورجم

گیووری واحوودهای معنووایی پیوسووته بوور اسوواس چرخووه کنوود. فراینوودهای تصوومیمعموول مووی

پووذیرد  در حووین انطبوواز گووزینش صووورت متنوواوبی از گووزینش و انطبوواز صووورت مووی

گوینوود و در هنگووام گووزینش نیووز انطبوواز یووا مووی ۴«انطبوواز گزینشووی»گیوورد کووه بووه آن مووی

                                                           
1 eco-holism 
2 translation as adaptation and selection 
3 ecological rationality 
4 selective adaptation 
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 1)یوا سوازگارگونه(« گوزینش انطبواقی»دهود کوه بوه آن سازگاری بوا فرهنوگ مقصود ری موی

بووم موتن شوود و بوا زیسوتبه این معنی که مترجم ابتودا وارد پروسوه ترجموه مویگویند؛ می

طور کامول دریافووت و هویووت جدیودی کسووب کنوود. گووردد تووا موتن اصوولی را بووهسوازگار می

شوود و عبوارات مناسوب را سپس مترجم با هویوت جدیود خوود وارد موتن زبوان مقصود موی

بووم زیسوتکنود توا ترجموه بتوانود بوا اسواس درک خوود از فرهنوگ اصولی انتخواب موی بر

زبوان مقصود سوازگار شوود. تعووادل متورجم بوین دو زبوان تووا زموان تکمیول چرخوه متنوواوب 

پوذیری بوین بووم بیشوتر باشود، ترجمهسازگاری ادامه دارد. هور چوه تفواوت بوین دو زیسوت

 دو متن کمتر خواهد بود.

 گانه تحلیل متنیعاد سهاب. ۲. ۲. ۲. ۲

اسووت. ایوون روش « سووازی چندبعوودی و گووزینش انطبوواقیمتناسووب»بووه گفتووه هووو ترجمووه 

اسوت کوه اشوکال زبوانی، معنوای فرهنگوی و مقصود ارتبواطی را بعودی مبتنی بر تغییرات سوه

فراینود ترجمووه، در طووول زبووان سواده، بوه (.173،  .2018دونوگ و کیووو، گیوورد )در بور موی

کنود و شویوه گانوه اسوتفاده مویتنواوب از چرخوه انطبواز و گوزینش در ابعواد سوهمترجم بوه

دهوود تنظوویم در هوور سووه بعوود صووورت مووی ترجمووه خووود را بوور اسوواس میووزان تغییراتووی کووه

 نماید.می

همووین ترتیووب، معیارهووای ارزیووابی کیفیووت ترجمووه بوور اسوواس میووزان تغییوورات و بووه

، «شوناختیزبان»بُعود ر حوین گوزینش و انطبواز )سوازگاری( در هور سوهدهایی کوه دگرگونی

دهوود و بوور اسوواس نظوورات خواننووده و کیفیووت کووار متوورجم ری مووی« ارتبوواطی»و « فرهنگووی»

تغییوورات  (62 ،  .2019وانووگ )(. بووه اعتقوواد 13 ،  .2008هووو، شووود )تعیووین مووی

و هووم  کنوود اشوواره داردعوودی بووه فراینوودی کووه متوورجم هووم در سوطح زبووانی ایجوواد موویبُسوه

ترتیووب شووود. بوودینرا شووامل مووی 3و کنایووات دانشووی و منظووور ارتبوواطی 2ضوومنیات فرهنگووی

                                                           
1 adaptive selection 
2 cultural connotation 
3 communicative intention 
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هووای شووناختی و شاخصووهبوووم مووتن مقصوود و مختصووات روانمووتن مبوودو بوور اسوواس زیسووت

 گردد.تعیین می 1صوری فرهنگ مقصد

 «شناختیبعد زبان»گونه در گزینش انطباق. ۱. ۲. ۲. ۲. ۲

بوووم سووازی بووا زیسووتدر طووول فرآینوود ترجمووه، متوورجم بووه منظووور سووازگاری و متناسووب

ای از تغییوورات های مختلووف و در سووطوح مختلووف، دسووت بووه انجووام پووارهجنبووهترجمووه، در 

ایووون تغییووورات و  (.8 ،  .2011 هوووو، ؛2ب،  . 2008هوووو، زنووود )انطبووواقی موووی

تنها در سووطح ابتوودایی واژگووان، سوواختار جملووه، قافیووه و فوورم هووای آگاهانووه نووهدگرگووونی

هووای اسووتعاره ری تر تفکوور زبووانی، فلسووفه زبووان و تکنیکسووبک، بلکووه در سووطح عمیووق

جم در مرکوز فعالیوت و کونش شوناختی، متوربوومدهد. ازآنجاکه بور اسواس نظریوه زیسوتمی

ترجمووه قوورار دارد، بنووابراین هرگونووه گووزینش زبووانی بایوود مبتنووی بوور درک متوورجم از مووتن 

بووم مطلووب ترجموه در زبوان مقصود باشود؛ بوه عبوارت دیگور، موتن ترجموه منبع و زیست

شووده از نظوور زیباشووناختی بایوود منطبووق بوور اصوول صووحت و تناسووب در صووورت باشوود. در 

ز نظور محتووای اطلاعواتی و اشوارات و کنایوات بوه موتن مبودو وفوادار باشود عین حال، باید ا

ژو ترتیب بین صوورت زبوانی )دال( و معنوا یوا مودلول آن تناسوب نسوبی پدیود آیود )تا بدین

 (.11 ،  .2022و همکاران، 

 «بعد فرهنگی»گونه در گزینش انطباق. ۲. ۲. ۲. ۲. ۲

هووا، از منظوور فرهنگووی بوه کلیووه انتقووالگونوه شوناختی، گووزینش انطبووازبووومدر نظریوه زیسووت

شوود کوه بوین مفواهیم فرهنگوی زبوان مبودو و های متقابلی گفتوه مویها و سازگاریدگرگونی

هوای فرهنگوی بوین دو زبان مقصد وجوود دارد؛ بوه عبوارت دیگور، متورجم بایود بوه تفواوت

شووده یووا مووانع از ترجمووه  2رد و اصووطکاک فرهنگوویزبووان توجووه کنوود؛ مووانع برخووو

واسوطه وجوود هوایی کوه لاجورم بهشوود؛ دشوواری 3هواناشودنیهای ناشی از ترجموهدشواری

هووای خ هووا بینازبووانی یووا عوودم تجووانس مفوواهیم زبووانی شووده و دقووت را معطووو  بووه نظووام

                                                           
1. target language formalities 
2. cultural conflicts 
3. untranslatables 
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جموه وجوود های فرهنگوی هموواره در طوول فراینود ترکنود. مؤلفوهفرهنگی هر دو زبوان موی

، مجموعووه عواموول 1دارنوود. هنگووام تغییوور و گووذر از یووک نظووام کدگووذاری بووه نظووام دیگوور

گذارنود، بایود در نظور گرفتوه گیری موتن ترجموه توأثیر میفرهنگوی کوه بور شوکل-اجتماعی

گیری ارزش ، جهووت2هووای هوود شوووند؛ ماننوود لووزوم توجووه بووه انتظووارات فرهنگووی گروه

 (.12 ،  .2022، و همکاران ژوغیره ) در جامعه مقصد و 3شناختیزیبایی

 «بعد ارتباطی»گونه در گزینش انطباق. ۳. ۲. ۲. ۲. ۲

در طول فرآیند ترجمه، متورجم بایود بوه اهودا  ارتبواطی دو زبوان توجوه کنود و بور اسواس 

متورجم بایود در انجوام دهود. گونوه در بعود ارتبواطی ها و تغییرات عموده انطبوازآن، گزینش

نظر داشوته باشود کوه آیوا هود  ارتبواطی موتن مبودو، عولاوه بور ارائوه پیوام زبوانی و مفهووم 

، 2011هووو، ؛ 3 ،  .2008هووو، ) فرهنگووی آن در مووتن مقصوود تجسووم یافتووه اسووت یووا خیوور

در ایوون حالووت ضووروری اسووت کووه متوورجم منظووور و نیووت ارتبوواطی کووه در زبووان  (.8  .

عنوان مثووال ژو معتقوود مبوودو وجووود دارد بووه زبووان مقصوود مخووابره کوورده یووا منطبووق کنوود. بووه

سوازی ایجواد نیوازآفرینی هوای اتوموبیولهوای تبلیغواتی شورکتاست هود  ارتبواطی آگهوی

کووه ایوون اهوودا  ارتبوواطی تووا چووه انوودازه نووزد مخاطووب و بازاریووابی نووزد سووازنده اسووت. این

بتوانند مخاطوب را ترغیوب بوه خریود کننود بسوته بوه محتووای اطلاعواتی و اسوتفاده سوازنده 

 (.2022، و همکاران ژواز خلاقیت در تبلیر است )

بووه عبووارت دیگوور، در طووول فراینوود ترجمووه، متوورجم بایوود منظووور و هوود  ارتبوواطی در 

گونووه خووود ببینوود و بووا اسووتفاده از هووای انطبوواززمینووه گووزینشمووتن مبوودو را در پووس

دهوود، بیننووده را هووای صووحیحی کووه در سووطح منظورشناسووی زبووان صووورت موویگووزینش

، کووارکرد و جایگوواه ترتیووب، کیفیووتمجوواب بووه خریوود محصووولکخدماتی کنوود. بوودین

                                                           
1. code-switching 
2. target groups 
3. aesthetic value orientation 
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سووازی های مهمووی هسووتند کووه متوورجم در حووین گووزینش و متناسووبمحصووول از مؤلفووه

 توجه کند.ها ترجمه باید به آن

متوورجم بایوود از اسووتانداردها کیفووی و عملووی  (2019پووان و ژو )همچنووین بووه اعتقوواد 

محصووولکخدمات، فرهنووگ سووازنده جامعووه تولیدکننووده محصووولکخدمات آگوواهی داشووته و 

فرهنگووی مبوودو موجووود اسووت بووه خوووبی -کنایووات ضوومنی و ناپیوودا را کووه در سووپهر زبووانی

هووای هووای تبلیغوواتی توسوو  عووواملی ماننوود ویژگوویدرک کنوود. اثوورات ترغیبووی برچسووب

هووای جامعووه مصوورفی و ، ویژگووی2، هوود  مصوور 1مات، موقعیووت بووازارمحصووولکخد

شوود. مترجموان بایود اطلاعوات ترغیبوی را بورای برنود کنتورل موی 3هوای بازاریوابیاستراتژی

بیووان راهکارهووای ارتبوواطی مختلووف مطالعووه کوورده تووا بتواننوود اهوودا  ارتبوواه در دو سووپهر 

شوود، کوه بوه ترجموه آگهوی مربووه مویتوا آنجوا . فرهنگی را به یکدیگر نزدیک کنند-زبانی

کلمووه، جملووه یووا ابزارهووای  ،هووای زبووان در سووطح خُوورد بیشووتر مقووالات بووه بررسووی ویژگووی

و نووه در سووطح کوولان اختصووا  یافتووه اسووت؛ امووا سووازنده تبلیغووات،  ،بلاغووی و صوووری 

عامدانه جوز بوه جوز تموامی عوامول مورتب  بوا تبلیغوات را دسوتکاری کول فرآینود از طریوق 

رود تووا سووازی )انطبوواز( مهووارت دارد؛ بنووابراین از متوورجم انتظووار موویو متناسووبگووزینش 

خوودماتی را چووه در سووطح جووز و چووه در سووطح کلیووت و کوولان خووود تبلیوور یووک شوورکت 

 (.708 .  ،201۴بو، بازتاب دهد )

 شناسی ترجمهبومزیست. ۳. ۲. ۲

هووم وضووعیت وجووودی متوورجم و هووم « بوووم ترجمووهزیسووت»شناسووی، بووومدر نظریووه زیسووت

سووه نگوواه را « بوووم ترجمووهزیسووت»طور کلووی دهوود. بووه)پیوورا(متن مووورد نظوور را پوشووش می

 دهد  بازتاب می

                                                           
1 market positioning 
2 consumption purpose 
3 marketing strategies 
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هوا یوا ابرسواختاری بوه ترجموه بور ایون بواور اسوت کوه ملوت 1نگاه ماکروسکوپیک (1

هووای تبع ایوون تمووایز، سیاسووتمتمووایز هسووتند و بووه هووای اجتموواعی و سیاسوویدارای سیسووتم

 ای متمایزی دارند.های ترجمهزبانی و در نتیجه سیاست

بوور ایوون نکتوه تاکیوود دارد کووه حتووی در داخول یووک کشووور یووا  2نگواه مزوسووکوپیک (2

هووا متفوواوت بووومفرهنگووی واحوود، بسووته بووه نووو  مووتن و پیوورامتن زیسووت-یوک سووپهر زبووانی

بوووم ای متفوواوتی از زیسووتبوووم ترجمووهل، ترجمووه ادبووی، زیسووتعنوان مثوواخواهنوود بووود. بووه

 دهد.مهندسی ارائه میای یک متن فنیترجمه

یووا ریزسوواختاری بووه ترجمووه، صوورفات بووه بازتوواب سوواختار  3نگوواه میکروسووکوپیک (3

، تاریخچوه و غیوره اختصوا  هوا، بررسویهواهوا، برناموهداخلی مطالعات ترجمه یعنی نظریوه

 گیرد.گیرد را در نظر نمیبوم متن و پیرامتنی که در بستر آن شکل میزیستدارد؛ لذا 

از نظوور مفهوووم، « بوووم ترجمووهزیسووت»در اینجووا نکتووه شایسووته توجووه ایوون اسووت کووه  

هوا بافتوار محیطوی اسوت کوه در آن زبان»متفواوت اسوت.  ۴«بافتوار»نشان، دامنه و دیودگاه بوا 

(. بافتووار )یووا زمینووه( بووا اسووتفاده از زبووان 37 .  ،2001وانووگ و چوون، )« شوووداسووتفاده مووی

سوت کوه کنود. ایون درحوالیشود، اما خوود زبوان و اسوتفاده از زبوان را حوذ  مویشرو  می

عنوان ابووزار، بلکووه تنها بووهزبووان نووه شناسووی ترجمووه، بوورخلا  بافتووار،بووومدر زیسووت

هووای کوواربر زبووانی، منظووور، جهووت و چگووونگی اسووتفاده از زبووان و محصووولات ویژگووی

 گیرد.زبانی و غیره مورد توجه قرار می

 5شناسی متنیبومزیست. 4. ۲. ۲

 بوومی موتن مبودو و موتن مقصود اسوتوضوعیت زیسوتشناسی متنوی مربووه بوه بومزیست

شناسووی ترجمووه، زبووان مبوودو یووک بومزیسووت (. از نظوور78، 7۴، 73، 72 .ص، صوو2020هووو، )

                                                           
1 macroscopic 
2 mesoscopic 
3 microscopic 
4 context 
5 textual ecologies 
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بووم متنوی زبوان بووم متنوی در زبوان مقصود اسوت. زیسوتبوم متنی متفاوت از زیستزیست

شناسوی بوومزیسوت»، «شناسوی زبوانیبوومزیسوت»بُعود تووان در هور سوهمبدو و مقصد را موی

و در دو سووطح ماکروسووکوپی و میکروسووکوپی « شناسووی ارتبوواطیبووومزیسووت»و « فرهنگووی

 بازشناسایی نمود.

هووای غالووب، بووه همزیسووتی هماهنووگ زبووان« شناسووی زبووانی ماکروسووکوپیبووومزیسووت»

(. 72 .  ،2020هووو، ) 1خطوور اشوواره دارد هووای در معوورضهووای اقلیووت و حتووی زبووانزبووان

هووای غالووب، همزیسووتی هماهنووگ فرهنگ« شناسووی فرهنگووی ماکروسووکوپیبومزیسووت»

 ،2020هووو، ) 2کنوودهووای در معوورض خطوور را مشووخص میهووای ضووعیف و فرهنگفرهنگ

، مربوووه بووه اتصووال و تقوواطع «شناسووی ارتبوواطی ماکروسووکوپیبووومزیسووت(. »72 . 

(. بوور همووین 72 .  ،2020هووو، ) 3فووردی اسووتبووین ای والمللووی، منطقووهمبووادلات بووین

بووه رابطووه هماهنووگ بووین عناصوور زبووانی « شناسووی زبووانی میکروسووکوپیبووومزیسووت»اسوواس، 

دهنووده هموواهنگی نشووان« شناسووی فرهنگووی میکروسووکوپیبووومزیسووت. »۴ترجمووه اشوواره دارد

شناسوی بوومزیسوت». درنهایوت 5رابطه بوین عناصور فرهنگوی در یوک ترجموه خوا  اسوت

مربوووه بووه تعاموول بووین اهوودا  ارتبوواطی و اقوودامات ارتبوواطی در « ارتبوواطی میکروسووکوپی

 یک ترجمه خا  است.

 روش پژوهش. ۳

                                                           
1 Macroscopic linguistic ecology refers to the harmonious coexistence of dominant 

languages, minority languages, and even endangered languages. 

 
2 Macroscopic cultural ecology denotes the harmonious coexistence of dominant cultures, 

weaker cultures, and endangered cultures. 
3 Macroscopic communicative ecology concerns the connection and intersection of 

international, regional, and interindividual exchanges. 
4 microscopic cultural ecology denotes the harmonious relation between cultural elements 

within a translation. 
5 microscopic communicative ecology concerns the interaction between communicative 

purposes and communicative acts within a translation. 
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 معرفی پیکره پژوهشی. ۱. ۳

المللوی در تیزرهوا هوای خودماتی بویندر راستای شناسایی راهبردهوای بازاریوابی کوه شورکت

هووای برنوود بوور آن شوودیم تووا شوویوهکووار موویهووای تبلیغوواتی چندزبانووه خووود بووهو نماهنووگ

متقاعدسووازی مخاطووب را در سووطح )پیوورا(متن و بینووامتن نماهنووگ تبلیغوواتی سووه زبانووه 

حلیوول توصوویفی از آن ارائووه دهوویم. علووت ایوون شوورکت هوووایی امووارات بیوورون کشوویده و ت

المللوی و از سووی سو موفقیوت ایون شورکت هووایی در جوذب مشوتریان بوینانتخاب از یک

هوای سوناریویی اسوت کوه مفهووم واحودی را در زبوانهای تبلیغواتی توکدیگر تعدد نماهنگ

نسوو   ترتیووب امکووان مقایسووه تغییوورات متنووی و فرامتنووی درمختلووف بازتوواب داده و بوودین

آورد. نسووخه مختلووف یووک سووناریوی واحوود را در قالووب دوبلووه یووا زیرنووویس فووراهم مووی

اصلی آگهی تبلیغاتی این شرکت کوه بوه زبوان انگلیسوی سواخته شوده بوه مودت یوک دقیقوه 

 30توور اسووت. نسووخه فرانسووه و عربووی از همووین نماهنووگ هووا کاموولو طبعووات از سووایر نسووخه

هووا هووا در آنهووای شووفاهی و برخووی سووکانسرههووایی از گووزاثانیووه اسووت و مشخصووات بخووش

هووای عربووی حووذ  گردیووده. دیگوور اینکووه نسووخه عربووی ایوون آگهووی واجوود زیرنووویس

 سازی شده و اقتباسی از نسخه فرانسوی است. متناسب

 گیریطراحی پژوهش و نمونه. ۲. ۳

سووازی و گووزینش واژگووانی را کووه مترجمووان در بُعوود زبووانی هووای متناسووبدر ابتوودا ویژگووی

-اموارات اعِموال کورده تبلیغواتی شورکت هواپیموایی نسخه عربی، انگلیسوی و فرانسوه آگهوی

کنوویم. سووپس بووه شووناختی بررسووی موویبووومانوود در قالووب چووارچوب نظووری ترجمووه زیسووت

 پردازیم. ارتباطی می-بررسی تغییرات فرهنگی

ی )شووعار ای کلاموو، زبووان مووتن، زبووان پیوورامتن و عناصوور بینانشووانه«بُعوود زبووانی»در ذیوول 

پوردازی در موتن روایوت، چیونش واژگوانی در سواختار جمولات، هوای روایوتشرکت، شیوه

هوا در ف وای هوای شوفاهی. ...( و غیرکلاموی )جوایگیری زیرنوویسفرم و سبک بیوان گوزاره

هووای داسووتانی کووه در سووناریوی صووفحه، آرم، لوگوووی برنوود، دیووالو  و کوونش شخصوویت

دهوویم. در پردازنوود( را موردبررسووی قوورار موویمووی تبلیغوواتی شوورکت هوووایی بووه ایفووای نقووش
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بووه نظووام کدگووذاری، قرابووت یووا غیرهمسووانی زبووان مبوودو و مقصوود از حیوو  « بُعوود فرهنگووی»

هووای زیباشووناختی و عناصوور خاصووه فرهنگووی گیووریخ هووای فرهنگووی و گفتمووانی و جهووت

م. در کنویدهود اشواره مویهای خوا  قوومیتی را موورد هود  قورار مویکه روانشناسی گروه

توجوووه خوووود را معطوووو  بوووه اهووودا  ارتبووواطی، منظورشناسوووی « بُعووود ارتبووواطی»

هووای بازاریووابی یووا بووه عبووارتی کننووده، نیووازآفرینی و اسووتراتژیکنندهکمصوور عرضووه

نموواییم. مقایسووه محصووول بووه هووای محصووول و خوودمات، موویراهبردهووای ترغیبووی، ویژگووی

صوورت زیرنوویس یوا دوبلوه ههوای کلاموی بوتوک گوزارهدست آموده در قالوب ترجموه توک

در سوه زبوان انگلیسوی،  1بین زبان مبدو و زبانکهوای مقصود کوه بور اسواس جودول شوماره 

دهنوود شوورکت هوووایی نووامبرده چگونووه از راهبردهووای انطبوواز و فرانسووه و عربووی نشووان مووی

گووزینش در هوور سووه بعوود زبووانی، ارتبوواطی و فرهنگووی بوورای سووازگاری حووداکثری بووا افووق 

ننووده بهووره بوورده و محصووول خوودماتی خووود را بوورای اهوودا  مووورد نظوور کانتظووار مصوور 

کنوود. همچنووین عناصوور پیرامتنووی و بینووامتنی کووه بیشووتر نووا ر بوور سووازی موویکوواربر متناسووب

معناشوناختی اسوت )لوگوو یوا طرحوواره شورکت، طیوف رنگوی -ای و نشوانهعناصر بینانشوانه

شووده در آگهووی تبلیغوواتی، هووای داسووتانی بووه کووار گرفتووه مووورد اسووتفاده، تیووت شخصوویت

های تحلیلوی موا زمینوه و غیوره( از دیگور مؤلفوهآهنگ و کنودی و تنودی موسویقی پسضرب

باشوند کوه بایود دیود در هور سوه نسوخه انگلیسوی، فرانسوه های غیرکلامی میدر سطح گزاره

 شوند.می« سازیمتناسب»و عربی چگونه 

 های پژوهشافته. ی4

 شرکت هوایی امارات بُعد زبانی در تبلیغات. ۱. 4

ازآنجاکه در بُعد زبوانی غالبوات موواردی چوون سوطح واژگوان، سواختاربندی جمولات، فلسوفه 

ای خوا ، اصول صوحت تناسوب مبودو و مقصود و تناسوب دال و استفاده از زبوان بوه شویوه

و  2و هووم در پیوورامتن 1گیوورد، عناصوور زبووانی را هووم در مووتنموودلول مووورد توجووه قوورار مووی

                                                           
1 text 
2 peritext/paratext 
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از جملوه « قالوب عناصور زبوانی»دهویم. در ذیول عناصور زبوانی، توجه قرار موی مورد 1بینامتن

 شووعار شوورکت خوودماتی، اهوودا  مووورد تأکیوود شوورکت، محتوووای کلامووی کووه در گفتمووان

یابود. در هموین راسوتا، عناصور پیرامتنوی و بینوامتنی ها بازتاب یافته و غیوره نموود مویروایت

معناشووناختی اسووت؛ از آن جملووه  لوگووو یووا -انهای و نشووبیشووتر نووا ر بوور عناصوور بینانشووانه

هوای داسوتانی بوه کوار گرفتوه طرحواره شرکت، طیف رنگی موورد اسوتفاده، تیوت شخصویت

هووای داسووتانی، ف ووا و مکووان شووده در آگهووی تبلیغوواتی، نووو  لبوواس و پوشووش شخصوویت

 زمینه و غیره.آهنگ و کندی و تندی موسیقی پساجرای سناریو، ضرب

هایش به هایی است که تمام صندلیکت هواپیمایی جزء معدود شرکتازآنجاکه این شر

تلویزیون اختصاصی مجهزند، سازندگان آگهی تبلیغاتی این شرکت از این نکته استفاده کرده و 

اند؛ در بازه زمانی فشرده یک دقیقه و با تمرکز بر این مانیتور تبلیغات خود را منعکس ساخته

 2که واقعیت افزودهای ارتباطی غیرکلامی و بینانشانه-عنصر فرهنگیبنابراین کلیت تبلیر با یک 

 (.1تصویر گردد )محوری این شرکت هوایی را در اولویت قرار داده آغاز میو تکنولوژی

 
 محوریواقعیت افزوده و تکنولوژِی. ۱تصویر 

                                                           
1 intertext 
2 augmented reality 
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مخاطب )حقیقی، مجازی( و مخاطب به مهماندار گانه نگاه دوربین، مهماندار به سه. ۲تصویر 

 حقیقی(-)مجازی

پردازی متکثر و جذاب )مهمانداران زیبارو، خندان از رنگ و نژاد مختلف استفاده از شخصیت

های برجسته و کننده نگاه چندملیتی سهامداران است(، در کنار استفاده از رنگکه منعکس

مسافران مشهود است و طبعات  1تمامی نقاه برخوردهای طیف قرمز و کرم که در کنتراست رنگ

خورد، بخشی از برندینگ شرکت در بح  آرم و لوگو و ادوات جانبی داخل کابین به چشم می

منظور عرضه یک برند جذاب برای مخاطبان جوان و های پیرامتنی است که بهاز اولین مؤلفه

سازندگان تبلیغات این شرکت قرار  برای القای حس تازگی و طراوت به ایشان در دستور کار

 گرفته است.

گیری مهماندار سووینی به دسووت هواپیما با از همان آغاز آگهی تبلیغاتی و به محض ارتباه

یابند. عناصوور کلامی زبان نه در قالب دیالو  دوطرفه مسووافران عناصوور کلامی مجال بروز می

طرفه و نگاه از بالا به پایین مهماندار هواپیما با مسوووافر، بلکه در قالب مونولو  یک-مهماندار

سافر شان تعجبم سر و پا گوشان )آقای جان و همسرش که چشمان گردد. اند( آغاز میزده و 

نای این خوشبه تدا که در گزاره اسوووتث ندار  1آمدگویی اب گاه دوربین از مهما ته، ن یاف بازتاب 

گردد. از گزاره ها معطو  میبرداشته شده و بر تصاویر ثبت شده روی صفحات مانیتور صندلی

ای مهماندار، مسوافران آگهی تبلیغاتی )آقای جانز و همسورش( و هم مخاطبان دوم به بعد صود

ها به نمایش در آمده، متصوول دنیای واقعی به سوومت تصوواویر خیالی که روی مانیتور صووندلی

                                                           
1 Touch Point 
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ترتیب سوووازندگان این آگهی با هوشووومندی گذر مخاطب از گزاره کلامی را به گردد. بدینمی

سازند. در این حالت دنیای روایی جهان داستانی در ای میسر میههای غیرکلامی و بینانشانگزاره

سته یکی  ش صندلی منزل یا محل کارش ن قاب آگهی تبلیغاتی با دنیای مخاطب واقعی که روی 

صدای راوی برونمی ستانی مهماندار با  شخصیت دا صدای  ستانی شود. از این گزاره به بعد  دا

پردازیم به ها میرقص و موسیقی که بعدات به نقش آنهای نمایشی در قالب یکی شده و سکانس

های کلامی این آگهی تبلیغاتی گذرد. گزارهتوالی در برابر دیدگان مخاطب داستانی و حقیقی می

شده سه 1جدول اند، در که عمدات کوتاه و موجز انتخاب  سه  در  سی و فران سخه عربی، انگلی ن

 .اندیافتهنمود 

 های کلامی آگهی در سه نسخه انگلیسی، فرانسه، عربیگزاره. ۱جدول 

French Version  English Version  Arabic Version 

Bienvenue chez Emirates 

Monsieur Johns. 

Asseyez-vous, détendez-vous 

et laissez-nous vous divertir 

Welcome to Emirates Mr. 

Johns. 

 Just seat back and relax.  

The lastest entertain you 

أهلاً بك مع طیران الامارات 

تفضل بالجلوس ودعنا نرفهّ 

 عنك

Avec de plus 3500 chaînes de 

divertissement 

with over 3500 

entertainment channels 

 قناه 3500مع أکثر من 

 

Comprenant de tous les 

derniers films du monde entier 

including the latest movies 

and boxes of film around the 

world 

تعرض أحدق الأفلام و 

 المسلسلات العربیة و الأجنبیة

Nous avons aussi des sports et 

l'actualité en direct 

We even have live sports 

and news channels 

وبث حي للأحداث الریاضیة و 

 الإخباریة القنوات

 With 3000 interesting dance حذف

tracks    

 حذف

Et en quelques instants, vous 

pouvez connecter au wifi 

gratuit 

And your free Wi-Fi make 

you stay connected to your 

data plans 

و سیبدأ اتصالک المجاني 

 بالوای فاي قریباً 

Très bon voyage monsieur 

Johns 

Enjoy your flight Mr. Johns. 

We head to take care of you. 

 نرجو أن تستمتع برحلتك معنا

Et le meilleur système de 

divertissement abord 

World's Best in-flight 

entertainment in every class 

أفضل نظام ترفیه جوي في 

 العالم

Voyagez Emirates,  

Voyagez mieux 

Fly Emirates, fly better طیران الامارت، تمیّز دائم 

 

سی « آقای جانز»شود، عبارت دیده می 1طور که در جدول همان سه و انگلی سخه فران که در ن

زبان سوووازگاری و انطباز وجود دارد در نسوووخه عربی حذ  گردیده تا برای مخاطبان عرب
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تری به خود آمدگویی صورت عامخوشبیشتری از منظر فرهنگی صورت پذیرد. در این نسخه 

سایر تعابیر احترام شتری به  ست؛ مثلات میگرفته و ف ای بی توان به گونه عربی اختصا  یافته ا

ّه عنک»گزاره  فعل معتل و یک گزاره امری « وَدَ »در نسوووخه عربی اشووواره کرد. « دعنا نرف

ه علاوه، ازآنجاکه شووود. بغیرمسووتقیم اسووت که معنای دوسووتی و صوومیمت از آن صووادر می

ست شورهای عربی گزاره زی شینید»بوم ک ستقیم به کار نمیرا به« بفرمایید بن برند، صورت امر م

«  لطفات»اسووتفاده کرده تا آن را با « تف وول بالجلوس»خود از عبارت « گزینش انطباقی»مترجم با 

را با صوومیمیت صووورت غیرمسووتقیم عرضووه کند، مخاطب که امر را بههمراه کند و قبل از آن

بوم پذیری با زیسووتخطاب قرار دهد. در همین راسووتا، مترجم به دلیل داشووتن دغدغه انطباز

های رقص و طرب در زبان که عمدات اشووواره به صوووحنهارتباطی کشوووورهای عرب-فرهنگی

را از نسوووخه عربی « کلیت رقص 3000»دانند، گزاره شوووفاهی های تبلیغاتی را جایز نمیآگهی

سه این آگهی نیز فاقد همین گزاره است که احتمالات به دلایل حذ  کرده  است. البته نسخه فران

 Just“شود. وانگهی به ازای گزاره انگلیسیثانیه( ناشی می 30فنی و طول مدت کم این تبلیر )

sit back and relax; The latest entertain you...” سه زبان ترجیح داده تا مترجم فران

و البته هیچ معادلی برای قسوومت دوم نداده و عملات آن را « د و اسووتراحت کنیدبنشووینی»بگوید 

ست.  سه و عربی عبارت حذ  نموده ا سخه فران حذ   in every classهمچنین در هر دو ن

ست شاید به این دلیل که در زی ست.  سیگردیده ا شی و بوم انگلی سای زبان، وجود این عوامل آ

شر و طبقه سافران )و نه فق  برای تجار و دولتمردان( حائز اهمیت و رفاهی برای هر ق ای از م

سووت که احتمالات این تأکید آسووایشووی و رفاهی در دو بلکه یک ضوورورت باشوود. این در حالی

ای ات تاکید نسخه  اجتماعی فرانسوی و عربی، محلی از اعِراب نداشته باشد.-وم فرهنگیبزیست

سافران که در گزاره  سی بر مراقبت کادر پرواز از م ستیم»انگلی شما ه  We head)«ما مراقب 

to take care of you)   .ست شده ا سه حذ   سخه عربی و فران منعکس گردیده، در دو ن

سرگرمدر  تر اینکهنکته جالب سه، مترجم عامل  سخه فران ضمیر ن شرکت « ما»کننده را  که به 

آنکه در نسووخه ؛ حال(laissez-nous vous divertir)سووازنده ووووو دلالت دارد برگردانده

های فیلم و های موسیقی و آخرین تازهانگلیسی، عامل سرگرمی در این خ  هوایی آخرین تازه

 .(...The latest entertain you)ورزش است 
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که « بهترین تفریحات پروازی دنیا در هر کلاسووی»گیری گزاره شووفاهی در عین حال، جای

شتر را هم روی امکانات  سکانس ماقبل آخر انعکاس یافته تأکید بی شرکت در  همراه با لوگوی 

های پروازی از آخرین امکانات مندی همه کلاسکابین گذاشته و هم بهرهتفریحی درون-رفاهی

 سازد.برجسته میروز را 

صر متنی  شعار که بخشی از عنا ست و در کلامی زیست-در خصو   شور امارات ا بوم ک

با )»هر دو نسخه فرانسه و انگلیسی در پرده آخر و روی صفحه سفیدی به نمایش درآمده است 

ید مارات بهتر سوووفر کن با انتخاب عبارت«(ا پردازی کوتاه و موجز و ، سوووازندگان این تبلیر 

سایر گجای سبت به پرواز با  سبی پرواز با این خ  هوایی را ن ذاری آن در قاب پایانی، مزیت ن

بهخطوه هوایی گوشوووزد می کاملات  خاطره پروازی امن و  ند و  تازهکن که  های تفریح و روز 

یار مسوووافران قرار می نده به یادگار میسووورگرمی را در اخت گذارند. این در دهد، در ذهن بین

طیران الإمارت، تمیّز »بوم عربی اندکی متفاوت است  ار خ  هوایی در زیستست که شعحالی

ست. «دائم شرکت ایفاد میدر واقع معنایی که از زی ست که ]بهبوم عربی این  سطه شود آن ا وا

به عبارت بهتر، بُعد زبانی و ارتباطی «. همواره متفاوت از دیگران باشوووید»، اماراتسوووفرا با 

آنکه بُعد های تفریحی و رفاهی تأکید کرده، حالفرانسووه بر شوواخصووه بوم انگلیسووی وزیسووت

بوم عربی بر متمایز بودن مسوووافران این پرواز از مسوووافران سوووایر ارتباطی در زیسوووت-زبانی

 کند.های هواپیمایی تکیه میشرکت

ن نمونه، عنوااند. بهای نیز حائز اهمیتهای بینامتنی و بینانشووانههمچنین در بُعد زبانی مؤلفه

های عربی به رنگ سووفید با قلم برجسووته و بوم عربی این آگهی تبلیغاتی زیرنویسدر زیسووت

سمت پایینی قرار گرفته س  و در ق ست در و سب در ست اند تا هم با پساندازه منا زمینه کنترا

راحتی خوانا باشوووند. در خصوووو  لوگو و طرحواره، این رنگی مناسوووبی ایجاد کنند و هم به

شانهؤلفه زبانی را روی مؤلفه )بینا(مشرکت  شرکت هم به ای پیاده کرده؛ بدینن صورت که نام 

سفید روی پس س  عربی به رنگ  سی و هم در قالب خ  ن شده و زبان انگلی زمینه قرمز حک 

 کند.زمان چشمان مخاطب عربیکفارسی و انگلیسی زبان را به خود جلب میصورت همبه
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 اپیمایی اماراتلوگوی شرکت هو. ۳تصویر 

سیاری از عناصر برندینگ این  انتخاب رنگ قرمز نیز عاری از فلسفه نیست. رنگ قرمز که در ب

سرعت نگاه را معطو  به شرکت هوایی به چشم می شته و به  خورد، بلندترین طول موا را دا

ای هها که یادآور رنگ شووونکند. در داخل کابین هواپیما، قرمز با رنگ کرم صوووندلیخود می

شووود و تا کلاه و سوورپوش مانتو و حتی آرایش مهمانداران صووحراهای امارات اسووت همراه می

 یابد.امتداد می

تک عناصووور باید در هماهنگی کامل با نظام گرا و هولیسوووتیک تکازآنجا در اندیشوووه کل

شووود نیز ها شوونیده میزمینه سووکانستبلیغاتی باشووند؛ انتخاب ریتم و ضوورباهنگی که در پس

معنا که در تناسووب با رنگ قرمز برندینگ هواپیمایی ارتباه با سووایر عناصوور نیسووت؛ بدینبی

صیتامارات ریتم پس شخ سریع  های زمینه در این آگهی تبلیغاتی تند و تیز بوده و با حرکات 

های مانیتور در هماهنگی کامل اسوووت؛ چه این ریتم تند مربوه به داسوووتانی در قاب پنجره

ها یا سالسای امریکای لاتین هار امریکایی باشد، چه رقص شمشیر ساموراییاندموسیقی هیت

 پردازیم.که در ذیل عنوان زیر بیشتر به تعمیق و تبیین آن می

 ارتباطی در تبلیغات شرکت هوایی امارات-بُعد فرهنگی. ۲. 4

هنگی و عدم شناختی به دلیل وجود خ های بینازبانی و بینافربومدر بُعد فرهنگی ترجمه زیست

صد، کدگذاریتجانس مفاهیم و ارزش صورت میها در نظام مبدو و مق سطه گیرد که بههایی  وا

صد و جهت سی جامعه مق شنا شناختی و افق انتظار آنگیریآن روان ها از جامعه مبدو های زیبا

سازندگان آگهی ست که  ضروری ا شود. در این رابطه  د های تبلیغاتی و مترجمان چنتمیز داده 
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با  نه،  با باقیگزینش»ز بدو و مقصووود پلی از « های انط خود بین جهان ارزشوووی و مفهومی م

 ای ایجاد کنند.های دوسویه بینازبانی، بینافرهنگی و بینانشانهمفاهمه

شرکت هواپیمایی  صو ،  سکوپیک  اماراتدر این خ سکوپیک و مزو با اتخاذ نگاه ماکرو

های ارزشوووی و گیریهایی که جهتبومبوم عربی و سوووایر زیسوووتخ  فرهنگی بین زیسوووت

شوومولی چون های جهانواسووطه کدگذاریبوم مبدو دارند، بهزیباشووناختی متفاوتی را با زیسووت

در واقع این شرکت خدماتی کند. ریتم، صدا و موسیقی که فرافرهنگی و فرازبانی هستند، پر می

های انتخابی خاصوووی که در عناصووور غیرکلامی و پیرامتنی آگهی تبلیغاتی خود دارد، با گزینش

را به حداکثر برساند. در ابتدا مسافران « دیگری»و « من»کند تا تجانس و همگرایی بین سعی می

 بینند که در پییهواپیما )که الگوی مثالی آقای جانز و همسووورش اسوووت( مهماندارانی را م

دهی در ف ووای کابین در رفت و آمدند، اما خانم و آقای جانز )و البته مخاطبان حقیقی خدمات

باره همان خدمه پروازی را با پوشوووشوووی متفاوت در قاب مانیتورهای تعبیه یکدنیای مادی( به

صندلی شت  سکانسشده بر پ یچی و هایی از رقص عربی، هندی، رقص پار، تاها و در قالب 

شی به سابقات ورز صیتصورت متکثر میسایر م شخ ست، اما از بینند. تعداد این  ها محدود ا

گونه القا کنند که برای سهامداران های متفاوت هستند تا به مخاطب اینها و نژادها و ملیترنگ

ت، رنگ و نژاد و قومیت فرقی ندارد؛ بلکه همه در سایه امن این شرک اماراتشرکت هواپیمایی 

عنوان مثال مهمانداری که آگهی تبلیغاتی کنند. بهسفری امن و مفرّح و فرا سرزمینی را تجربه می

با لبخند او آغاز شود، ناگهان با موهای سوپید در پوشوشوی متفاوت، با عینک دودی و ملبس به 

سیاه در قالب سکانسلباس سای امریکای جنوبی در قاب مانیتور پشت های  سال هایی از رقص 

ها و دار دسوووتهای ناگهانی و زاویهشوووود. ریتم تند این رقص، با حرکتندلی  اهر میصووو

های بدن همراه شده و با تجهیزات نوین نور و افکت و باند صدا و های تند و تیز اندامچرخش

گیرد زمینه سیاهی که خوانندگان مشغول اجرای رقص سنتی خود هستند، در تقابل قرار میپس

(. این سکانس کوتاه با حرکات سریع و آشنا تأثیر آنی و دفعتی بر مخاطبان چند صد ۴تصویر )

 کند.های تبلیغاتی ترغیب میها را به دیدن ادامه آگهیتبار داشته و آنمیلیون نفری لاتین
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 سکانس رقص سالسا. 4تصویر 

)مخاطبان لاتین تبار و البته سوووایر مخاطبان حقیقی دنیای که خانم و آقای جانز به مجرد این

صحنه با  ستند،  سکانس ه صر فرهنگی متنی و پیرامتنی این  شکافی از عنا مادی( در حال رمز

همان ریتم و شووتاب تند ناگهان عوض شووده و مجددات مخاطبان داسووتانی )و البته حقیقی( وارد 

شرقی با آن همه رنگهای آیروبیکرقصف ای آهنگین و  سیای  های قرمز و آبی گونه تمدن آ

های بلند هندی و البته جواهرات رنگارنگ و دلفریب که از این فرهنگ در اذهان به سووواری

 (.5 تصویرشوند )یادگار مانده، می

 
 سکانس رقص هندی. 5تصویر 

 

سووازندگان آگهووی تبلیغوواتی ایوون شوورکت هواپیمووایی بووا حفووژ نگوواه ماکروسووکوپیک خووود 

نمووایش رقووص بووالیوودی و پخووش بخشووی از ترانووه معوورو  پنجووابی و انعکوواس ف ووایی از 
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تمول و تمودن هنودویان میترایوی، جمعیوت یوک میلیواردی هنودوها را کوه در سراسور عوالم 

انس هماننود سوکانس قبلوی بور همو وردی دهنود. ایون سوکاند، مورد هد  قورار مویپراکنده

ای )ریوتم و صودا و تصوویر و موسویقی و کولام و حرکوات بودن عناصر بینوامتنی و بینانشوانه

گووذارد و البتووه هوود  سووازندگان ایوون آگهووی تبلیغوواتی آن اسووت کووه القووا و ...( صووحنه مووی

 کننوود تمووام وجوووه فرهنگووی و تموودن بشووری از جملووه تموودن غنووی هنوودو بوورای سووهامداران

 این شرکت ارزشمند است. 

هوا نیوز گیوری انبووه چینویهمچنین نگاه ماکروسوکوپیک سوازندگان ایون آگهوی از هود 

کوواران ورزش سوونتی تووایچی را در قوواب سوورد و غافوول نمانووده و در چنوود ثانیووه رزمووی

هوای عموودی کنود. حرکوتهوای چوین شوکار مویخاکستری از یک روز برفی در کوهسوتان

هوا قورار رایی بوا نموادی از شوای گواو کوه در بوالای عموارت چینویو افقی شمشیرهای سامو

هوای میکروسوکوپیک در فرهنوگ مقصود اشواره داشوته و ناخودآگواه انودک گرفته به تفواوت

هوا جهوت پوذیرش پورواز بوا ایون خو  هواپیموایی را از میوان در ذهن چینویتردید باقیمانده 

 (.6صویر برد )تمی

 
 کاران تایچیسکانس رزمی. ۶ر تصوی

امووا اگوور ایوون شوورکت توانسووته در بُعوود فرهنگووی و ارتبوواطی خووود و بووا اتخوواذ رویکوورد 

ماکروسووکوپیک سووه جمعیووت عظوویم امریکووای لاتووین و هنوود و چووین را بووه سوومت خووود 

بکشواند، چوورا ایوون کووار را در عرصووه ورزش و بورای هوووادارانی از تمووام گسووتره جغرافیووایی 

هووای توورین حامیووان توویمکووه شوورکت هواپیمووایی امووارات از بووزر ویووژه آن زمووین نکنوود؟ بووه

هووای هووایی چووون چلسووی، آرسوونال، رئووال مادریوود و حتووی سووایر رشووتهفوتبووال و باشووگاه
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ورزشی پرطرافدار چوون راگبوی و تنویس اسوت. در ایون رابطوه، شورکت از هموان مهمانودار 

باشوگاه رئوال شوعار شورکت زشوی هوای ورزن هواپیما استفاده کورده و بوا پوشواندن گورمکن

 .(7صویر ... )تFly Emiratesخود را بر پیراهن ایشان حک کرده است  

 
 سکانس فوتبال باشگاه رئال مادرید. ۷تصویر 

ای از جوانوان طرفودار ایون تویم، شوعار ایون شورکت را درک کورده شک بخوش عمودهبی

شومول ویژگوی دیگوری نیوز دارد کوه مبویّن انود. ایون مخاطوب جهانو آن را به خاطر سوپرده

فووای لازم اسووت تووا ضووریب نفوووذ ذهنیووت دیجتووالی اوسووت. سکانسووی از نموواد جهووانی وای

عمووق بیشووتری افووزایش دهوود؛ بنووابراین  ایوون آگهووی تبلیغوواتی در اذهووان عمووومی را بووا

دهوی بوه اهودا  ارتبواطی خوود تهیوه تصوویر از حرکوات سازندگان این آگهی برای پوشوش

 Blackتایلنودی )قطوب سوازندگان قطعوات دیجیتوالی( در گوروه -ایکششوی دختوران کُوره

Pink بووه  1زمینووه از اشووعه آبوویرا در دسووتور کووار خووود قوورار داده و عامدانووه آن را در پووس

متنووی، بینووامتنی و پیرامتنووی در بُعوود انوود. در اینجووا تووک تووک عناصوور دروننمووایش گذاشووته

ای و همووین نسووبت عناصوور بینانشووانهانوود. بووهفرهنگووی و ارتبوواطی بووه تناسووب همگوورا شووده

شووناختی سووکانس زبان-ارتبوواه بووا سووکانس ارتبوواطیبینووامتنی موجووود در ایوون سووکانس بووی

فووای از وای»و « کنووداو موسوویقی ]شووما را سوورگرم موویقطعووه رقووص  3000»بعوودی نیسووت  

 «های دیجتال خود در ارتباه باشیدمجانی خود لذت ببرید و با برنامه

                                                           
1 blue ray 
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 بلک پینک -سکانس بلو رِی. ۸تصویر 

ای و غیرکلاموووی )کوووه در سوووکانس آخووور شووواهد تبووودیل عناصووور متکثووور بینانشوووانه

هوا هوا، لبواسهوای داسوتانی متعودد در قوابمهمانداران دنیای حقیقوی را در قالوب شخصویت

ای و کلامووی هسووتیم. در داد( بووه عناصوور بینانشووانهو حرکووات بوودنی مختلووف نشووان مووی

دسووت( را تووداعی مهمانوودار سووینی بووهحقیقووت، شووات پایووانی تبلیوور تصووویر اولیووه تبلیوور )

لوذت ببریود آقوای جوانز؛ از پورواز خوود »رسود کوه کند و با صدای مهماندار به پایان مویمی

 (.9تصویر شود )که البته تکمله آن در قاب پایانی زیرنویس می« ما مراقب شما هستیم

 
 سکانس پایانی. ۹تصویر 

 

 

 گیرینتیجه. بحث و 5

شرکت سش بود که  سخی برای این پر صدد یافتن پا ضر در  شتار حا های خدماتی چگونه با نو

های تبلیغاتی خود، ضووریب نفوذ و پذیرش متن و پیرامتن آگهی« گزینش»و « سووازیمتناسووب»
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دهند؟ فرض را بر آن گذاشتیم که از منظر بوم مقصد افزایش میبرند خدماتی خود را در زیست

 تک عناصر متنی و پیرامتنی محتوا و صورت آگهیبایست بین تکشناختی میبومزیست ترجمه

جمع بوم ترجمه )که حاصلکه زیست)دال و مدلول( هماهنگی مطلوبی وجود داشته باشد و این

بایسووت در طول فرآیند فرهنگی اسووت(، می-های ذهنی و عینی دو سووپهر زبانیتعاملات مؤلفه

شود تا « گزینش»و « سازیمتناسب»ای مؤثر توس  مترجم گونهای بهبینانشانه ترجمه بینازبانی و

 ای را نزد مخاطب هد  خود داشته باشد.اثرگذاری بهینه

نتایج به دست آمده از سایر پژوهشگران در زمینه نتایج حاصل از این تحقیق که در راستای 

داوود  ؛2023 ،یولسووت )نک. شووناختی ابومزیسووتهای تبلیغاتی از منظر ترجمه ترجمه کلیت

)سوووازندگان و خالقان آگهی « جامعه ترجمه»دهد ( نشوووان می2022ژو و همکاران  ؛2023

شگان، زیرنویس صداپی شرکت هوایی امارات(تبلیغاتی، مترجمان،  اند با سعی نموده گذارهای 

که  «دیگری»و  «خودی»های ذهنی و عینی بین ف ووای تفاوتو کاهش « های انطباقیگزینش»

خورد، متن و پیرامتن خود را بر اسوواس افق انتظارات های متفاوت به چشووم میبومدر زیسووت

در  ارتباطی که-های فرهنگیسازی کنند و در عین تأکید بر کثرت تفاوتمخاطبان خود متناسب

شمولی خورد، بر عناصر پیونددهنده و جهانهای اطلاعاتی به چشم میگزینش محتوای سکانس

ها که بومچون رقص، رنگ، ریتم و موسوویقی تکیه کنند. در واقع، علیرغم تکثر و تعدد زیسووت

ست ستره آن در زی شته و گ سه زبان نمود دا سکانس-بوم فرهنگیدر بُعد زبانی هر  های قومی )

شرقی، هند و خاورمیانه ...( و ارتباطی )تکنولوژیم-هویتی سیای  محوری، لی امریکای لاتین، آ

محوری( امتداد یافته، این شرکت تلاش نموده با ایجاد هماهنگی بین محوری و سرگرمیورزش

صر پیرامتنی و با اتخاذ تک سه بُعد « گونههای انطبازگزینش»تک اجزای متنی و عنا سب در  منا

شور تمامیت-اطیارتب-زبانی صر به  اهر متکثر را در یک من گرا، متحد و یکدست فرهنگی، عنا

 بازتاب دهد و زبانی جهانی و عالمگیر را به منصه  هور رساند.

تبلیغاتی این شوورکت تأکید بیشووتری بر عناصوور بینامتنی و  همچنین سووازندگان نماهنگ 

شانه شته و بینان صدا، طرحواره، لوگو...( دا شناختی را در گام بعدی بُعد زبانی و زبانای )رنگ، 
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ها و بومدر عین حفژ تعدد زیسوووت اندها توانسوووتهاند. در واقع آنکانون توجه خود قرار داده

های کلامی و زبانی نمود یافته، با اتخاذ نگاه اجزای ریزسووواختاری ترجمه که در سوووطح گزاره

رغیبی را بالفعل نموده و ضووریب نفوذ ماکروسووکوپیک )ابرسوواختاری( گفتمان متقاعدکننده و ت

 خود را در بین مخاطبان جهانی خود افزایش دهند.

پذیری نتایج پژوهشوووی حاضووور لازم اسوووت تا در منظور بررسوووی امکان تعمیمهمچنین به

ها خدماتی های تبلیغاتی در سووایر شوورکتتحقیقات آتی نگاه مزوسووکوپیک سووازندگان آگهی

شورهای عربی نیز موردمطالعه سپهر زبانی ک سته -قرار گیرد؛ چراکه در یک  فرهنگی واحد نیز ب

ست شرکت ها متفاوت خواهند بود. بهبومبه نو  متن و پیرامتن زی ست دو  عنوان مثال، ممکن ا

ای متفاوتی را به نمایش بگذارند و بوم ترجمههواپیمایی عربی الاتحاد و قطرایرویز زیسوووت

های سوووازی کنند. درهرصوووورت میزان توفیق شووورکتهای کاملات متمایزی را برجسوووتهارزش

هایی را چه موقع ای ایشان، چه مفاهیم و ارزش«جامعه ترجمه»هواپیمایی بسته به این است که 

سازی نمایند و از چه راهبردهایی برای جذب حداکثری مخاطب خود و به چه صورت برجسته

 استفاده کنند.
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 گاندربارۀ نویسند

های او استادیار گروه زبان فرانسه در دانشگاه تربیت مدرس است. عمده فعالیت ینصرت حجاز

ای، ترجمه حقوقی، ترجمه رسوووانه-)ترجمه مطبوعاتی« ایترجمه برای مقاصووود حرفه»در زمینه 

)زبان فرانسووه « آموزش زبان فرانسووه با اهدا  ویژه»شوونیداری، ترجمه متون دینی( و -دیداری

الملل، زبان فرانسوووه جهانگردی( اسوووت. تجاری، زبان فرانسوووه علوم سووویاسوووی و رواب  بین

صطلاح» سیا صطلاح»، «شنا سی دو زبانهفرهنگ»و « نگاریا شفاهی»، «نوی آموزش »و « ترجمه 

 .محورهای علاقمندی اوستاز دیگر « ها و خدمات اجتماعیترجمه شفاهی برای کنفرانس

مدرس است.  تیفرانسه از دانشگاه ترب یشناسارشد ترجمه یکارشناس لیالتحصفارغ یداود میمر

  .است یاترجمه چندرسانه زیو ن الیو سر لمیترجمه ف نهیاو در زم یپژوهش یهاتیعمده فعال
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1. Introduction 
ritical thinking (CT) is a cornerstone of academic achievement across 

numerous disciplines (Zaree & Nahravanian, 2018), including English 

Language Teaching (ELT) (Sabah & Rashtchi, 2022). It is widely regarded 

as essential for navigating the complexities of modern education and 

professional life (Bagheri, 2015; Halpern, 2013). Despite this, there seems to be a 

lack of domain-specific tools designed to assess CT within specialized skills.  
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Abstract The quality of reading skills largely depends on the application of 

critical thinking when reading texts. Despite extensive research on critical 

thinking within the field of ELT, the literature indicates that reading researchers 

mostly rely on general critical thinking scales, lacking a domain-specific tool 

for critical thinking in reading. This study aims to design and validate a 

multidimensional, self-report psychometric instrument to assess critical 

thinking in reading among ELT students. Utilizing an interactive reading 

framework and insights from semi-structured interviews, a hypothetical model 

of critical thinking was proposed, comprising seven components, leading to the 

creation of a 41-item scale. Analysis results confirmed that the newly developed 

scale is a comprehensive measure for assessing critical thinking skills in 

academic reading among ELT students. 

Keywords: Critical Thinking; Reading; ELT; Domain-Specific; Validation 
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The prevailing assumption that general CT skills seamlessly transfer across 

disciplines has come under scrutiny, as each discipline requires unique reasoning 

abilities and analytical frameworks (Haynes et al., 2016; Rear, 2019). 

This study seeks to bridge this gap by developing and validating a 

multidimensional self-report tool, the Critical Thinking in Academic Reading Scale 

for ELT Students (CTARS-ELT). Tailored to assess CT in academic reading, this 

scale can be beneficial for ELT students, who frequently engage with complex texts 

requiring critical analysis. CTARS-ELT is designed to evaluate the nuanced 

interaction between language proficiency and higher-order reasoning skills, offering 

educators a means to better understand and enhance their students’ academic 

capabilities. Moreover, this research investigates the reliability and validity of the 

instrument, aiming to establish a robust framework for CT evaluation in ELT. 

2. Method 

The creation of CTARS-ELT followed a rigorous, theory-driven approach to ensure 

both theoretical robustness and practical applicability. An extensive review of 

literature on CT, CT assessment, and interactive reading informed a hypothesized 

model featuring seven dimensions: argument recognition, relevance, language and 

critical thinking, truth and acceptability, generalization and analogy, causal 

reasoning, and interactive reading. These dimensions were chosen to capture the 

multifaceted nature of CT in academic reading. An initial pool of 101 items was 

generated, covering all identified dimensions comprehensively. 

To refine the scale, expert consultation and pilot testing were conducted. A panel 

of experienced academics and practitioners in ELT reviewed the initial item pool, 

suggesting revisions to improve clarity, relevance, and comprehensiveness. The pilot 

phase involved administering the scale to a smaller cohort of students, resulting in 

the refinement of items based on feedback and statistical analysis. The final version 

contained 41 items, each measured on a five-point Likert scale. 

Participants for the main study included 400 ELT students aged 19 to 40, 

representing undergraduate, postgraduate, and doctoral levels from diverse 

educational institutions. The scale’s psychometric properties were evaluated using 

exploratory factor analysis (EFA) to identify underlying constructs and confirmatory 

factor analysis (CFA) to validate the model. Additionally, measurement invariance 

tests were conducted to ensure the scale’s applicability across subgroups, including 

different genders, age groups, and academic levels. 

3. Results  

EFA confirmed the hypothesized seven-factor model, which collectively accounted 

for 71.58% of the total variance. Each factor demonstrated strong internal 

consistency, with Cronbach’s alpha values ranging from 0.863 to 0.941, indicating 

the scale’s reliability. CFA further validated the model’s structure, yielding fit 
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indices within acceptable thresholds (e.g., CMIN/DF = 1.205, RMSEA = .023, 

SRMR = .0271). These results confirm the robustness of the scale in measuring the 

targeted constructs. First, a correlated model was constructed to ensure that the 

extracted factors are related components and can be regarded as representative 

subscales of a higher-order construct. Next, the hierarchical model was examined, 

and it demonstrated that the seven dimensions collectively represent the overarching 

construct of CT in academic reading, reinforcing the theoretical foundations of the 

scale. Measurement invariance tests showed that the scale performs consistently 

across various subgroups, including gender, age categories, and academic levels. 

This consistency underscores the scale’s adaptability and reliability in diverse 

contexts. 

3. Discussion and conclusion 

The CTARS-ELT scale provides a reliable and valid instrument for assessing CT in 

the context of academic reading among ELT students. By focusing on domain-

specific dimensions, the scale addresses the limitations of generalized CT tools, 

which often fail to capture the unique challenges and cognitive demands of academic 

reading. These findings reinforce the necessity of integrating CT skills into ELT 

curricula, enabling students to critically analyze and engage with academic texts 

more effectively. 

This study contributes significantly to the field of ELT by establishing a 

comprehensive framework for CT assessment. This framework can not only enhance 

educators’ understanding of their students’ critical thinking abilities but also can 

inform curriculum development and pedagogical practices. The scale’s emphasis on 

domain-specific skills aligns with contemporary educational paradigms, which 

advocate for tailored approaches to skill development (Haynes et al., 2016; Rear, 

2019). 

Despite its strengths, this study acknowledges certain limitations. The focus on 

ELT students restricts the generalizability of the findings to other disciplines. 

Additionally, since the present study was limited to the assessment of CT skills in 

reading, other skills were excluded. Future research should explore the scale’s 

applicability in varied contexts, and investigate its relationship with other cognitive 

and affective skills. In conclusion, CTARS-ELT can represent an advancement in 

CT assessment, offering valuable insights for educators, researchers, and 

policymakers. By bridging the divide between general and domain-specific CT 

evaluation, this study may pave the way for continued innovation in the field. The 

scale’s robust theoretical and empirical foundations make it a versatile tool for 

fostering critical thinking in academic reading, ultimately contributing to the broader 

goal of cultivating well-rounded, analytical learners prepared to navigate the 

complexities of modern academia and beyond. 

 



 

 

و  ی: طراحیزبان خارج کیعنوان به یسیزبان انگل انیدانشجو یسنجش تفکر انتقاد

 ( CTARS-ELT) دیجد اسیمق کی یاعتبارسنج

 ۱انیغلامرضا زارع؛ ۱انیریمحمدرضا ام دیس ؛*۱یودمحمد دا ؛۱یسسفد یعباس دیسع

 ، ایرانسبزوار ،یسبزوار میحکدانشگاه ۱

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 مقدمه .۱

شبکه نترنتیچون ا یاشرفتهیپ یهایبا فنّاور یکنون یایدن سان را  یجهان یرساناطلاع یهاو  ان

دوران را عصر  نیمتخصصان ا کهیطوراز اطلاعات مواجه کرده است؛ به یادیز اریبا حجم بس

در دنیای امروز، توانایی پردازش اطلاعات ارزشتتدند استتت؛  اند.انفجار اطلاعات نام گذاشتتته

ستلزم آن بنابراین، پرورش فراگیران به ضر، م صر حا سندگان منتقد در ع عنوان خوانندگان و نوی

اقری، . )بهای آموزشتتتی بر مبنای ای وی تفکر انتقادی طراحی و اجرا شتتتونداستتتت که برنامه
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 در خواندن متون است. یاز تفکر انتقاد یریگوابسته به بهره یادیمهارت خواندن تا حد ز تیفیک چکیده

 قیتحق نهیشی، پیسیدر حوزه آموزش زبان ان ل یدر ارتباط با تفکر انتقاد گسترده قاتیرغم انجام تحقیعل

 یعدوم یهااسیمق زعددتاً ا یسنجش تفکر انتقاد یاز آن است که پژوهش ران مهارت خواندن برا یحاک

محور است. پژوهش حوزه یسنجش تفکر انتقاد اسیمق کیواندن فاقد مهارت خ کنند و ظاهراً  یاستفاده م

سنجش تفکر  یبرا یچندبعد یخودگزارش یسنجابزار روان کی یو اعتبارسنج یدنبال طراححاضر به

خواندن  ینظر کردیاز رو یریگرهاست. با به یسیزبان ان ل انیدانشجو یدر مهارت خواندن برا یانتقاد

متشکل از هفت  یتفکر انتقاد یمدل فرض کیساختارمند، دهین یهامصاحبه جیو با استفاده از نتا یتعامل

 اسینشان داد که مق لیتحل جی. نتادیگرد یطراح یسوای 41 اسیمق کیشد و بر اساس آن  ییفه معرفؤم

 است. کیدر خواندن آکادم یتفکر انتقاد یهاسنجش مهارت یجامع برا اسیمق کیشده یطراح

  یمحور؛ اعتبارسنجحوزه ؛یسیخواندن؛ آموزش زبان ان ل ؛یتفکر انتقاد :هادواژهیکل

© 2025 LTS. 
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یان، ؛ 2008، 1رناود موری؛ 2015 صتتتورت،  ( در غیر این2013، 2هایپرن؛ 1396زارع و نهروان

 وپنجه نرم کنند.ستافراد در انبوه اطلاعات گم شده و باید دائداً با اطلاعات غلط د

شده از سوی انجدن تفکر انتقادی، تفکر انتقادی فرآیندی ذهنی است که طبق تعریف ارائه 

ستدر آن اطلاعات به سی آمده از طریق تجسم، بهد کارگیری، تحلیل، تلفیق و ارزیابی موردبرر

عنوان یک فرآیند ذهنی بنابراین، تفکر انتقادی به(؛ 1396الاسلامی و امیدوار، شیخگیرد )قرار می

پذیری، دهد تا با افزایش انعطافشتتود که به دانشتتجویان این امکان را میپیچیده شتتناخته می

های بینی صتتحیو و اتخاذ تصتتدیدات منطقی و درستتت، در موقعیتهای مناستت ، پیشواکنش

 (.1397پور و هدکاران، قدمخوبی عدل کنند )مختلف به

ها در آموزش عایی بوده تفکر انتقادی از دیرباز موضوعی مهم در گستره وسیعی از حوزه

های ( و با توجه به اهدیت تفکر انتقادی، نظام2013هایپرن، ؛ 1396زارع و نهروانیان، است )

جهانی و ؛ 2006، 3بوکاند )ه تفکر انتقادی را هدف نهایی خود اعلام کردهآموزشی توسع

تفکر انتقادی مهارتی (. 1399، و هدکاران یزدانپور؛ 1400مهنام و هدکاران، ؛ 1402هدکاران، 

خلیلی دهکردی و ؛ 1402جهانی و هدکاران، تواند بهبود پیدا کند )است که با آموزش می

برخی از (. 1400ساجدی راد و هدکاران، ؛ 1402رضوانی فر، ؛ 1401اسداعیل نیا شیروانی، 

کدایی و  (1397) و هدکاران پورقدمو  (1396یزدانپور و هدکاران )پژوهش ران ایرانی ازجدله 

معتقدند بااینکه تفکر انتقادی بسیار مهم است اما در طول دوران  (1391)و هدکاران  زارچ

و آموزشی سنتی در ایران با تدرکز بر ارائه حجم است تحصیل دانش اهی توجهی به آن نشده 

زیادی از اطلاعات و مفاهیم علدی هدراه با تدرینات تکراری، فرصت تفکر و اندیشیدن را از 

تبدیل ذهن آنان به انباری از اطلاعات بدون پردازش و  دانشجویان سل  کرده و در عدل باعث

های تفکر انتقادی اندک است، شود. یذا توانایی دانشجویان در استفاده از مهارتتحلیل می

آخوندزاده و ست )که میان ین تفکر انتقادی دانشجویان در حد ضعیف تا متوسط اطوریبه

طورکلی، میان ین به(. 1392رضوی و هدکاران، ؛ 1400حسینی و هدکاران، ؛ 1390هدکاران، 
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ته در ایران با استفاده از ابزارهای مهارت های تفکر انتقادی در مطایعات انجام پذیرفندره مهارت

که میان ین ندرات این پرسشنامه شده درحاییگزارش  68/11تا  12/10تفکر انتقادی کاییفرنیا بین 

 (.1397پور و هدکاران، قدممعرفی شده است ) 15-89در فرآیند استانداردسازی آن در آمریکا 

ویژه در حوزه آموزش و های مختلف بهتفکر انتقادی توجه زیادی را از سوی محققان رشته

(. 2016، 1ژائو و هدکاران؛ 1401صباح و رشتچی، رده است )یادگیری زبان به خود جل  ک

تنهایی قادر نیست به رغم نقش بنیادی خواندن در درک و شناخت زبان، توانایی خواندن بهبه

آنچه در این زمینه از  خواننده کدک کند که حقیقت و کذب در متون را از یکدی ر بازشناسد.

اهدیت بیشتری برخوردار است توانایی خواندن انتقادی متون نوشتاری است؛ بنابراین، خواندن 

های خواندن و تفکر انتقادی است؛ چراکه خواندن خوب خوب مستلزم استفاده توأمان از مهارت

 (.1392 رضوی و هدکاران،شود )شامل تفکر انتقادی می

اند که سنجش تفکر انتقادی گامی مهم به سدت خوبی نشان دادهمطایعات مختلف اکنون به

(. 2016و هدکاران،  3هاینس؛ 1993، 2انیست )تر از این مهارت ضروری اسشناختی وسیع

توانند آموزشی، استادان، معلدان و فراگیران میهای واسطه سنجش تفکر انتقادی، برنامهبه

های کلیدی تفکر انتقادی را بهتر شناسایی کنند و وضعیت تفکر انتقادی را در سطو مؤیفه

اینس و هدکاران، ؛ ه1394عسکری و مکی، های فردی یا اجتداعی به تصویر بکشند )برنامه

 (.1395تقیان و هدکاران، ؛ 1392پاک مهر و هدکاران، ؛ 2016

نظر به پیامدهای مفید سنجش تفکر انتقادی، تاکنون ابزارهای متعددی برای سنجش تفکر 

، 6فاسیون؛ 1985، 5انیس و ویر؛ 2005، 4میلدنانیس و انتقادی طراحی و اعتبارسنجی شده است )

به باور برخی از پژوهش ران حوزه تفکر  (.1980، 7واتسون و گلیسر؛ 2012هایپرن، ؛ 1990

                                                           
1. Zhao et al.  
2. Ennis 
3. Haynes 
4. Ennis & Millman 
5. Ennis & Weir 
6. Facione 
7. Watson & Glaser 
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انتقال و نتایج های کلی تفکر انتقادی قابل(، مهارت2011، 1لای؛ 2001هایپرن، انتقادی )

های مختلف ها یا قلدروهای خاص در رشتهتعدیم به حوزههای عام تفکر انتقادی قابلمقیاس

های آموزشی برای سنجش امر بیان ر اهدیت طراحی مقیاس(. این 2007، 2ویلین امنیست )

هایی ویژه های تفکر انتقادی در قلدرو موضوعات خاص است چون هر حوزه به مهارتمهارت

(. بنابراین، این حوزه به طراحی و 2016هاینس و هدکاران، برای حل مسئله نیاز دارد )

های مختلف اص برای سنجش تفکر انتقادی در ارتباط با مهارتهای خاعتبارسنجی مقیاس

ازجدله مهارت تفکر انتقادی در خواندن نیاز دارد. با وجود انجام مطایعات گسترده در ارتباط با 

سنجی خودگزارشی چندبعدی طور عام این حوزه با کاستی ابزارهای روانماهیت تفکر انتقادی به

های خاص مانند مهارت خواندن در بین ری تفکر انتقادی در حوزهگیتفکر انتقادی برای اندازه

دانشجویان آموزش زبان ان لیسی روبروست. به این منظور، پژوهش حاضر در صدد پر کردن 

نامه ویژه برای سنجش تفکر این شکاف پژوهشی، به دنبال طراحی و اعتبارسنجی یک پرسش

 موزش زبان ان لیسی است.انتقادی در مهارت خواندن در بین دانشجویان آ

 پیشینة پژوهش. ۲

شدت در مطایعات تفکر انتقادی موردتوجه قرار اهدیت تفکر انتقادی در آموزش زبان دوم به

(. در ایران، تفکر انتقادی 2020و هدکاران،  5ژانگ ؛2021، 4یوایین؛ 2021، 3مورتادوگرفته است )

ابوایحسنی و در حوزه آموزش زبان ان لیسی توجهات زیادی را به خود جل  کرده است )

 (.2021، 7و هدکاران زارع؛ 1401صباح و رشتچی، ؛ 2020، 6حیدری؛ 1395هدکاران، 

                                                           
1. Lai  
2. Willingham   
3. Murtadho 
4. Yulian 
5. Zhang  
6. Heidari 
7. Zare et al. 
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در ادبیات تحقیق مربوط به تفکر انتقادی، افزون بر موضوع دایره شدول عام یا خاص تفکر 

های تفکر پذیری مهارتتعدیم(، میزان 2019، 2ریر؛ 1990فاسیون، ؛ 1992، 1پاولانتقادی )

که طرفداران آن اعتقاد دارند که بران یز بوده است. درحاییانتقادی نیز ظاهراً موضوعی بحث

؛ 1398برزگر بفرویی و هدکاران، تواند از یک حوزه به حوزه دی ر انتقال یابد )تفکر انتقادی می

 4کندی(، مخایفان آن عکس این نظر را قبول دارند )2001هایپرن، ؛ 2017و هدکاران،  3ارگاسک

ت، این باور نزد (. در حقیق2007ویلین ام، ؛ 2000، 5پیترس و سودن ؛1991و هدکاران، 

پذیر بودن این انتقال، این فرآیند عددتاً پژوهش ران وجود دارد که حتی در صورت امکان

ویلین ام، ؛ 2000پیترس و سودن،  ؛1991کندی و هدکاران، دهد )ایبداهه روی ندیصورت فیبه

2007.) 

های تفکر انتقادی در تحقیقات مربوط به تفکر انتقادی، تأثیر قدرتدند دیدگاه عام مهارت

باعث شده تا پژوهش ران بیشتر بر ابزارهای تفکر انتقادی در حوزه عدومی تدرکز داشته باشند 

شده موجود مثل عیارها و ابزارهای شناخته روست که اکثر م(. ازاین2020و هدکاران،  6هوییس)

 8های تفکر انتقادی کورنل(، آزمون1990فاسیون، ) 7های تفکر انتقادی کاییفرنیاآزمون مهارت

(، سنجش 1985انیس و ویر، ) 10ویر -(، آزمون انشایی تفکر انتقادی انیس2005، 9انیس و میلدن)

هایپرن ( و سنجش تفکر انتقادی 1980، 12واتسون و گلیسر) 11گلیسر -تفکر انتقادی واتسون

 گیرند.های عدومی در نظر میای از مهارتعنوان مجدوعه، تفکر انتقادی را به(2012)

                                                           
1. Paul  
2. Rear 
3. Cargas 
4. Kennedy  
5. Pithers & Soden  
6. Hollis 
7. California Critical Thinking Skills Test 
8. Cornell Critical Thinking Tests 
9. Ennis & Millman 
10. Ennis-Weir Critical Thinking Essay Test 
11. Watson-Glaser Critical Thinking Appraisal 
12. Watson & Glaser 
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های استاندارد تفکر انتقادی تاکنون گیری از سنجهای با بهرههای گستردهاگرچه پژوهش

 (2019) 1. ریرهای متعددی مواجه هستندصورت گرفته است، این نوع رویکردها با محدودیت

برای غلبه بر این  هاحلها را ذکر کرده و توصیه کرده است که یکی از بهترین راهاین محدودیت

ها، اجرای رویکرد حوزه محور در سنجش تفکر انتقادی است. در این مشکلات و محدودیت

های لازم و ضروری برای مبادرت به تفکر انتقادی در هر حوزه که مستلزم رویکرد، مهارت

ی شود. تا جایی که به سنجش تفکر انتقادموفقیت در آن حوزه است تعریف و به کار گرفته می

ها گیری مهارتهایی را برای اندازهشود، برخی مطایعات مقیاسدر یک حوزه خاص مربوط می

 ؛2015، 2ماپیلا و سیواند )های علدی خاص طراحی کردههای تفکر انتقادی در حوزهیا گرایش

رسد مطایعات گسترده در حوزه تفکر انتقادی، به نظر می(. با وجود 2016و هدکاران،  3تیرونه

های تفکر انتقادی در ارتباط با موضوعات و مهارت های تخصصی برای سنجشتعداد مقیاس

خاص در حوزه آموزش زبان ان لیسی محدود باشد. برای پرکردن این شکاف پژوهشی، پژوهش 

قادی در مهارت خواندن فراگیران حاضر در پی آن است که مقیاسی را برای سنجش تفکر انت

 عنوان یک زبان خارجی طراحی و اعتبار سنجی نداید.ان لیسی به

 . روش پژوهش۳

 . طراحی مقیاس۱. ۳

راحی مقیاس در پژوهش حاضر مبتنی بر چارچوب نظری بوده و کوشش شده است تدام ط

سؤایی متناس  مراحل لازم برای طراحی یک مقیاس ازجدله تویید و کاهش یک مجدوعه چند 

ترین ابعاد سازه تفکر انتقادی در مهارت خواندن دنبال شود. برای دستیابی به این هدف، با مهم

های خواندن تعاملی منجر به تویید وتحلیل دقیق مطایعات حوزه تفکر انتقادی و ویژگیتجزیه

د، منبع های نظری موجویک مدل فرضی برای تفکر انتقادی گردید. از بین تدامی چارچوب

بود  4اصلی برای طراحی مقیاس در این پژوهش، مدل تفکر انتقادی مبتنی بر تعقل پگ تیتل

                                                           
1. Rear 
2. Mapeala & Siew 
3. Tiruneh 
4. Peg Tittle 
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های خواندن تعاملی برمبنای تعریف واکر از خواندن تعاملی به این مدل (. ویژگی2011تیتل، )

این مدل پیشنهادی شامل هفت بعد است که مرک  از (. 1989، 1واکرنظری اضافه شدند )

پذیرش بودن، تعدیم و و تفکر انتقادی، حقیقت و قابل ها، مرتبط بودن، زبانتشخیص استدلال

 101قیاس، استدلال علّی و خواندن تعاملی است. سپس، یک مجدوعه بزرگ از سؤالات حاوی 

 رفت.سؤال تویید شده و پس از آن اصلاحاتی در آن انجام گ

 ها و رویه تحقیق. آزمودنی۱. ۱. ۳

های برای اطدینان از پوشش جامع ابعاد تفکر انتقادی، مرحله طراحی اوییه مقیاس با مصاحبه

ساختارمند با پنج پژوهش ر دارای مدرک کارشناسی ارشد یا دکتری در این حوزه بود که  نیده

برداری هدفدند انتخاب شدند. گزارش کامل ابعاد پژوهش پیش از جلسات از طریق ندونه

کنندگان خواسته شد تا نظرات خود را در شوندگان ارسال شد. از شرکتصاحبهمصاحبه به م

ترین ابعاد تفکر انتقادی که باید در مقیاس وارد یا خارج شوند مطرح ترین و مرتبطمورد مهم

ازاندازه بزرگ یا کوچک نیست شود که بیشکنند. این مسئله به طراحی مقیاسی منتهی می

ها ضبط و رونویسی شدند و مطابق با اصول تحلیل (. تدامی مصاحبه2010، 3و تاگوچی 2دورنیه)

دهی، ( آشناسازی و سازمان1وتحلیل قرار گرفتند: )های کیفی، در سه مرحله مورد تجزیهداده

 (.2013و هدکاران،  4آری( تفسیر و بازندود )3( کدگذاری و کاهش، )2)

آیتم(، روایی محتوایی مقیاس با هدکاری متخصصان  101ها )پس از تویید مجدوعه اوییه آیتم

این حوزه و دو کارشناس تحقیق میدانی با بررسی مقیاس طراحی شده و قضاوت در مورد 

ا در جهت هها بر مبنای جامعیت و پرهیز از جانبداری تأیید گردید. از بازخورد آنکیفیت آیتم

استفاده شد. پایش نهایی مقیاس از طریق اجرای آن  هاویرایش و انجام اصلاحات لازم در آیتم

آیتم  101آیتم از  41آزمودنی که مشابه با جدعیت هدف بودند انجام گرفت. درنهایت،  60برای 

 بخشی ییکرت انتخاب شدند.براساس مقیاس پنج

                                                           
1. Walker   
2. Dornyei 
3. Taguchi  
4. Ary 
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 . اصلاح مقیاس۲. ۳

گیری قرار گرفت. از نامه از طریق ضری  آیفای کرونباخ مورد اندازههدسانی درونی پرسش

قضاوت کارشناسان برای بررسی روایی محتوایی مقیاس تفکر انتقادی در مهارت خواندن 

خارجی استفاده شد. برای کشف ساختار عنوان یک زبان آکادمیک فراگیران زبان ان لیسی به

داد عوامل زیربنایی ندایان ر ابعاد تفکر انتقادی، تحلیل آیتم( و تأیید تع 41عاملی این مقیاس )

، (2016و هدکاران  میرزشناسی عامل اکتشافی و تحلیل عامل تأییدی بر اساس ملاحظات روش

انجام شد. در تحلیل عاملی اکتشافی، سه معیار  (7200) 2تاباچنیک و فیدلو  (2007) 1پالانت

( مقیاس کفایت 1ها و تعداد نهایی عوامل فرضی استفاده گردید: )اصلی برای تعیین عاملیت داده

( تحلیل 3، )4کروی بودن بارتلت ( آزمونKMO( ،)2) 3آیکین -مایر -برداری کایزرندونه

عنوان یک متغیر هر مؤیفه از مقیاس به( با چرخش حداکثر نوسان. PCA) 5های اصلیمؤیفه

 نامه( ندایش داده شد.های پرسشنهفته در نظر گرفته شده و از طریق تعدادی شاخص )آیتم

های نهفته پس از تحلیل عامل اکتشافی، از تحلیل عامل تأییدی برای کنترل رابطه بین متغیر

که تا چه اندازه متغیرهای ون بر این، اینگیری شده متناظر با آن استفاده شد. افزو متغیرهای اندازه

های یک سازه نهفته سطو بالاتر است بررسی شد. برای ارزیابی برازش نهفته ندایان ر زیرشاخه

در تحلیل عاملی تأییدی، بر اساس ساختار عاملی به دست آمده در تحلیل عامل اکتشافی  6مدل

این بررسی این بود که مقیاس حاضر  دو مدل طراحی شد و مورد آزمون قرار گفت. دییل اصلی

سازی شده است. بنابراین، و ابعاد تفکر انتقادی آن توسط پژوهش ران حاضر طراحی و مفهوم

بالاتر، یک مدل پیش از آزمایش تحلیل عامل تأییدی رده دوم و شناسایی یک متغیر نهفته رده

های مدکن و تدامی کوواریانس بالا در مدل طراحی گردیدهدبسته بدون انضدام عامل نهفته رده

های (. پس از بررسی تدامی شاخص1در بین عوامل استخراجی موردبررسی قرار گرفتند )شکل 

                                                           
1. Pallant 
2. Tabachnick & Fidell 
3. Kaiser-Meyer-Olkin Measure of Sampling Adequacy 
4. Bartlett’s Test of Sphericity  
5. principal components analysis  
6. model fit 
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برای مقایسه میزان تأثیر هر مؤیفه  1های هدبست ی، یک مدل سلسله مراتبیبرازش مدل و ضری 

( 2، )2( مجذور کای1اند از: )های اصلی برازش عبارتبالاتر معرفی شد. شاخصبر عامل رده

( ریشه 4، )4( ریشه میان ین مربعات خطاهای تخدین3، )3نسبت مجذور کای/ درجه آزادی

، 7یوئیس-( شاخص تاکر6، )6( شاخص براز افزایشی5، )5میان ین مربعات باقیدانده استاندارد

 .8( شاخص برازش تطبیقی7)

که آیا ساختار هاست، اینن گروهها در بیارزیها، آزمایش هممرحله نهایی در تحلیل داده

ها ها عدلکردی مشابه در بین زیرگروهکه آیا آیتمعاملی این مقیاس یکسان است یا خیر و این

(. در اینجا 2007، 9چنانجام گرفت )گیری دارند. برای این منظور، آزمون تغییرناپذیری اندازه

نامه برای دانشجویان کارشناسی های پرسشاین بوده که آیا آیتمآنچه در کانون توجه بوده است 

های سنی متفاوت دارای معنای چنین دانشجویان دختر و پسر و گروهو تحصیلات تکدیلی و هم

یکسان است یا خیر. یذا برای اطدینان از این امر چند گام با سطوح محدودیت متفاوت برداشته 

وت برای شناسایی مدل مناس  برای هر گروه شکل معرفی ای متفاهای پایهشد. نخست، مدل

های تغییرناپذیری در ابتدا با تغییرناپذیری شکلی )فاقد محدودیت( شد. در گام دوم، محدودیت

های مختلف کدک کرد. ترازی ساختار عاملی در بین گروهاعدال گردید. این امر به سنجش هم

برمبنای این مدل مبنایی با یکدی ر مقایسه شدند تر محدودیت گیرانهدر گام سوم، سطوح سخت

 (.2000، 11وندنبرگ و لانس؛ 2012، 10بایرن)

گیری( ادامه پیدا کرد. در این فرآیند، های اندازهها با عدم تغییر متریک )وزنروند تحلیل داده

ها های مختلف یعنی قدرت روابط بین آیتمعاملی در بین گروهترازی بارهای هدف سنجش هم 

                                                           
1. Hierarchical model 
2. chi-square 
3. chi-square/df ratio 
4. RMSEA 
5. SRMR 
6. IFI 
7. TLI 
8. CFI 
9. Chin 
10. Byrne 
11. Vandenberg & Lance 



 116                                                 .         ..یسیزبان ان ل انیدانشجو یسنجش تفکر انتقاد 

 

(. پس از این مراحل، آزمون تغییرناپذیری برای 1993، 1ها است )مردیثو عوامل نهفته معادل آن

های عامل بررسی شد. این آزمون منجر به محدودسازی تدامی ترازی کوواریانسیافتن هم 

های عامل شد. درنهایت، آزمون عدم تغییر واریانسهای عامل و کوبارهای عامل، واریانس

ترازی خطاها شد؛ بنابراین، تدامی بارهای عامل، گیری مقیاس شامل سنجش هماندازه

؛ 1993های خطا محدود شدند )مردیث، های عامل و واریانسهای عامل، کوواریانسواریانس

 (.2000وندنبرگ و لانس، 

 ی تحقیقهاکنندگان و رویه. شرکت۱. ۲. ۳

سال سن داشتند  40تا  19نامه پاسخ دادند. این افراد بین نفر به سؤالات پرسش 400درکل 

تر، سه گروه اصلی در تحقیق شرکت (. به بیان دقیق6.088؛ انحراف معیار= 29.637)میان ین= 

 (3نفر(، ) 192درصد،  48سال ) 35تا  25( 2نفر(، ) 124درصد،  31سال ) 25( زیر 1کردند: )

درصد  57نفر( مرد و  172درصد ) 43دهندگان، نفر(. در بین پاسخ 84درصد،  21سال ) 35بالای 

نفر(  127درصد ) 31.8نفر( دانشجویان کارشناسی بودند،  204درصد ) 51نفر( زن بودند.  228)

که نفر( دانشجوی دکترا بودند. ازآنجایی 69درصد ) 17.3دانشجویان کارشناسی ارشد بودند و 

نظر وجود مورد اندازه ندونه آماری برای آزمون تحلیل عاملی بین پژوهش ران این حوزه اتفاق در

( 2007طور که توسط تاباچنیک و فیدل )ندارد، کوشش شد تا اندازه ندونه زیاد باشد. هدان

کننده به نظر آزمودنی برای آزمون تحلیل عاملی قانع 300مطرح گردیده است، وجود حداقل 

 انجام گرفت. SPSSافزار ها با استفاده از نرموتحلیل دادهمدیریت و تجزیه رسد.می

 های پژوهش. یافته۴

طور که بیان شد، در ابتدا گزارشی کامل در مورد ابعاد مهم تفکر انتقادی در مهارت خواندن هدان

ح مقیاس شوندگان ارسال شد تا در اصلاارائه شد. سپس، طرحی کلی از این ابعاد برای مصاحبه

بعد بود و هر بعد دارای تعدادی مؤیفه فردی بود.  12تفکر انتقادی کدک کنند. مدل اوییه شامل 

های بعد باقی ماند. تحلیل دیدگاه 7شوندگان، تنها درنهایت، پس از مشاوره با مصاحبه

                                                           
1. Meredith 
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ه ها کشف شود. اولاً، بکنندگان باعث شد تا سه دییل اصلی برای کاهش تعداد مؤیفهمشارکت

های فرعی، امکان تفکیک متغیرهای نهفته مفروض و چنین مؤیفهها و همپوشانی مؤیفهدییل هم

نهایت منتهی هایی بیهای مربوطه زیر سؤال رفت. ثانیاً، حفظ شکل اوییه مدل به تویید آیتمآیتم

که هدف این، با توجه به ثایثاًها داشت. شد که اثرات مخرب مستقیم بر فرآیند گردآوری دادهمی

ها رفت بعضی مهارتتحقیق سنجش تفکر انتقادی در خواندن بود، از خوانندگان انتظار ندی

مانند قدرت تشخیص عدم تدایل نویسندگان برای مشارکت در بحث و استدلال را مدنظر قرار 

 دهند.

 . تحلیل عامل اکتشافی۱. ۴

است.  0.6میان ین کدینه  است که بیشتر از 0.9برابر با  KMO، شاخص 1براساس جدول 

(؛ بنابراین، آزمون تحلیل عاملی برای هدف پژوهش p < 0.05آزمون بارتلت هم معنادار بود )

 حاضر مناس  بود.

 و آزمون بارتلت KMO .۱جدول 

 .971 آیکین -میر -برداری کایزرمعیار کفایت ندونه

 مربع کای آزمون کروی بودن بارتلت

 درجه آزادی

 معناداری

12509.572 

820 

0.000 

 

عنوان عوامل نهفته نظری، تحلیل در ادامه، برای آزمایش مدل مفروض با هفت مؤیفه به

آیتم وجود  41های اصلی با چرخش حداکثر واریانس انجام شد. نتایج این تحلیل بر روی مؤیفه

درصد از کل واریانس  71.585را تأیید کرد. این هفت مؤیفه  1هفت مؤیفه با مقدار ویژه بیشتر از 

( که به معنای تأیید وجود عوامل مجزا برای تفکر انتقادی در مهارت 2دهد )جدول را توضیو می

های نیده کدّی است که دست آمده از تحلیل عاملی اکتشافی مؤید یافتهخواندن است. شواهد به

واندن بین دانشجویان ای از تفکر انتقادی در مهارت خمؤیفهخود تأییدی بر وجود یک مدل هفت 

 آموزش زبان ان لیسی است.
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 کل واریانس توضیحی .۲جدول 

 مقادیر ویژه اوییه                                            

 درصد تجدعی درصد واریانس کل مؤیفه

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

19.159 

2.463 

2.262 

1.737 

1.378 

1.288 

1.064 

46.728 

6.007 

5.517 

4.238 

3.360 

3.141 

2.594 

46.728 

52.736 

58.252 

62.490 

65.850 

68.991 

71.585 

 مدل استخراج: تحلیل مؤیفه اصلی

 دهد.های معادل نشان میها را با مؤیفهها و بارهای عاملی آنآیتم 3جدول 

 

 . تحلیل عامل تأییدی۲. ۴

شده متغیرهای مشاهده ، تحلیل عامل تأییدی برای اطدینان از هدسو بودن AMOSبا استفاده از 

بالاتر اجرا چنین هدسویی این عوامل رده اول با عوامل ردهبا عوامل نهفته متناظر با آن و هم

(. 1گردید. در ابتدا تلاش شد تا ساختار عاملی مقیاس در یک مدل هدبسته بررسی شود )شکل 

هایی با این کار، آیتموتحلیل قرار گرفت. برای انجام سپس، یک مدل سلسله مراتبی مورد تجزیه

(. هرچند، تدامی بارهای عامل 1998، 1قبول در نظر گرفته شدند )چینغیرقابل 0.4اندازه کدتر از 

های استخراجی در (. مرحله بعد به بررسی توانایی مؤیفه2قبویی رسیدند )شکل به مقادیر قابل

اختصاص  وزش زبان ان لیسیتفکر انتقادی در خواندن آکادمیک بین دانشجویان آمانعکاس سازه 

 اند. ارائه شده 4های برازش هر دو مدل در جدول یافت. شاخص

                                                           
1. Chin 
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 های برازش مدل تحلیل عامل تأییدیشاخص .۴جدول 

 CMIN/DF RMSEA SRMR IFI TLI CFI مدل

 مدل هدبسته

مدل 

 مراتبیسلسله

 مقدار برش

1.208 

1.205 

3>  

0.023 

0.023 

0.05>  

0.0271 

0.0289 

0.08>  

0.987 

0.987 

0.90<  

0.986 

0.986 

0.90<  

0.987 

0.987 

0.90<  

 

ها به آستانه برازش ، نتایج آزمون مجذور کای معنادار نبود اما دی ر شاخص4براساس جدول 

CMIN/DF (1.208 ،1.205 ،)قبول در هر دو مدل هدبسته و سلسله مراتبی دست یافتند: قابل

RMSEA (0.023 ،)SRMR (0.0271 ،0.0289 ،)IFI (0.987 ،)TLI (0.986 و )CFI 

های برازش استفاده شد )تاباچنیک و فیدل، (. از چندین منبع برای دستیابی به آستانه0.987)

 2(. ایبته باید توجه داشت که هیچ ندره افراطی در خروجی ماهاایبویس1999، 1؛ هو و بنتلر2007

مشاهده نشد. برای اطدینان از استاندارد و معتبر بودن مقیاس، آزمون آیفای کرونباخ اجرا شد. 

در نوسان بود. این مقدار  0.941تا  0.863از  CTARS-ELTهای فرعی شاخص پایایی مقیاس

عنوان ( بهAVE) 3رسد. علاوه بر این، مقدار میان ین واریانس استخراجیقبول به نظر میقابل

قبویی بود، در نتیجه سطو قابل 0.5های مقیاس بیشتر از ار روایی هد رایی برای تدامی مؤیفهمعی

 اند.ارائه شده 5(. این نتایج در جدول 1981، 4داشت )فورنل و لارکر

 AVEنتایج آلفای کرونباخ و  .۵جدول 

 AVE آیفای کرونباخ هامؤیفه

 تشخیص بحث

 تناس 

 زبان و تفکر انتقادی

0.941 

0.929 

0.902 

0.667 

0.592 

0.647 

                                                           
1. Hu & Bentler 
2. Mahalanobis distance 
3. Average Variance Extracted 
4. Fornell & Larcker 
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 قابلیت پذیرشحقیقت و 

 ، قیاستعدیم

 استدلال سببی

 خواندن تعاملی

0.863 

0.884 

0.937 

0.915 

0.678 

0.658 

0.652 

0.729 

 

 
 مدل فرضی تحلیل عامل تأییدی. ۱شکل 
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 : مدل سلسله مراتبیCTARS-ELTنمایش شماتیک  .۲شکل 

 گیری. پایداری اندازه۳. ۴

شده گیری در مقیاس طراحی منظور آزمایش تغییرناپذیری اندازهطور که پیشتر بیان شد، بههدان

چنین بین در بین دانشجویان کارشناسی و تحصیلات تکدیلی، دانشجویان دختر و پسر و هم

ها انجام ای متناس  با این گروههایی پایههایی برای شناسایی مدلهای سنی مختلف، تلاشگروه

های مختلف جنسیتی و دهد که برازش مدل برای سطو تحصیل و گروهرفت. نتایج نشان میگ

 اند.ارائه شده 6های برازش مدل در جدول قبول است. شاخصسنی قابل

برای تدامی شش مدل )کارشناسی در برابر  CFIو  TLI، مقادیر 6بر اساس جدول 

سال در برابر سن کدتر از  30ن بالاتر از تحصیلات تکدیلی؛ دانشجویان پسر در برابر دختر؛ س

 SRMRهستند؛ و مقادیر  0.05کدتر از  RMSEAهستند. مقادیر  0.90سال( بالاتر از  30
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قبویی ای دارای برازش قابلها پایهدهند که تدامی مدلهستند. این نتایج نشان می 0.08کدتر از 

 (.1996، 1؛ مدسکر و هدکاران1999هستند )هوو و بنتلر، 

 

 تحلیل عامل تأییدی مبنا برای سطح تحصیل، جنسیت و گروه .6جدول 

 X2 df X2/df RMSEA SRMR IFI TLI CFI مدل هاگروه

سطو 

 تحصیل

 کارشناسی

تحصیلات 

 تکدیلی

925.011 

1026.084 

722 

722 

1.198 

1.329 

0.031 

0.041 

0.0438 

0.0418 

0.915 

0.96 

0.974 

0.957 

0.975 

0.959 

 جنسیت
 پسر

 دختر

1095.965 

915.943 

722 

722 

1.42 

1.186 

0.049 

0.029 

0.045 

0.38 

0.941 

0.98 

0.937 

0.978 

0.94 

0.979 

 سن
 30پایین 

 30بالای 

964.858 

1111.949 

722 

722 

1.25 

1.44 

0.035 

0.048 

0.039 

0.046 

0.97 

0.945 

0.968 

0.941 

0.97 

0.944 

 

گیری با بررسی تغییرناپذیری آزمون تغییرناپذیری اندازهای مناس ، های پایهپس از شناسایی مدل

کننده برای وجود ای و نا منعطف هدراه گردید. نتایج بیان ر شواهد قانعشکلی، متریک، درجه

های مختلف ترازی ساختار عاملی، بارهای عامل، کوواریانس عامل و واریانس خطا در گروههم 

های بعدی با درنظرگرفتن عنوان مدل پایه و مدلحدود بههایی بین مدل نامهستند. سپس مقایسه

ترتی  آشکار شد که اینهای برازش انجام گرفت. بهو شاخص p، مقادیر ∆dfو  ∆2Xمقادیر 

بودند و تدامی  0.05بیشتر از  pها دارای برازشی مناس  هستند، چون مقادیر تدامی مدل

وندنبرگ ؛ 1993مردیث، ؛ 2012بایرن، اشتند )قبول قرار دطحی قابلهای برازش نیز در سشاخص

 (.2000و لانس، 

 گیری. بحث و نتیجه۵

                                                           
1. Medsker et al. 



 (1403) 4، شدارۀ 57دورۀ            مطایعات زبان و ترجده                                                        123 

 

گیری از رویکردی انجام گرفت. ریر بر اهدیت بهره (2019ریر )از مطایعه تحقیق حاضر با ایهام 

تفکر انتقادی تأکید داشت. به هدین خاطر،  حوزه وابسته )در برابر رویکرد عام( برای سنجش

اعتداد و معتبر برای بررسی سطو تفکر تلاش شد تا یک مقیاس خودگزارشی استاندارد، قابل

نی آموزش زبان ان لیسی طراحی شود. نسخه انتقادی در مهارت خواندن در بین دانشجویان ایرا

ها، مرتبط بودن، زبان و تفکر نهایی مدل پیشنهادی شامل هفت مؤیفه است: تشخیص استدلال

انتقادی، حقیقت و قابلیت پذیرش، تعدیم و قیاس، استدلال علّی و خواندن تعاملی، که مرور 

ساختار عاملی این مقیاس نیز از دقیق مطایعات و مشاوره با گروهی از کارشناسان تعیین شد. 

طریق آزمون تحلیل عاملی اکتشافی موردبررسی قرار گرفت. این اقدام قدم اول در آشکارسازی 

شده و عناصر  نامه و درک رابطه بین متغیرهای مشاهدهآماری و عینی ساختار بایقوه پرسش

 ای بود.ساختاری پایه

هادی در مدل را تأیید کرد و نشان داد که این نتایج تحلیل عامل اکتشافی، هفت مؤیفه پیشن

دهند. بارهای آیتدی از درصد از کل واریانس را در ندونه تحقیق را پوشش می 70ابعاد بیش از 

(. آزمون تحلیل عاملی به پشتیبانی آماری تدامی 3در نوسان بودند )جدول  0.855تا  0.571

قبول در ای قابلهای برازش به آستانهشاخصکه تدامی طوریها اشاره داشت؛ بهعوامل و آیتم

های هدبسته و سلسله مراتبی دست یافتند. علاوه براین، آزمون آیفای کرونباخ بر پایایی مدل

رسد که مدل و مقیاس پیشنهادی، معیاری معتبر مقیاس تحقیق صحه گذاشت. درکل به نظر می

ین دانشجویان آموزش زبان ان لیسی برای بررسی سطو تفکر انتقادی در خواندن آکادمیک در ب

 است.

این نکته حائز اهدیت است که نتایج مدل هدبسته نشان داد هفت عامل با یکدی ر در ارتباط 

های فرعی یک (. تحلیل سلسله مراتبی نشان داد که این عوامل نداینده مقیاس1شکل )هستند 

ها در مدل ثانویه تحلیل عامل تأییدی )یعنی د در زمان تفسیر یافتههرچند، بای بالا هستند.سازه رده

های مدل سلسله مراتبی( مراق  بود؛ چراکه پژوهش حاضر یک پژوهش بنیادی بر پایه تحلیل

های بعدی برای صورت گرفته بر روی یک مقیاس جدید است. به هدین خاطر، انجام پژوهش

وجود، بر پایه نتایج به دست آمده رسد. بااینه نظر میتأیید تجربی نتایج این مطایعه ضروری ب
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ها معتبر هستند و این توان ادعا کرد که روابط بین عوامل استخراجی و متغیرهای معادل آنمی

 عوامل هدبست ی خاصی دارند.

ترازی ساختار عاملی، بارهای گیری بر پشتیبانی آماری همهای عدم تغییر اندازهنتایج آزمون

های موردبررسی در تحقیق اشاره کوواریانس عامل و واریانس خطا در بین تدامی گروهعامل، 

ها شناسایی نشد. این دارد. در پژوهش حاضر، هیچ تفاوت معناداری در ساختار عاملی بین گروه

توان گفت های تحقیق داشتند، در نتیجه میها درکی مشابه از آیتمبدان معناست که تدامی گروه

شده عدلکردی  دهند که مقیاس ارائهارتباطی موازی با عوامل دارند. اگرچه نتایج نشان میها آیتم

 ها انجام داد.ها داشته، ویی باید تفسیری دقیق از یافتهمشابه و موازی در بین تدامی گروه

 ای دارند:ایعادهنتایج تحقیق از دو جنبه اهدیت فوق 

یان آموزش زبان ان لیسی برای مطایعه انتقادی منابع اولاً، تحقیق حاضر نشان داد که دانشجو

های تفکر های حوزه تفکر ندارند. درواقع، مهارتمهارتدانش اهی خود نیاز به استفاده از هده 

ای (؛ به هدین دییل هر رشته باید مجدوعه2007ویلین ام، انتقادی ذاتاً حوزه محور هستند )

(. 2019ریر، های تفکر انتقادی را برای اهدافی خاص طراحی و توسعه دهد )از مهارت هدفدند

های تفکر تر از مهارتهای تفکر انتقادی، شناختی عدیقترین مؤیفهتحقیق حاضر با بررسی مهم

پژوهش حاضر  رانتقادی در روند مطایعه متون علدی ارائه کرده است. از مقیاس معرفی شده د

های ضروری تفکر انتقادی در بخش خواندن عنوان یک راهندای جامع برای مهارتتوان بهمی

دی ر، این مقیاس تصویری شفاف از مبانی تفکر انتقادی به عبارتآکادمیک استفاده کرد؛ به

ی به های موجود در هر رشته، دستیابها در شناسایی شکافکند که به آندانشجویان ارائه می

 کند.های هر حوزه علدی حوزه کدک میپیچیدگیای و تشخیص بینش رشته

ها و ثانیاً، سنجش تفکر انتقادی در ارتباط با مهارت خواندن برای مربیان، مدرسان، برنامه

(. 1392رضوی و هدکاران،  ؛2019، ریر ؛2016هاینس و هدکاران، ها مفید خواهد بود )دانشکده

های مهدی در تواند بینششده در این تحقیق میها با استفاده از مقیاس معرفی گردآوری داده

و به اساتید در استفاده  های تفکر انتقادی در بین دانشجویان ارائه دهدارتباط با سطو فعلی مهارت
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آمده از تفکر انتقادی حوزه دست  ها برای پرورش تفکر انتقادی کدک کند. نتایج بهداده از این

بنسلی و ها که نیازمند توجه فوری است )سازی نقاط ضعف برنامهمحور به شناسایی و برطرف 

انشجویان کدک خواهد هایی برای هدایت نیازهای دچنین ارائه راهکار( و هم2012، 1مورتاگ

 کرد.

گیرند پذیر و عدومی در نظر میهای تفکر انتقادی را تعدیمهایی که مهارتبرخلاف دیدگاه

های تفکر انتقادی های پرکاربردی مثل آزمون مهارت( و مقیاس1988، 2ییپدن؛ 2001هایپرن، )

(، آزمون مقایه 2005انیس و میلدن، های تفکر انتقادی کورنل )(، آزمون1990فاسیون، ا )کاییفرنی

گلیسر )واتسون  -(، سنجش تفکر انتقادی واتسون1985انیس و ویر، ویر ) -تفکر انتقادی انیس

 CTARS-ELT(، مقیاس 2012( و سنجش تفکر انتقادی هایپرن )هایپرن، 1980و گلیسر، 

توانند مختص یک های تفکر انتقادی میدهد که مهارتمعرفی شده در پژوهش حاضر نشان می

تواند ( و این مقیاس می2004، 3ویلیامز و هدکاران؛ 2008رناود و موری، حوزه علدی باشند )

 گرفته شود. بدیلی برای محققان حوزه آموزش زبان ان لیسی برای مطایعه تفکر انتقادی در نظر

کنندگان ابزارهای خود گزارشی ان لیسی ازجدله مصرفپژوهش ران حوزه آموزش زبان 

ها (. هرچند، وابست ی شدید آن2016ژائو و هدکاران، ؛ 20174اوردم، ) تفکر انتقادی قرار دارند

هایی در این زمینه شده که های استاندارد و عام تفکر انتقادی باعث تحدیل محدودیتبه مقیاس

سنجی ابزارهای روان تواند ناشی از فقدانها اشاره شده است. این امر میپیش از این به آن

های مختلف زبانی ازجدله گیری تفکر انتقادی در مهارتدر حوزه اندازهخودگزارشی چندبعدی 

مهارت خواندن باشد. این امید وجود دارد که مقیاس تفکر انتقادی در خواندن آکادمیک برای 

( معرفی شده در پژوهش حاضر به محققان CTARS-ELTدانشجویان آموزش زبان ان لیسی )

انتخاب بهتری بزنند. تحقیق حاضر تلاش دارد تا با ارائه کدک کند تا در مطایعات خود دست به 

ها و تحدید های تفکر انتقادی از راه تعریف دقیق این مهارتشواهد تجربی در ارتباط با مهارت

                                                           
1. Bensley & Murtagh  
2. Lipman 
3. Williams  
4. Ordem  
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های تفکر انتقادی، سطو دانش موجود در زمینه سنجش تفکر انتقادی در دامنه سنجش مهارت

 آموزش عایی را بهبود بخشد.

 رو است:یج این تحقیق با سه محدودیت روبهتفسیر نتا 

اولاً، ازآنجاکه این پژوهش به سنجش تفکر انتقادی در حوزه مهارت خواندن اختصاص داشته 

 ها در آن وجود نداشت.است، امکان بررسی تفکر انتقادی در دی ر مهارت

لیسی در خواندن های تفکر انتقادی دانشجویان آموزش زبان ان دوماً، تحقیق حاضر بر توانایی

 تعدیم نیست.های دانشجویی قابلمتون دانش اهی متدرکز بوده است یذا نتایج آن به سایر گروه

برداری در کنندگان، ندونههای موجود در دسترسی به مشارکتسوماً، به دییل محدودیت

 یم داده شود.دسترس مورداستفاده قرار گرفت؛ بنابراین، نتایج تحقیق باید با احتیاط تفسیر و تعد

( مطایعه رابطه سازه 1های پژوهشی مانند )شود تحقیقات بعدی در حوزهتوصیه می

( استفاده از 2موردبررسی با تعدادی از دی ر متغیرهای شناختی در یک مدل ساختاری؛ )

CTARS-ELT ( طراحی و 3ها و )های مختلفی از آزمودنیهای مختلف یا با گروهدر محیط

ها در حوزه آموزش زبان ان لیسی یا ها و مهارتهای ویژه برای دی ر متغیراساعتبارسنجی مقی

 ها در بخش آموزش عایی انجام شوند.دی ر حوزه

 

نامهکتاب  

(. تفکر انتقادی در حوزه آموزش 1390آخوندزاده، ک.، احددی طهران، ه.، صایحی، ش.، و عابدینی، ز. )

 .221-210، (3)11، علوم پزشکیمجله ایرانی آموزش در . پرستاری ایران

های تفکر انتقادی بر مهارت خواندن (. نقش مهارت1395ابوایحسنی، ز.، عضدانلو، م.، و شاه حسینی، و. )

، های خارجیشناختی در زبانهای زبانپژوهش .آموزان با رویکرد کاربردشناسیزبان ان لیسی زبان

6(1) ،225-248 . 2017.218429.297jflr./10.22059https://doi.org/ 

https://doi.org/10.22059/jflr.2017.218429.297
https://doi.org/10.22059/jflr.2017.218429.297
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بینی (. نقش راهبردهای فراشناختی خواندن در پیش1398برزگر بفروئی، ک.، فرزین، س.، و زارع، م. )

 .116-105، (1)21، شناختی های علومفصلنامه تازه .تفکر انتقادی دانشجومعلدان شهر شیراز

(. رواسازی، اعتباریابی و تحلیل 1392آباد، ع.، و کرمی، م. )مهر، ح.، میردورقی، ف.، غنایی چدنپاک

، (11)4، گیری تربیتیفصلنامه اندازه .عاملی مقیاس گرایش به تفکر انتقادی ریتکس در مقطع متوسطه

53-33. 

(. ساخت و رواسازی آزمون تفکر انتقادی: کاربرد نظریه 1395)زاده، ع.، و صایحی، ک. تقیان، ح.، مقدم

-231، (4)7، شناختیهای کاربردی روانپژوهش. پاسخ-سوال

219. 2017.63521japr./10.22059https://doi.org/ 

(. طراحی و 1402ببینی، ز. )زاده، ج.، و خانر.، ترکجهانی، ج.، رستدی، م.، جویباری، ل.، مرزوقی، 

نشریه آموزش . نامه سنجش تفکر انتقادی دانشجویان تحصیلات تکدیلی پرستاریسنجی پرسشروان

 .41-32، (3)12، پرستاری

های تفکر انتقادی (. بررسی سطو مهارت1400عشری، ف.، مدانی، م.، و جیریایی، ن. )حسینی، ر.، اثنی

-1، (1)13، پژوهش در آموزش علوم پزشکی. جویان پزشکی دانش اه علوم پزشکی هدداندر دانش

13. 13.1.4rme./10.52547http://dx.doi.org/  

دوران (. مروری بر تاثیر آموزش مجازی در 1401نیا شیروانی، ک. )خلیلی دهکردی، ک.، و اسداعیل

 .278-268، (10)29، مجله علوم پزشکی رازی. پاندمی کرونا بر تفکر انتقادی

. ای و تاثیر آن بر توسعه تفکر انتقادیهای مرتبط با سواد رسانه(. تحلیل آموزش1402فر، ع. ا. )رضوانی

  /3.2.1jsied./10.61838https://doi.org. 9-1، (2)3، پژوهش و نوآوری در تربیت و توسعه

(. بررسی تاثیر آموزش 1392ایحوائجی، ف.، و محدداسداعیل، ص. )فرد، ف.، بابرضوی، ع. ا.، نوشین

. های آزاد اسلامیهای خواندن و نوشتن دانشجویان منطقه سه دانش اهتفکر انتقادی بر مهارت

 .42-27، (10)4، جوانانشناسی مطایعات فصلنامه جامعه

گیری و های تصدیم(. تاثیر دوره آموزش تفکر انتقادی بر سبک1396زارع، ح.، و نهروانیان، پ. )

. 31-13، (9)5، دو فصلنامه راهبردهای شناختی در یادگیری. های حل مسئلهسبک

2017.11044.1391j.psychogy./10.22084https://doi.org/  

https://doi.org/10.22059/japr.2017.63521
https://doi.org/10.22059/japr.2017.63521
http://dx.doi.org/10.52547/rme.13.1.4
https://doi.org/10.61838/jsied.3.2.1
https://doi.org/10.22084/j.psychogy.2017.11044.1391
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(. طراحی ای وی آموزش تفکر 1400سروستانی، م.، و محددی، م. )راد، ه.، جهانی، ج.، شفیعیساجدی

، ریزی درسیپژوهش در برنامه. آموزان پایه ششم ابتداییهای تفکر انتقادی دانشانتقادی بر مهارت

18(43) ،113-134 .2021.1934529.1941jsre./10.30486https://doi.org/  

ی )کارآمد (. اثربخشی آموزش تفکر انتقادی بر سبک حل مسئله1396الاسلامی، ع.، و امیدوار، ع. )شیخ

. 99-83، (2)6، شناسی مدرسهمجله روان. آموزانو ناکارآمد( دانش

2017.569jsp./10.22098https://doi.org/  

. 492-459، (1)13، جستارهای زبانی.  (. 1401صباح، س.، و رشتچی، م. )

13.1.15LRR./10.52547http://dx.doi.org/https://doi.org/  

های تفکر انتقادی سنجی و هنجاریابی آزمون مهارت(. اعتباریابی، روایی1394عس ری، م.، و ملکی، س. )

 .166-143، (1)1، گیری تربیتیپژوهشی اندازه-فصلنامه علدی .کاییفرنیا برای دانشجویان

(. اثربخشی آموزش تفکر انتقادی بر ن رش، خلاقیت و 1397ل.، و خدایی، س. )پور، ع. ا.، امیریان، قدم

 .219-240، (4)7، ابتکار و خلاقیت در علوم انسانی . نشاط ذهنی دانشجویان علوم پزشکی

(. اثربخشی آموزش تفکر انتقادی بر باورهای 1391ین رودی، س. ا. )زارچ، م.، زارع، ح.، و علویکدایی

 .31-14، (2)1، پژوهشی شناخت اجتداعی-دو فصلنامه علدی . دانشجویانشناختی معرفت

های (. تدوین استراتژی1400چالان، ح.، سلیدی، ج.، و عراقیه، ع. )گیلزاده، ا.، شعبانیمهنام، ژ.، مهدی

فصلنامه آموزش در علوم  . آموزشی برای توسعه تفکر انتقادی در برنامه درسی دوره اول متوسطه

 .67-40، (32)9 ،انتظامی

(. ارائه مدل نقش تفکر انتقادی و هوش هیجانی بر 1399مهربان، ا. )یزدانپور، م.، هراتی، ح.، و دیداده

       .166-155، (31)9، شناسی ورزشیمطایعات روان . آموزان ورزشکارپیشرفت تحصیلی دانش

2019.7270.1777spsyj./10.22089https://doi.org/  
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اعتقاد دارم باید بتوانم جدلات دستوری نامشخص را تشخیص دهم. در غیر این 

 صورت، درک معنای مورد نظر دشوار خواهد بود. 

شوند یا من را از یحاظ عاطفی کنم کلدات دشواری که باعث انحرافم میتلاش می

 برند شناسایی کنم. به مسیری خاص می
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 کنم. پشتیبان، آن نتیجه را قبول می

کنم در مواردی که اثبات درست یا غلط بودن یک ادعا غیر مدکن است، سعی می

 نقاط قوت شواهد موید آن ادعا را تحلیل کنم.

کنم تا در مواردی که اثبات درست یا غلط بودن یک ادعا غیرمدکن است، سعی می
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 نظر قرار دهم. 

ها بین ندونه آماری و جدعیت کنم به میزان شباهت ها، تلاش می در سنجش تعدیم

 آماری توجه کنم. 

یا « بسیاری»برای « مقداری»که در آن از واژه های  گیریکنم از نتیجهتلاش می

 استفاده شده دوری کنم. « هیچی»برای « تعدادی کم»و « امیتد»

های مرتبط بین دو موقعیت، کل بحث را رد در صورت وجود اختلافات در جنبه
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682. 

 

728. 

 

673. 

 

699. 

 

 

تعدیم و 

 قیاس

30 

 

31 

 

افتند، پذیرش رابطه دانم که فقط به دییل این که دو چیز در یک زمان اتفاق میمی

 ها ناکافی است. علّی بین آن

کنم پی ببرم که آیا یک توضیو معین برای تدامی حقایق مرتبط با یک تلاش می
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 پذیرم. شوند را ندیتوضیحاتی که باعث بروز ابهام می

 کنند. بینی یک پدیده خاص کدک میکنم که به من در پیشقبول میتوضیحاتی را 

یافته را نقض کنم پی ببرم آیا یک توضیو خاص بعضی از ادعاهای تثبیتتلاش می

 کند یا خیر. می

کنم موضوعاتی را پیدا کنم که در آن هدبست ی با علیت اشتباه گرفته تلاش می

 شود. می

قوع چیزی قبل از چیزی دی ر، اشاره به علیت ماجرا اعتقاد دارم که فقط به دییل و

 ناکافی است. 

کنم بفهدم که آیا دلایل اضافی درنظر گرفته شده در سنجش روابط علّی، تلاش می

 اند یا خیر. 
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ها و معنای کلدات، دستوری را با ویژگی کنم تا دانش در حین خواندن، تلاش می

 سازماندهی جدلات و ساختار متن ترکی  کنم.

 کنم. در حین خواندن، درکی که از متن دارم را دائداً برای معنادار بودن آن کنترل می

کنم بیش از یک بار متن را ام، سعی میبرای جبران سوء تفاهم و کنترل دانش قبلی

 بخوانم. 

 ا راهبردهای مطایعه را مطابق با محیط موقعیتی متن انتخاب کنم. کنم تتلاش می
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1. Introduction 
he teaching profession is often seen as a labor of love, yielding both intrinsic 

and extrinsic rewards (Hargreaves & Fullan, 2012). However, inherent 

challenges exist, notably job-related stress, which has emerged as a 

significant global challenge, with studies suggesting that approximately a 

third of teachers deem their roles extremely stressful (Harmsen et al., 2018; Jansen 

et al., 2024).  
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Abstract This study investigated the relationships between sense of humor, 

self-efficacy, and burnout among Iraning EFL (English as a foreign language) 

teachers. Further, the mediating effect of self-efficacy on the relationship 

between teacher sense of humor and burnout was investigated. To this end 107 

EFL teachers from private language insitutes were selected through 

convenience sampling method. The findings of structural equation modeling 

analysis indicated that sense of humor and self-efficacy could inversely and 

significantly predict burnout. Further, sense of humor positively related to self-

efficacy. This study also revealed that self-efficacy significantly mediated the 

effect of sense of humor on burnout among the EFL teachers. The implications 

were discussed, and suggestions were made for further research. 
 

Keywords: Sense of Humor; Self-efficacy; Burnout; EFL Teachers 
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Predominant sources of teaching, as pointed out by Milstein and Farkas (1988), 

embrace student misbehavior, heavy workloads, role ambiguity, and pressures from 

parents and the community. Obviously, teachers exhibit varied reactions to these 

stressors; some may endure psychological symptoms ranging from mild anxiety to 

severe burnout, a negative manifestation of chronic stress (Maslach et al., 1996).  

Burnout can severely affect both teacher health and the teaching-learning process, 

inversely impacting student performance and precipitating job dissatisfaction and 

high attrition levels (Liu et al., 2022; Madigan & Kim, 2021; Vandenberghe & 

Huberman, 1999). It is essential to understand why some teachers skillfully tackle 

occupational stress while others struggle, potentially leading to burnout.  

Studying personal resources, such as sense of humor and self-efficacy, yields 

significant insights into coping with emotional experiences. Both have been 

recognized as workable coping mechanisms against stress and burnout (e.g., Abel, 

2002; Ho, 2015; Skaalvik & Skaalvik, 2010). Humor is seen as a powerful adaptive 

mechanism (Lefcourt, 2001) and a workplace stress manager (Mesmer-Magnus et 

al., 2012). It promotes resilience against stress and supports communication, 

potentially assuaging burnout (Wooten, 1996; Nezu et al., 1988; St-Amand et al., 

2024). Self-efficacy, defined as an individual’s belief in their capability to succeed, 

is also instrumental in managing anxiety and bolstering effective emotional 

regulation (Bandura, 1997; Muris, 2002). 

Despite the increasing advantages of humor and self-efficacy for well-being, 

empirical investigations connecting these concepts to foreign language anxiety in 

one single study remain lacking. Moreover, while research on humor is increasing, 

there is limited understanding of how it affects psychological distress. Exploring the 

links between humor, self-efficacy, and burnout not only addresses this gap but also 

informs humor psycho-education and interventions. As such, the present 

investigation aims survey the associations between humor and self-efficacy in 

connection with burnout, aiming to elucidate their roles in teacher well-being. 

Based upon the literature reviewed, it is expected that increased levels of sense 

of humor and self-efficacy will relate to reduced rates of burnout. Further, sense of 

humor is anticipated to serve as a positive predictor of self-efficacy. In addition, it is 

hypothesized that self-efficacy could mediate the link between sense of humor and 

burnout. A pictorial depiction of these hypotheses is given in Figure 1. 
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Figure 1. The hypothesized model 

 

2. Method 

A power analysis was conducted to indicate the sample size. Based on Stevens 

(1996), around 15 participants are required per predictor in social science research. 

Via the formula by Tabachnick and Fidell (1996), where N > 50 + 8m (with m being 

the number of independent variables), the minimum sample size for this 

investigation, which were two predictors (sense of humor and self-efficacy), was 

calculated to be 66 (N > 50 + 8 × 2 = 66). To improve the generalizability of the 

findings, 107 participants were selected, effectively reducing the probability of Type 

I and II errors (Tabachnick & Fidell, 1996). The study involved 107 EFL teachers 

from private language institutes in Iran, comprising 79 females (73.83%) and 28 

males (28.16%), with ages ranging from 20 to 53 years (M = 29.15, SD = 5.17) with 

teaching experience varying from 1 to 23 years (M = 7.19, SD = 4.11). Participants 

were informed about the study’s objective and duration (approximately 15 minutes) 

and guaranteed anonymity and voluntary involvement.  

An anonymous self-report questionnaire including three scales assessing 

teachers’ sense of humor, self-efficacy, and burnout, along with a demographic 

information sheet. The Multidimensional Sense of Humor Scale (MSHS) by Thorson 

and Powell (1993) gauged humor through 24 items across four dimensions. 

Respondents rated their agreement on a five-point Likert scale. The reliability of the 

scale in this study was α = 0.91. Burnout was assessed via the Maslach Burnout 

Inventory-Educator’s Survey (MBI-ES), a 22-item scale with three components. 

Reliability for the whole scale was 0.90. Finally. Friedman and Kass’s (2002) 

Teacher Self-Efficacy Scale with 33 items evaluated self-efficacy in classroom and 

school settings. The reliability value for this scale was 0.86. 

Data analysis involved descriptive statistics to characterize the data and 

Cronbach’s alpha for reliability. Structural Equation Modeling (SEM) examined 

associations between burnout and predictors (sense of humor and self-efficacy), 

applying different goodness-of-fit indices for model estimation. 
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3. Results 

Before analysis, the data were assessed for linearity, normality, outliers, 

multicollinearity, and homogeneity of variance-covariance, meeting required 

conditions. Skewness (-0.30 to 0.60) and kurtosis (-0.49 to 0.28) measures were 

insignificant. Convergent validity was confirmed with composite reliability and 

average variance extracted (AVE) exceeding 0.7 and 0.5, respectively, supporting 

discriminant validity as well. 

Structural Equation Modeling (SEM) using AMOS 24 indicated good fit for the 

hypothesized model (TLI = .91, CFI = .93, NFI = .91, RMSEA = .07, χ2/df = 2.89). 

Results revealed that sense of humor (β = -.20, p < .01) and self-efficacy (SE) (β = -

.52, p < .01) inversely predicted burnout, while humor significantly predicted SE (β 

= .47, p < .01) (see Figure 2). 

Using PROCESS macro, the mediation effects of self-efficacy on the humor-

burnout connection were tested. Results indicated that self-efficacy significantly 

mediated this relationship (b = -.25, SE = .05, 95% CI = -.36, -.15), with no zero in 

the confidence intervals. 

 

 

Figure 2. The final model 

 

4. Discussion and conclusion 

This research is the first attempt to survey the connections among sense of humor, 

self-efficacy, and burnout among EFL instructors, with a focus on self-efficacy’s 

mediating function. The findings showed that sense of humor remarkably accounted 

for burnout, confirming prior investigations that indicate its usefulness as a coping 

mechanism (Abel, 2002; Ho, 2015). Employing humor helps establish a supportive 

and engaging classroom atmosphere, assuaging teacher stress and ameliorating 

camaraderie among colleagues. Further, self-efficacy was shown to have a 

significant inverse connection with burnout, confirming Bandura’s (2006) self-

efficacy theory. Teachers who believe in their capabilities are more probable to 
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employ adaptive coping techniques, resulting in lower stress and emotional 

exhaustion. This study also suggested that sense of humor positively affected self-

efficacy, indicating that humor can improve teachers’ confidence when dealing with 

classroom dynamics. Importantly, the link between sense of humor and burnout was 

partially mediated by self-efficacy, signifying the importance of self-efficacy in 

translating humor’s advantages into diminished burnout.  

These findings have significant implications for educational institutions. 

Promoting a sense of humor and self-efficacy in teacher training can develop a 

resilient workforce, ameliorate job satisfaction, and promote a healthier work 

environment. Professional development should focus on enhancing self-efficacy via 

targeted strategies and collaborative tasks and activities. 

In spite of these contributions, limitations such as reliance upon self-report 

instruments and the cross-sectional design must be acknowledged. Future research 

could investigate longitudinal designs and diverse educational contexts to better 

grasp these associations. Furthermore, qualitative methods could yield deeper 

insights into teachers’ experiences, complementing the quantitative outcomes. 

Altogether, promoting humor and self-efficacy in teaching can result in lower 

burnout and enhance teacher well-being. 
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مدرسان  نیدر ب یشغل یو فرسودگ یخودکارآمد ،طبعیحس شوخ نیرابطه ب یمطالعه به بررس نیا چکیده

 یمدرسان و فرسودگ یطبعشوخ نیبر رابطه ب یخودکارآمد یانجیم ریپرداخته و تأث یسیزبان انگل یرانیا

 یخصوص ساتاز موس یسیصد و هفت مدرس زبان انگل رو،نیقرار داده است. ازا یآنان موردبررس یشغل

 یمعادلات ساختار یسازمدل لیتحل یهاافتهیدر دسترس انتخاب شده است.  یریگزبان به روش نمونه

را  یشغل یفرسودگ یو معنادار میطور مستقبه تواندیم یو خودکارآمد طبعیحس شوخ دهدینشان م

از  یگریاست. بخش د طمرتب یطور مثبت با خودکارآمدبه طبعیحس شوخ ن،یکند. علاوه بر ا ینیبشیپ

 یانجیرا م یشغل یبر فرسودگ طبعیحس شوخ ریتأث یتوجهطور قابلبه یخودکارآمد دهدینشان م هاافتهی

 .کندیم

 یسیمدرسان زبان انگل ؛یشغل یفرسودگ ؛یخودکارآمد ؛طبعیحس شوخ :هادواژهیکل
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 زین را یدرون مشکلات اما ؛است نیمدرس یبرا یاریبس یرونیب و یدرون یهاپاداش یدارا حرفه

 .است داشته همراه به خود با

فلاح و همکاران، ؛ 1،۲۰1۰کیاسکالو) ترین نگرانی مدرسان استاسترس شغلی همچنان مهم 

 روان، سلامت بر که یتوجهقابل ریتأث لیدل به یشغل استرس (.۲۰11واعظی و فلاح، ؛ ۲۰۲3

فلاح ) است شده لیتبد یجهان دغدغه کی به دارد، معلمان سیتدر یاثربخش و یشغل تیرضا

 حدود ا،یدن سراسر در شدهانجام مختلف مطالعات اساس بر کهیطوربه ؛(۲۰۲3و همکاران، 

 ؛۲۰1۸ ،۲همکاران و هارمسن) کنندیم یتلق بالا استرس با یاحرفه را سیتدر مدرسان سومکی

 .(۲۰۲4، 3همکاران و نسنجا

آموزان، انگیزه ضعیف ها و مشکلات انضباطی دانشزا )مانند بدرفتاریاگرچه عوامل استرس

روابط متضاد ها برای کار، حجم کاری سنگین و محدودیت زمانی، تعارض نقش و ابهام نقش، آن

های کارکنان در مدیریت و اداره مدرسه و فشارها و انتقادات از سوی والدین و جامعه( در محیط

طور زا بهای مشترک هستند، اما مدرسان به این عوامل استرسطور گستردهمختلف تدریس به

طور خاص، برخی مدرسان (. به19۸۸، 5و فارکاس 4میلستیندهند )یکسان واکنش نشان نمی

های مختلف، از ناراحتی و اضطراب خفیف و شناختی با شدتممکن است علائم روان

تنی و افسردگی را تجربه کنند پذیری گرفته تا خستگی عاطفی و همچنین علائم روانتحریک

عنوان یک نشانه منفی مشخص از گی شغلی به(. در این زمینه، فرسود19۸5 ،7و پرت 6کاریاکو)

تواند پیامدهای منفی (. فرسودگی شغلی می1996، ۸ماسلاچشود )استرس مزمن در نظر گرفته می

ها درگیر تنها بر سلامت مدرس، بلکه بر فرآیندهای آموزش و یادگیری که او در آنجدی نه

. مطالعات پیشین نشان (۲۰11فلاح، واعظی و ؛ ۲۰14پیشقدم و همکاران، است، داشته باشد )

                                                           
1. Skaalvik  
2. Harmsen 
3. Jansen 
4. Milstein 
5. Farkas 
6. Kyriacou 
7. Pratt 
8. Maslach 
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گذارد و آموزان و کیفیت تدریس تأثیر منفی میدهند که فرسودگی شغلی بر عملکرد دانشمی

لیو و منجر شود ) ممکن است به نارضایتی شغلی، بیگانگی از کار و ترک مدرسی

(؛ بنابراین، ضروری است که به مدرسان در مدیریت ۲،۲۰۲1مادیگان و کیم؛ 1،۲۰۲۲همکاران

 .استرس شغلی کمک شود تا از بروز فرسودگی شغلی جلوگیری کنند

در مدیریت تجربیات عاطفی در ارتباط با این مسئله، ضروری است که نقش منابع شخصی 

ای ای بالقوهطبعی و خودکارآمدی ازجمله ابزارهای مقابلهموردبررسی قرار گیرد. حسّ شوخ

های ها در مقابله با استرس و پدیدهصورت تجربی و نظری ارزشمند بودن آنهستند که به

؛ ۲۰15، 4هو؛ ۲۰۰۲ ،3آبلشناختی منفی نظیر فرسودگی شغلی به اثبات رسیده است )روان

 (. ۲۰1۸، 7وانگ و همکاران؛ ۲۰۰۰ ،6و لامدن 5تالبوت؛ ۲۰1۰اسکالویک، و اسکالویک

مقابله با استرس در نظر گرفته شده  های تطبیقی برایترین مکانیسمطبعی یکی از مهمشوخ

کار شناخته  عنوان عاملی برای مدیریت استرس در محیط(. این ویژگی به۲۰۰1 ،۸لفکورتاست )

عنوان ابزاری ارتباطی همچنین بهطبعی (. شوخ۲۰1۲ ،9ماگنوس و همکاران-مسمره است )شد

تواند از فرسودگی شغلی جلوگیری کرده و صورت استفاده مؤثر، میشناخته شده است که در 

ترتیب تأثیر این( و به1399آباد و همکاران، ابراهیماصغری در برابر استرس مقاومت ایجاد کند )

عنوان باور فرد (. علاوه بر این، خودکارآمدی به۲۰۲4 ،و همکاران 1۰آمند-اسآن را کاهش دهد )

تواند امیدوارکننده دیگری است که می آمیز یک فعالیت، عاملبه توانایی خود در انجام موفقیت

های عاطفی را موجب شود بر اضطراب تأثیر بگذارد و مشارکت فعّال و مؤثر در تنظیم پریشانی

                                                           
1. Liu 
2. Madigan & Kim 
3. Abel 
4. Ho 
5. Talbo 
6. Lumden 
7. Wang 
8. Lefcourt 
9. Mesmer-Magnus 
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بیان  (1997) 4بندوراطور که مان(. ه۲۰۲۲ ،3یدا و همکاران؛ ۲۰۰1 ،۲و ولفولک 1موران-چانهن)

کند. او معتقد بود کرده است، خودکارآمدی نقش حیاتی در خودمدیریتی حالات عاطفی ایفا می

تواند منجر به اضطراب شود. در همین شده در مواجهه با رویدادهای زندگی میکه ناتوانی ادراک

هایشان در انجام وظایف و فعالیتنیز اشاره کرد که افرادی که خود را  (۲۰۰۲) 5موریسراستا، 

 .بینند، دچار اضطراب خواهند شدبه اندازه کافی توانمند نمی

حال، با وجود تأثیرات بالقوه مثبت این دو متغیر بر سلامت روان افراد، مرور ادبیات بااین

اضطراب زبان خارجی در یک  طور تجربی در زمینهدهد این متغیرها هنوز بهموجود نشان می

 ها دربارهاند. علاوه بر این، با وجود افزایش تعداد پژوهشطالعه واحد موردبررسی قرار نگرفتهم

های طبعی بر ناراحتیطبعی، همچنان ادبیات علمی در مورد چگونگی و فرآیند تأثیر شوخشوخ

های روانی طبعی و ناراحتیشناختی بسیار محدود است. توضیح و بسط رابطه بین شوخروان

طبعی و مداخلات مرتبط با آن را ارتقا بخشد. تواند درک ما از آموزش روانی مبتنی بر شوخمی

ها دلیل محکمی برای انجام تحقیقات بیشتر در بدون شک، کمبود تحقیقات در این زمینه

طبعی و خودکارآمدی با فرسودگی شغلی و پتانسیل خودکارآمدی موردبررسی ارتباط بین شوخ

 .طبعی و فرسودگی شغلی استبین شوخدر تبیین رابطه 

   . پیشینه پژوهش۲

 فرسودگی شغلی مدرسان. ۱. ۲

 (1974) 6فرویدنبرگرعنوان یک مفهوم مرتبط با کار، نخستین بار توسط فرسودگی شغلی به

پدیده فرسودگی  های مرتبط با کار در درازمدت معرفی شد.عنوان نوعی واکنش به استرسبه

مددکاران و  های بهداشتیهای خدمات انسانی مانند کارکنان مراقبتشغلی بیشتر در میان حرفه

شان کمک و تعامل با دیگران در هایی که در آن افراد وظیفه اصلیاجتماعی رایج است؛ حرفه
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ازآنجاکه مدرسان (. 19۸۲، 3مازلاک؛ 199۸، ۲نو انزم 1شائوفلیهای عاطفی و پرتنش است )زمینه

های عاطفی شدید و تعاملات فشرده در دهندگان اصلی خدمات انسانی بوده و با چالشارائه

آور نیست که مدرسان یکی از موضوعات موردتوجه در ادبیات مدارس روبرو هستند، تعجب

شائوفلی و انزمن، ؛ ۲۰17، 6و دورنی 5هیور؛ ۲۰19، 4براسفیلد و همکارانفرسودگی شغلی باشند )

199۸ .) 

با توجه (. 19۸4، 7گلدهای مختلف تعریف شده است )فرسودگی شغلی مدرسان به شیوه 

گران طور جهانی برای این اصطلاح وجود ندارد، پژوهششده بهاین که هنوز تعریفی پذیرفتهبه 

ای که مازلاک و سایر محققان دهند فرسودگی شغلی مدرسان را به همان شیوهاغلب ترجیح می

(، 19۸7 و همکاران،  ۸راسل؛ 19۸5 گلد،مثال، عنواناند، توصیف و عملیاتی کنند )بهتوضیح داده

زدایی و کاهش احساس موفقیت شخصی، معمولاً به این معنا که سه بعد خستگی عاطفی، فردیت

شود و ابزار استاندارد عنوان مبنای هر بحثی در مورد فرسودگی شغلی مدرسان استفاده میبه

است )رجوع  (MBI-ES) مخصوص مدرسان آنیا نسخه اخیر و  MBI گیری آن نیزاندازه

عنوان احساس تهی شدن در این زمینه، خستگی عاطفی به(. 1996، همکارانو  مازلاککنید به 

ازحد ها و همچنین تحمیل بیشعاطفی فرد به دلیل فشارهای مرتبط با کار، تعارضات، استرس

چنین شرایطی، افراد ممکن است همیشه  . در(1996مازلاک و همکاران، کار توصیف شده است )

های روزمره کاری نداشته احساس خستگی کنند و انرژی و اشتیاق کافی برای مواجهه با چالش

وری و توانایی در کار توصیف عنوان احساس کمتر شدن بهرهباشند. کاهش اثربخشی شخصی به

توجهی تفاوتی و بیعنوان احساس بیزدایی نیز به. فردیت(1996مازلاک و همکاران، شده است )

مازلاک و همکاران، کنید تعریف شده است )ها خدمت مینسبت به حرفه و افرادی که به آن
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اند نسبت به شغل خود و افرادی که با شدهزدایی طورکلی، افرادی که دچار فردیت. به(1996

فرسودگی شغلی (. ۲۰16، 1لیتر و مازلاکها در محیط کار در تعامل هستند دیدگاه منفی دارند )آن

تنها بر روی سلامت مدرس، بلکه بر فرایندهای تدریس و ممکن است تأثیرات منفی جدی نه

 (.1399پوررجب و همکاران، درگیر است نیز داشته باشد ) هایادگیری که مدرس در آن

آموزان و کیفیت تدریس تأثیر دهند فرسودگی شغلی بر عملکرد دانشمطالعات قبلی نشان می

گذارد و ممکن است منجر به نارضایتی شغلی، بیگانگی از کار و ترک حرفه مدرسی منفی می

 (.1391منصور، سپاه؛ 1999 واندنبرگ و هابرمن،؛ ۲۰۲1، ۲مدیگان و کیمبه  شود )رجوع کنید

کند مدرسانی که دچار فرسودگی شغلی هستند، قادر به برقراری شواهد تجربی نیز تأیید می

؛ ۲۰۲3، 3او و ولفها نیستند )آموزان، تدریس مؤثر و درک نیازهای فردی آندانشروابط مثبت با 

دهند مدرسانی که دچار سندرم علاوه بر این، مطالعات نشان می(. ۲۰15، 4شن و همکاران

، 5براکت و همکارانبرند )یهای جسمی و روانی رنج مفرسودگی شغلی هستند، از انواع عارضه

 (.۲۰۲1مدیگان و کیم، ؛ ۲۰1۰

دهد که وقوع فرسودگی شغلی در میان مدرسان عمدتاً تحت اگرچه ادبیات مرتبط نشان می

، (۲۰14، 6همکارانآموزان )آلوئه و تأثیر مسائل درون محیط آموزشی مانند بدرفتاری دانش

و ( ۲۰19، ۸اسکات، حمایت ناکافی )(۲۰1۸، 7افلاکسیر و نعمتیهای مرتبط با کار )استرس

ده است که است، مشخص ش( ۲۰۰9، 9پاپاستیلیانو و همکارانفردی و ابهام نقش )تعارضات بین

گذارد ها با این عوامل نامطلوب تأثیر میشناختی مدرسان نیز بر نحوه مواجهه آنتمایلات روان

ای که شناختی و منابع مقابلهدو عامل روان(. ۲۰۲1مدیگان و کیم، ؛ ۲۰17، 1۰هرمن و همکاران)
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طبعی و باور گذارند، حس شوخهای روزمره تأثیر میبر توانایی مدرسان در برخورد با استرس

شرفی و همکاران، ؛ ۲۰۰۰تالبوت و لومدن، ؛ ۲۰۰۸، 1)شوارزر و هالومبه خودکارآمدی هستند 

 .خواهند شدهای بعدی توضیح داده که در بخش (14۰۰

 خودکارآمدی. ۲. ۲

ارائه شد و  (1997بندورا )ای دیگر خودکارآمدی است. این مفهوم انگیزشی توسط منبع مقابله

هایش اجتماعی او جای گرفته است. این مفهوم به باور فرد نسبت به توانایی-در نظریه شناختی

(. 1997بندورا، منظور دستیابی به هدف مطلوب اشاره دارد )ی بهبرای پایبندی به یک برنامه عملیات

های خود در ایجاد تغییرات مثبت خودکارآمدی مدرس را ارزیابی وی از توانایی (۲۰۰6بندورا )

آموزان و ت تدریس، انگیزه دانشکند. خودکارآمدی مدرسان با کیفیآموزان تعریف میدر دانش

 (.۲۰۲3، 3جریم و همکاران؛ ۲۰۲۲، ۲باخ و هاگنائرها مرتبط است )یادگیری آن

کننده بهزیستی بینیعلاوه بر این، تحقیقات نشان داده است که خودکارآمدی پیش

بندقیری زاده حسین؛ ۲۰۲۰، 4لازاریدس و وارنر؛ ۲۰۲3بیلت و همکاران، شناختی بهتر است )روان

شود شناختی محسوب میهای روانو یک عامل محافظتی در برابر ناراحتی( 1397و همکاران، 

همچنین یک منبع شخصی مهم برای مقابله (. خودکارآمدی ۲۰۲1، 5گروبنی و نارسکا-لیپینسکا)

های حل مسئله ای است. مدرسان دارای خودکارآمدی بیشتر، از استراتژیهای حرفهبا چالش

احتمال بیشتری دارد که در و ( ۲۰۰6موران و وولفولک هوی، -تچاننکنند )مؤثرتری استفاده می

دهد مدرسانی که خودکارآمدی بالاتری دارند، شغل تدریس بمانند. تحقیقات پیشین نشان می

آموزان و در برخورد با دانش( ۲۰۲۲باخ و هاگنائر، معمولاً اضطراب تدریس کمتری دارند )

آموزان در کلاس ند و موجب بهبود رفتار دانشدهبرانگیز مقاومت بیشتری از خود نشان میچالش

، اگرچه مطالعات متعددی در مورد خودکارآمدی حالبااین(. ۲۰13، 6کلاسن و تزشوند )می
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ای در کاهش فرسودگی ها درباره نقش این منبع مقابلهمدرسان انجام شده است، اما پژوهش

های آموزش زبان طبعی بر فرسودگی شغلی در زمینهشوخ گری تأثیر حسشغلی و میانجی

 .خارجی بسیار محدود است

 طبعیحس شوخ. ۳. ۲

لفکورت، شود )آوری مطرح میعنوان یکی از موضوعات مربوط به تابطبعی اغلب بهحس شوخ

توانایی فرد برای قدردانی، طبعی مفهومی پیچیده و چندوجهی است که شامل شوخ حس(. ۲۰۰1

دارای ابعاد شناختی و عاطفی  .(1993، 1تورسون و پاولطبعی است )گری و بیان شوخآفرینش

همچنین،  .(1993تورسون و پاول، ها بسیار متفاوت باشد )تواند در بین افراد و فرهنگاست و می

حاوی عناصر سازگار و ناسازگار است  طبعیحس شوخ معتقدند (۲۰۰3) ۲مارتین و همکاران

های ها این است که سبکهای مثبت و منفی تقسیم کرد. استدلال آنها را به سبکتوان آنکه می

 های منفیه سبککشناختی سالم مرتبط است، درحالیبا عملکرد روان طبعیشوخکاملاً مثبت 

طبعی مثبت در مطالعه حاضر، شوخ شناختی مضر هستند.طور بالقوه برای بهزیستی روانبه

 موردنظر است.

عنوان یک عامل هموارسازی اجتماعی طبعی زمانی که بهشوخنشان داده است که مطالعات 

تورسون و پاول، ) ترین عامل در مهار استرس استای به کار گرفته شود، موفقیا کارکرد مقابله

ای های تطبیقی مقابلهطبعی را یکی از بالاترین مکانیزمپرداز، شوخدرواقع، چندین نظریه(. 1993

زا موضعی معمولاً برای فرد دشوار است که در یک موقعیت استرس(. ۲۰۰1لفکورت، دانند )می

دهد که از ای، به فرد این امکان را میعنوان یک مکانیزم مقابلهطبعی به؛ اما شوخعینی بگیرد

 (.۲۰۲۲، 3کیم و همکاراناسترس آنی موقعیت فاصله بگیرد و آن را از یک منظر متفاوت ببیند )

طبعی برای مواجهه با اضطراب دریافتند که وقتی افراد از شوخ (19۸4) 4مارتین و لفکورت

کنند، قادر به یافتن تفسیرهای مختلفی از وضعیت خود هستند. همچنین تحقیقات استفاده می
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طبعی آموزشی و موارد زیر اشاره بسیاری وجود دارد که به ارتباط بین استفاده مناسب از شوخ

آموزان از موضوع درسی و )ج( درسان، )ب( لذت بیشتر دانشمثبت از م کند: )الف( ارزیابیمی

طبعی برای نشان داده است که شوخ(. تحقیقات 71۲۰، 1مارتینآموزان )ماندگاری بیشتر دانش

عنوان یک ابزار آموزشی قوی، مثبت و آموزان در تمام سطوح مناسب است و همچنان بهدانش

 (.1996، 3پولیو و هامفریز؛ ۲۰۰۲، ۲برکشود )ارتقای یادگیری شناخته می مؤثر برای

طبعی تری به شوخآموزان از مدرسانی که گرایش قویاند که دانشمطالعات تجربی نشان داده

کیم و طبعی دارند )ه شوختری بآموزند تا از مدرسانی که گرایش ضعیفدارند، بیشتر می

طور مؤثر از همچنین نشان داده شده است مدرسانی که به(. ۲۰۰4مارتین، ؛ ۲۰۲۲همکاران، 

طور مؤثرتری منتقل کنند های آموزشی را بهتوانند محتوای دورهکنند، میطبعی استفاده میشوخ

حل همه مشکلات مدیریت کلاس طبعی در کلاس درس راهشوخ(. 19۸۸، و همکاران 4داونز)

زا را خنثی کند های تنشتواند اغلب موقعیتنیست، اما یک اقدام پیشگیرانه عالی است و می

 .(۲۰۲4آماند و همکاران، -سن)

لیائو و کننده استرس در محیط کار شناخته شده است )یک مدیریتعنوان طبعی بهشوخ

عنوان یک ابزار ارتباطی شناخته طبعی همچنین بهشوخ(. ۲۰۲۲یادا و همکاران، ؛ ۲۰۲3، 5همکاران

کاهش داده و از فرسودگی  تواند استرس راکار گرفته شود، میطور مؤثر بهشده است که اگر به

ووتن، ؛ ۲۰۰۰تالبوت و لامدن، ؛ ۲۰۲4آماند و همکاران، -سن؛ ۲۰۰۲ابیل، شغلی جلوگیری کند )

کند سی آرام، جذاب، مفرّح و ایمن کمک میطبعی به ایجاد یک محیط کلاعلاوه، شوخبه(. 1997

 .(۲۰۰4کیم و همکاران، شود )آموزان میکه موجب افزایش انگیزه و علاقه به یادگیری در دانش

ها در محیط طبعی دارند، معمولاً در مواجهه با استرستری به شوخمدرسانی که گرایش قوی

واعظی و ؛ ۲۰۲4آماند و همکاران، -سندهند )از خود نشان می گیریآوری چشمکار خود تاب
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طور که در توجه است؛ زیرا همانها قابلاین توانایی در مقابله مؤثر با چالش(. ۲۰1۲فلاح، 

ینه عملکرد آموزشی باور مطالعه حاضر برجسته شده، این مدرسان به خودکارآمدی خود در زم

طبعی و خودکارآمدی این ویژگی دوگانه شوخ(. 199۸استیل، ؛ ۲۰15خانی و عظیمی، دارند )

ها به آموزش تأثیر بگذارد و به رضایت شغلی کلی و توجهی بر رویکرد آنطور قابلتواند بهمی

توانند درنتیجه، چنین مدرسانی می(. 199۸استیل، کلاس درس کمک کند ) ها دراثربخشی آن

 .خود ایجاد کنند آموزانتر برای دانشتر و حمایتییک فضای یادگیری جذاب

طبعی مدرسان در مطالعات دهد که حس شوخحال، بررسی ادبیات مرتبط نشان میبااین

 .طور کافی موردبررسی قرار نگرفته استفشار روانی مدرسان بهمربوط به خودکارآمدی و 

مدل فرضی. ۴. ۲  

طبعی و خودکارآمدی با رود که حس شوخشده در بخش قبل، انتظار میبر اساس ادبیات بررسی

طور مثبت تواند بهطبعی میفرسودگی شغلی رابطه معکوس داشته باشند. همچنین شوخ

عنوان میانجی تواند بهفرض بر این است که خودکارآمدی می اشد وکننده خودکارآمدی ببینیپیش

طبعی و فرسودگی شغلی عمل کند. نمایش تصویری این فرضیات در در ارتباط بین حس شوخ

 است. ارائه شده 1شکل 

 

. مدل فرضی۱شکل   
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 . روش تحقیق۳

 هاآوری دادهکنندگان و روش جمعشرکت. ۱. ۳

توصیه کرده است که  (1996استیونز )برای تعیین حجم نمونه مناسب، آنالیز توان انجام شد. 

برای یک معادله  بینی کنندهکننده برای هر پیششرکت 15برای تحقیقات علوم اجتماعی، حدود 

ای محاسبه اندازه نمونه با در ( فرمولی را بر1996اعتماد موردنیاز است. تاباکنیک و فیدل )قابل

 < Nها است ارائه داده است: نظر گرفتن تعداد متغیرهای مستقلی که فرد مایل به استفاده از آن

50 + 8m  که(m  در مطالعه حاضر، درمجموع دو متغیر اصلی .)تعداد متغیرهای مستقل =

استفاده از فرمول طبعی و خودکارآمدی( وجود داشت. با کننده/مستقل )حس شوخبینیپیش

حال، ( تعیین شد. بااینN > 50 + 8×2 = 66) 66پیشنهادی، حداقل حجم نمونه موردنیاز 

کننده انتخاب شدند. همچنین طبق شرکت 1۰7پذیری نتایج تحلیل رگرسیون، برای افزایش تعمیم

دوم بسیار تر، احتمال خطاهای نوع اول و (، با حجم نمونه بزرگ1996نظر تاباکنیک و فیدل )

عنوان مدرس زبان انگلیسی به 1۰7کنندگان در این مطالعه شامل شرکتیابد؛ بنابراین، کاهش می

سال  53تا  ۲۰( با سنین بین ٪۲۸.16مرد ) ۲۸( و ٪73.۸3زن ) 79شامل  ((EFLزبان خارجی 

، 19/7سال )میانگین=  ۲3تا  1( و با سابقه تدریس بین 17/5، انحراف معیار=۲9.15)میانگین= 

 ها از مؤسسات زبان خصوصی در ایران انتخاب شدند.  ( بودند. آن11/4انحراف معیار= 

کنندگان توضیح دادند گران هدف مطالعه را برای شرکتهای معتبر، پژوهشبرای دریافت داده

دقیقه( آگاه ساختند.  15ها )حدود ها را از زمان تقریبی موردنیاز برای تکمیل پرسشنامهو آن

ها ناشناس و داوطلبانه خواهد بود. همچنین به تمامی مدرسان اطمینان داده شد که مشارکت آن

ی گروهی خواهد بود و هیچ فرد یا مؤسسه خاصی هاتوضیح داده شد که نتایج شامل داده

 شناسایی نخواهد شد. 

 ها آوری دادهابزار جمع. ۲. ۳

عنوان ابزار تحقیق در این سه پرسشنامه ناشناس خودگزارشی و یک فرم اطلاعات فردی، به

طبعی مدرسان، خودکارآمدی مدرسان و مطالعه استفاده شد. این سه پرسشنامه حسّ شوخ
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گیری کردند. فرم اطلاعات فردی شامل اطلاعات جمعیتی شغلی مدرسان را اندازهفرسودگی 

در یک  هاهای تجربه تدریس بود. همه پرسشنامهکنندگان ازجمله سن، جنسیت و سالشرکت

     آوری شد.صورت حضوری بین مدرسین توزیع و جمعجلسه به

 طبعی نامه حس شوخپرسش. ۱. ۲. ۳

گیری حس ( برای اندازه1993) 1تارسون و پاول  MSHSطبعی  مقیاس چند بعدی حس شوخ

، یک ابزار MSHSاستفاده شد.  EFL عنوان زبان خارجی طبعی مدرسان زبان انگلیسی بهشوخ

طبعی را گویه است که شوخ ۲4طبعی است و شامل خودگزارشی برای سنجش کلی حس شوخ

، )ب( کاربرد طنز طنزپردازید. این چهار بعد عبارتند از: )الف( کندر چهار بعد ارزیابی می

دهندگان موافقت ای، )ج( طنز اجتماعی و )د( ارج نهادن به طنز. پاسخعنوان مکانیزم مقابلهبه

لاً مخالف( )کام 1ای لیکرت که از درجهها از مقیاس پنجها از طریق انتخاب پاسخخود را با گویه

دهند. در مطالعه حاضر، برآورد پایایی مقیاس برابر با ق( متغیر است، نشان می)کاملاً مواف 5تا 

91/۰= α .بود 

 نامه فرسودگی شغلیپرسش. ۲. ۲. ۳

پرسشنامه ویژه مدرسان -فرسودگی شغلی مدرسان با استفاده از مقیاس فرسودگی شغلی ماسلاچ

MBI-ES)  ،این مقیاس، یک ابزار گیری شد. ( اندازه1996(، )ماسلاچ، جکسون و لایتر

 (،EEسؤالی است که از سه زیرمقیاس تشکیل شده است: خستگی عاطفی ) ۲۲خودگزارشی 

های خود را در مقیاس کنندگان پاسخ(. شرکتPAو موفقیت شخصی ) (DPاحساسی )بی

ت ( متغیر است، ارائه دادند. نمرا6« )هر روز»( تا ۰« )هرگز»ای که از نقطهارزیابی فراوانی هفت

دهنده فرسودگی شغلی نشان PAو نمرات پایین در زیرمقیاس  DPو  EEهای بالا در زیرمقیاس

است. در این مطالعه، نسخه اصلی انگلیسی مقیاس استفاده شد و برآورد پایایی برای کل مقیاس 

 بود. α =9۰/۰برابر با 
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 پرسشنامه خودکارآمدی. ۳. ۲. ۳

گیری خودکارآمدی ( برای اندازه۲۰۰۲، 1فریدمن و کاسمقیاس خودکارآمدی مدرسان )

استفاده شد. به دو دلیل از این مقیاس استفاده شد: اولاً، این مقیاس شامل  مدرسان زبان انگلیسی

آورد. ثانیاً، چندین جنبه از خودکارآمدی است که دقت بیشتری در سنجش این مفهوم فراهم می

عنوان یک عامل مهم در توضیح ای سازمانی از عملکرد مدرسان است که بهجنبهاین مقیاس شامل 

گویه است و خودکارآمدی  33(. این مقیاس شامل 1993، ۲چرنیساسترس شناخته شده است )

ای مربوط درس )احساس خودکارآمدی حرفه مدرسان را در دو حوزه عملکردی، زمینه کلاس

آموزان( و آموزشگاه آموزان و همچنین کنترل روابط با زبان دریس، آموزش و انگیزش زبان به ت

گیری و تأثیرگذاری بر های موسسه آموزشی مربوطه، مشارکت در تصمیم)درگیری در فعالیت

 19کند. زیرمقیاس زمینه کلاس درس شامل گیری میهای سازمانی آموزشگاه( اندازهسیاست

)هرگز(  1های پاسخ برای موارد از گویه است. گزینه 14اس زمینه مدرسه شامل گویه و زیرمقی

 بود. a= ۸6/۰)همیشه( متغیر است. در این مطالعه، برآورد پایایی برای کل مقیاس برابر با  6تا 

 تحلیل آماری . ۳. ۳

دن دست آورهای مختلفی استفاده شد. آمار توصیفی برای بهها، از روشبرای تحلیل داده

ها، حداکثرها، انحراف معیارها، کشیدگی و ها، حداقلها، مانند میانگینهای ابتدایی دادهویژگی

چولگی استفاده شد. برآورد پایایی همسانی درونی با استفاده از ضریب آلفای کرونباخ برای 

تاری سازی معادلات ساخها انجام شد. مدلارزیابی ارتباطات بین تمام موارد موجود در مقیاس

(SEMو متغیرهای پیش )کننده بینی( برای آزمون ارتباطات بین معیار نتیجه )فرسودگی شغلی

-های برازش مدل، ازجمله نسبت کایطبعی و خودکارآمدی( به کار رفت. شاخص)حس شوخ

(، CFIای )(، شاخص برازش مقایسهTLIلوئیس )-(، شاخص تاکرχ2/dfمربع به درجه آزادی )

(، برای RMSEA( و ریشه میانگین مربع خطای تخمین )(NFIشاخص برازش نرمال شده 

 ارزیابی برازش مدل استفاده شد. 

                                                           
1. Friedman and Kass 
2 .Cherniss 
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 های پژوهشیافته. ۴

 های توصیفی و اعتبارسنجیتحلیل .۱. ۴

منظور ارزیابی خطی بودن، نرمال بودن، شده بهآوریهای جمعلی، دادههای اصپیش از آغاز تحلیل

طور کواریانس بررسی شدند. این شرایط به–خطی چندگانه و همگنی واریانسرت، همنقاط پ

( برای ۲۸/۰تا  -49/۰( و چولگی )از 6۰/۰تا  -3۰/۰کامل برآورده شدند. مقادیر کشیدگی )از 

و واریانس (. علاوه بر این، پایایی ترکیبی 1جدول اهمیت در نظر گرفته شدند ) موارد، ب

عنوان بخشی از ارزیابی اعتبار همگرا بررسی شد. بر اساس به (AVEشده میانگین )استخراج

باشند.  7/۰و  5/۰و پایایی ترکیبی باید به ترتیب بیشتر از  AVE ،(19۸1) 1و لارکر فرنل

ها باشد، گروهی بین آندرون بستگیبرای متغیرها بیشتر از هم AVEهمچنین، اگر ریشه دوم 

(. نتایج نشان داد که شواهد کافی در تأیید ۲۰13 ،۲و همکاران هایرشود )اعتبار واگرا برآورده می

نشان داده  ۲جدول طور که در (. همان۲جدول هر دو نوع اعتبار واگرا و همگرا وجود دارد )

 طور معناداری با یکدیگر در ارتباط هستند.شده است، متغیرها به

 طبعی و خودکارآمدی . آمار توصیفی فرسودگی شغلی، شوخ۱جدول 

skewness-

kurtosis  

Mean-SD  Min-Max متغیرها 

 فرسودگی شغلی ۰۰/93-۰۰/1  ۲6/1۸-۲1/31 ۲۸/۰-6۰/۰

41/۰-3۰/۰- ۲7/15-44/۸7  ۰۰/119-

۰۰/35        

 طبعیشوخ

 آمدیرخودکا  ۰۰/177-۰۰/97  ۸6/19-19/13۲ -49/۰-39/۰

 

 

                                                           
1. Fornell and Larcker 
2. Hair et al 
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 سنجی و همبستگی معیارهای اعتبار .۲جدول 

3            ۲                                  1      AVE-

CR 

Cronbach’s 

 alpha   

 متغیرها

 .فرسودگی شغلی1 9۰/۰ 93/۰-74/۰ (۸6/۰)  

 .حس شوخ طبعی۲ 91/۰ 94/۰-76/۰ -44/۰**   (۸7/۰)    

 .خودکارآمدی3 ۸6/۰ ۸9/۰-6۸/۰ -6۲/۰** 47/۰**   (۸۲/۰)

 یبیترک ییا= پای CR شده؛استخراج انسیوار نیانگی= م AVE. 1ات: حیتوض-

 .دهندیها را نشان مAVE یمربع یها شهیر ،یعداد داخل پرانتز در قطر اصل. ۲        

 

 SEM  تحلیل. ۲. ۴

با  ((SEMیابی معادلات ساختاری شده، از روش مدلبرای دستیابی به اهداف اصلی تعیین

استفاده شد. مدل فرضی  AMOS 24افزار نمایی و با استفاده از نرمبرآورد حداکثر درست

ها به ترتیب که مقادیر شاخصطوریشده مناسب بودند، بههای برازش ارائهبررسی شد و شاخص

 χ2/df =۸9/۲و  TLI، 93/۰=CFI، 91/۰= NFI، ۰7/۰= RMSEA=91/۰عبارتند از: 

  (.3جدول )

 ۰1/۰p( خودکارآمدی )p <،۲۰/۰- = β ۰1/۰طبعی )نتایج خروجی مدل نشان داد که شوخ

<،5۲/۰- =βبینی فرسودگی شغلی را داشتند. علاوه بر این، طور معکوس توان پیش( به

بینی کرد. نمودار ( را پیشp <،47/۰ =β ۰1/۰طور معناداری خودکارآمدی )طبعی بهشوخ

 شده است. ارائه ۲شکل شماتیک مدل، شامل ضرایب مسیر، در 



 (14۰3) 4، شمارۀ 57دورۀ            مطالعات زبان و ترجمه                                                        155 

 
 

 

 . مقادیر نیکویی برازش۳جدول 

RMSEA NFI CFI TLI /df 2χ  

 1شدهمقادیر آستانه توصیه 3> 9/۰< 9/۰< 9/۰< ۰۸/۰>

 شدهمدل تست ۸9/۲ 91/۰ 93/۰ 91/۰ ۰7/۰

(، شاخص TLIلوئیس )-(، شاخص تاکرχ2/dfمربع به درجه آزادی )-توضیحات: نسبت کای

( و ریشه میانگین مربع خطای (NFI(، شاخص برازش نرمال شده CFIای )برازش مقایسه

 (،RMSEAتخمین )

 

 

 مدل نهایی .۲شکل 

 

 میانجی تحلیل. ۳. ۴

آگاهی و تعلل، از ( بر رابطه میان ذهنSEگری خودکارآمدی )برای آزمون تأثیرات میانجی

های اطمینان فاصله( استفاده شد. این ابزار محاسباتی، ۲۰13)هایز،  PROCESSماکرو

بین بر متغیرهای وابسته از طریق میانجی استرپ برای تأثیرات غیرمستقیم متغیرهای پیشبوت

طور معناداری تأثیر تواند به( میSEها نشان داد که خودکارآمدی )یافته دهد.)ها( را ارائه می

                                                           
1. cut-off  
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، b،۰5/۰ =SE،95/۰ ،36/۰-=CI=-۲5/۰گری کند )طبعی بر فرسودگی شغلی را میانجیشوخ

 (.4جدول نشد )زیرا در بازه اطمینان هیچ صفری یافت  (-15/۰

 . نتایج آنالیز میانجی ۴جدول  

فرسودگی شغلی -خودکار آمدی–طبعی مسیر غیرمستقیم؛ شوخ   

-/۲5 b 

/ 5۰  BootSE 

-/36 BootLLCI 

-/ 51  BootULCI 

دهنده تأثیر غیرمستقیم عامل مستقل بر عامل ضریب اثر غیرمستقیم = نشان  b =یادداشت:

 .خطای استاندارد تخمین = BootSE .وابسته از طریق میانجیگری جزئی عامل دوم است

BootULCI & BootLLCI = فواصل اطمینان بالا و پایین 

 

 گیری. بحث و نتیجه5

طبعی، خودکارآمدی و فرسودگی شغلی این پژوهش، تلاشی اولیه برای بررسی روابط میان شوخ

در میان مدرسان زبان خارجی است و هدف آن ارزیابی یک مکانیسم بالقوه، یعنی تأثیر 

های طبعی بر فرسودگی شغلی است. این مطالعه به یافتهگری اثر شوخخودکارآمدی در میانجی

ها کمک های آتی بوده و به درک بهتر این پدیدهتوانند راهگشای پژوهشمیه یافت کمهمی دست

 کنند. 

بینی کند. توجهی فرسودگی شغلی را پیشطور قابلتواند بهطبعی میها نشان داد که شوخیافته

وانگ و ؛ ۲۰۰۰تالبت و لامدن، ؛ ۲۰15هو، ؛ ۲۰۰۲آبل، قبلی )های این یافته با نتایج پژوهش

طبعی بر فرسودگی شغلی است، همخوانی دارد. دهنده اثر منفی شوخ( که نشان۲۰۲۲همکاران، 

توان عنوان زبان خارجی را میشغلی در میان مدرسان زبان انگلیسی به طبعی بر فرسودگیاثر شوخ
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آبل، آوری نسبت داد )ای و ابزاری برای تقویت تابمقابلهعنوان یک مکانیسم به نقش آن به

طبعی را در (. وقتی مدرسان شوخ۲۰۰۰تالبت و لامدن، ؛ ۲۰۲4آماند و همکاران، -سنت؛ ۲۰۰۲

تر برای یادگیری ایجاد تر و جذاببخشتوانند فضایی لذتبرند، میهای خود به کار میکلاس

کند بلکه استرس و اضطراب ناشی از آموزان را تقویت میتنها رابطه مثبت با زبانکنند که نه

طبعی به مدرسان زبان (. این استفاده از شوخ۲۰1۲و فلاح، دهد )واعظی تدریس را نیز کاهش می

-ها را کاهش دهند و دیدگاهی سهلهای کلاسی را مدیریت کنند، تنشکند تا چالشکمک می

تواند زا داشته باشند، درنتیجه از فشارهای احساسی که میهای استرستر نسبت به موقعیتگیرانه

طبعی (. علاوه بر این، شوخ۲۰۲۲کیم و همکاران، شود )منجر به فرسودگی شغلی شود، کاسته می

تواند ارتباطات اجتماعی میان همکاران را تقویت کند و سیستم حمایتی مهمی فراهم کند که می

؛ ۲۰۲۲ کیم و همکاران،های عاطفی حرفه خود مقابله کنند )کند با تنشبه مدرسان کمک می

طبعی را برای رود وقتی مدرسان لحظاتی شاد و آمیخته با شوخ(. انتظار می۲۰1۲واعظی و فلاح، 

عنوان تواند بهها همبستگی ایجاد شود که این همبستگی میزنند، بین آنهمکاران خود رقم می

گرایی و (. این حس جمع۲۰۲۲کیم و همکاران، سپری در برابر انزوای محیط کار عمل کند )

کند تا احساس درک و حمایت بیشتری داشته باشند و تجربه مشترک به مدرسان کمک می

های خود تجربه کنند، بکاهند )نگاه کنید به درنتیجه از بار عاطفی که ممکن است در نقش

 (. ۲۰۰1لفکورت، 

ها ها نشان داد که خودکارآمدی با فرسودگی شغلی رابطه منفی معناداری دارد. این یافتهیافته

و خانی ؛ ۲۰1۰اسکالویک و اسکالویک، ؛ 1396 امیراحمدی آهنگ،های قبلی )با نتایج پژوهش

کند که پیشنهاد می (۲۰۰6باندورا )( مطابقت دارد. نظریه خودکارآمدی ۲۰1۸میرزایی، 

بهتر، پایداری بیشتر در مواجهه با  ایتواند منجر به راهبردهای مقابلهخودکارآمدی بالاتر می

ایی خود در مدیریت مؤثر ها و کاهش استرس شود. بر این اساس، مدرسانی که به توانچالش

آموزان و سازگاری با نیازهای مختلف فراگیران باور های کلاسی، جلب مشارکت دانشموقعیت

عنوان دارند، بیشتر احتمال دارد که با ذهنیتی پیشگیرانه ایفای مسئولیت کنند و موانع را به

کارآمدی مدرسان حل. این حس قوی خودهایی برای رشد ببینند، نه مشکلاتی غیرقابلفرصت
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ای انطباقی، مانند جلب حمایت همکاران، تجربه کند تا از راهبردهای مقابلهتشویق می زبان را

های تدریس خود استفاده کنند که به احساس های نوآورانه تدریس و بازاندیشی در روشروش

استرس و کنند، های تدریس عبور میکند. وقتی مدرسان با موفقیت از سختیموفقیت کمک می

کنند و درنتیجه خطرات مرتبط با فرسودگی شغلی کاهش خستگی عاطفی کمتری را تجربه می

کند و به مدرسان کمک عنوان یک سپر محافظتی عمل مییابد. درنهایت، خودکارآمدی بهمی

کند تا اشتیاق خود را برای تدریس حفظ کنند و بهزیستی خود را در محیط آموزشی پرتلاش می

 هند. ادامه د

تواند بر باورهای خودکارآمدی مدرسان طبعی مثبت میها همچنین نشان داد که شوخیافته

طبعی اند مدرسانی که گرایش زیادی به شوخدادههای قبلی نشان تأثیر مثبت بگذارد. پژوهش

ای زاهای محیط کار مقاوم بوده و باورهای خودکارآمدی قویدارند، نسبت به عوامل استرس

(. ۲۰1۸نژاد، مراد کریمی و مهدی؛ ۲۰15خانی و عظیمی، عملکرد تدریس خود دارند ) درباره

های خوب همیشه مدرسان خوبی هستند. نیز استدلال کرده است که کمدین (1997) 1گلاسر

عنوان یک های خوب داشته باشند. بههای مشترکی با کمدینمدرسان کارآمد ممکن است ویژگی

نفس تواند با ایجاد محیط کلاسی مثبت و جذاب که اعتمادبهطبعی میتوضیح احتمالی، شوخ

توجهی باورهای طور قابلکند بهف تدریس را تقویت میهای مختلها در مدیریت چالشآن

واعظی و ؛ ۲۰۲4آماند و همکاران، -سنت، افزایش دهد )زبانخودکارآمدی را در میان مدرسان 

شود توصیه می(. بدین ترتیب، برای افزایش خودکارآمدی در بین معلمان زبان، ۲۰1۲فلاح، 

های حمایتی مشترک برای طبعی، ایجاد شبکهای با تمرکز بر ادغام شوخهای توسعه حرفهبرنامه

های طبعی در شیوهای که به شوخهای مؤثر و ترویج فرهنگ مدرسهبه اشتراک گذاشتن استراتژی

واعظی و ؛ ۲۰۲4آماند و همکاران، -سنتمراجعه شود به شود )دهد، اجرا آموزشی اهمیت می

 توانند یک محیط آموزشی جذاب و مطمئن را ایجاد کنند.ها میحل(. این راه۲۰1۲فلاح، 

کنند، فضایی های درسی و تعاملات خود ادغام میطبعی را در برنامهوقتی مدرسان شوخ 

های معمول در کند و از تنشیق میرا به مشارکت تشو کنند که یادگیرندگانآرام ایجاد می

                                                           
1. Glasser 
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کند تنها به مدرسان کمک می(. این پویایی مثبت نه۲۰۲۲کیم و همکاران، کاهد )مییادگیری زبان 

شان در جلب ها به تواناییتا احساس کنترل و اثرگذاری بیشتری داشته باشند بلکه باور آن

آماند و همکاران، -سنتکند )آمیز را تقویت میو تسهیل یادگیری موفقیت یادگیرندگانمشارکت 

مانند افزایش مشارکت —طبعی(. علاوه بر این، تجربه نتایج مثبت استفاده از شوخ۲۰۲4

ها به آنکند و خودکارآمدی مدرسان زبان را تقویت می—یادگیرندگان و بهبود پویایی کلاس

آماند و -سنتهای خود بپردازند )آوری بیشتری به نقشنفس و تابدهد تا با اعتمادبهاجازه می

شود طبعی به ابزاری قدرتمند تبدیل می(. درنهایت، شوخ۲۰۰۰تالبت و لامدن، ؛ ۲۰۲4همکاران، 

سازد تا خود را کند، بلکه مدرسان را توانمند مییری را تقویت میتنها تجربه یادگکه نه

 متخصصانی شایسته و کارآمد ببینند.

طبعی و فرسودگی شغلی ها نشان داد که رابطه میان شوخدرنهایت، بخش دیگری از یافته

بت طبعی مثدیگر، مدرسانی که شوخعبارتتواند تا حدی با خودکارآمدی توضیح داده شود؛ بهمی

ها کمتر شود که آنبیشتری داشتند، از خودکارآمدی بالاتری برخوردار بودند و این امر باعث می

عنوان یک متغیر میانجی مهم در رابطه بین منابع بهدچار فرسودگی شغلی شوند خودکارآمدی 

ریت طبعی و ناراحتی، ازجمله فرسودگی شغلی و تقویت توانایی فرد در مدیای، مانند شوخمقابله

کنند، ای استفاده میعنوان یک منبع مقابلهطبعی بهکند. وقتی افراد از شوخمؤثر استرس عمل می

تر کنند، بلکه اعتماد برانگیز را برای خود آسانهای چالشکند تا موقعیتها کمک میتنها به آننه

(. این ۲۰۰1لفکورت، دهد )زاها را نیز افزایش میشان در مقابله با استرسها به تواناییآن

تر، تسهیل حل مسئله فعال ای انطباقیخودکارآمدی مضاعف منجر به استفاده از راهبردهای مقابله

دهد شود که درنهایت احساسات درماندگی و فرسودگی را کاهش میو تعامل اجتماعی می

شود (؛ بنابراین، ترکیب این عوامل موجب می۲۰۲1گروبنی و نارزکا، -ینسکالیپکنید به  مراجعه)

 طبعی در کاهش ناراحتی کمک کند.خودکارآمدی به نقش مثبت شوخ

و فرسودگی شغلی در  طبعی، خودکارآمدیاین پژوهش به بررسی روابط میان حس شوخ

ی زبان پرداخت. عنوان زبان خارجی در مؤسسات خصوصمیان مدرسان زبان انگلیسی به

ها را بر متغیرهای مختلف در که مطالعات بسیاری هر یک از این مفاهیم و اثرات آندرحالی
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طور اند، این مطالعه نخستین تحقیق )هرچند محدود( است که بههای گوناگون بررسی کردهزمینه

های یق یافتهکند. این تحقزمان این سه مفهوم را در بستر آموزش زبان انگلیسی بررسی میهم

 ها باشد.تواند راهنمایی برای تحقیقات آتی و بهبود درک این پدیدهجالبی را ارائه داد که می

طبعی مثبت در میان مدرسان زبان های این پژوهش بر اهمیت پرورش حس شوخیافته

عنوان یک راهبرد مؤثر برای افزایش خودکارآمدی و کاهش فرسودگی شغلی تأکید انگلیسی به

طبعی و خودکارآمدی، مؤسسات آموزشی شده میان شوخدارد. با توجه به رابطه مثبت مشاهده 

های آموزشی مدرسان در اولویت قرار دهند. مدارس با آموزش را در برنامهطبعی باید کاربرد شوخ

تری توانند مدرسان مقاومطبعی در کلاس درس به مدرسان، میشوخهای مؤثر استفاده از تکنیک

ها موجب تن(. این رویکرد نه139۰اکبری دهکردی و همکاران،علی)نگاه کنید به  تربیت کنند

کند و درنهایت محیط شود، بلکه به رضایت شغلی و رفاه عاطفی نیز کمک میبهبود آموزش می

 (.۲۰۲4و همکاران،  سنت آماندآورد )نگاه کنید به تری را فراهم میکاری سالم

سعه علاوه بر این، رابطه منفی بین خودکارآمدی و فرسودگی شغلی بر اهمیت تو

)نگاه  ای تأکید داردهای توسعه حرفهعنوان یکی از محورهای اصلی در برنامهخودکارآمدی به

های (. مدارس و مدیران آموزشی باید برنامه۲۰۲1فتحی و همکاران،  ؛۲۰۲۲، 1دینگ و هه کنید به

سازی کنند که مدرسان را برای تقویت های حمایتی را پیادهآموزشی هدفمند، مشاوره و سیستم

های گروهی ها و فعالیتای خود توانمند کنند. برگزاری کارگاههای مقابلهنفس و مهارتاعتمادبه

تواند دهد، میهای موفق را میات و استراتژیکه به مدرسان امکان به اشتراک گذاشتن تجربی

های شغلی را افزایش دهد )نگاه ها را تقویت کرده و توانایی مقابله با چالشخودکارآمدی آن

ها احتمالًا های خود، آن(. با افزایش اعتماد مدرسان به توانایی۲۰1۲و فلاح،  واعظیکنید به 

 تری از استرس و فرسودگی شغلی را تجربه خواهند کرد.سطوح پایین

گری طبعی و فرسودگی شغلی را میانجیدرنهایت، درک این که خودکارآمدی رابطه بین شوخ

آورد. تحقیقات آتی هایی را برای تحقیقات بیشتر و کاربردهای عملی فراهم میکند، فرصتمی

طبعی و خودکارآمدی در مختلف با شوخای لهتوانند بررسی کنند که چگونه راهبردهای مقابمی
                                                           
1. Ding & He 
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ها ارائه دهند. تری در مورد نقش آنهای آموزشی مختلف تعامل دارند و بینش عمیقمحیط

کارگیرند و های رفاهی مدرسان بهها را در برنامهگذاران آموزشی باید این یافتههمچنین، سیاست

طبعی و خودکارآمدی را در پیشگیری از از رویکردی جامع که اهمیت منابع عاطفی مانند شوخ

توجهی طور قابلتواند بهشناسد، حمایت کنند. چنین ابتکاراتی میفرسودگی شغلی به رسمیت می

های آموزشی تر برای مقابله با محیطتر و آمادهمقاومت مدرسان را تقویت کند و مدرسانی قوی

 برانگیز تربیت کند.چالش

طبعی، های ارزشمندی در مورد روابط میان حس شوخقیق بینشهای این تحبااینکه یافته

دهد، لازم است به چند خودکارآمدی و فرسودگی شغلی در میان مدرسان زبان انگلیسی ارائه می

تواند احتمال بروز سوگیری های خودگزارشی میمحدودیت اشاره شود. نخست، تکیه بر مقیاس

های خود را بر اساس تمایل دگان ممکن است پاسخکننرا به همراه داشته باشد، زیرا شرکت

ها و تجربیات خود تغییر دهند. این موضوع اجتماعی یا باورهای شخصی در مورد توانایی

طبعی، خودکارآمدی و سطح فرسودگی ازحد یا کمتر از حد حس شوختواند به گزارش بیشمی

گیری علی در مورد لعه توانایی نتیجهها منجر شود. علاوه بر این، ماهیت مقطعی این مطاشغلی آن

طبعی توان با قطعیت بیان کرد که حس شوخدیگر، نمیعبارتکند؛ بهاین روابط را محدود می

شود. همچنین، نمونه این بیشتر منجر به افزایش خودکارآمدی یا کاهش فرسودگی شغلی می

ه است که ممکن است تحقیق تنها از مدرسان زبان انگلیسی در مؤسسات خصوصی تشکیل شد

های آموزشی، مانند مدارس دولتی یا انواع دیگر مؤسسات را ها به سایر زمینهپذیری یافتهتعمیم

 محدود کند.

ها، تحقیقات آینده باید به چندین جهت ها و افزایش قابلیت کاربرد آنبرای تقویت یافته

طبعی، ات در حس شوختواند برای مشاهده تغییرتوجه کنند. انجام مطالعات طولی می

تری از روابط علی میان خودکارآمدی و فرسودگی شغلی در طول زمان مفید باشد و درک واضح

طبعی و این مفاهیم ارائه دهد. مطالعات تجربی که مداخلات خاصی را برای افزایش شوخ

ش توانند راهبردهای عملی برای کاهدهند، میخودکارآمدی در فرآیندهای تدریس انجام می

تر از مدرسان ای متنوعفرسودگی شغلی ارائه دهند. همچنین، گسترش نمونه تحقیق به مجموعه
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تواند به شناخت بهتر نحوه های آموزشی و موضوعات تدریس میاز کشورهای مختلف، محیط

علاوه بر این، محققان آینده  های مختلف کمک کند.ها و گروهعملکرد این متغیرها در موقعیت

د متغیرهای مرتبط دیگر مانند حمایت سازمانی، تعادل کار و زندگی یا هوش هیجانی را تواننمی

طبعی، خودکارآمدی و فرسودگی شغلی تأثیر بگذارند، نیز که ممکن است بر تعاملات بین شوخ

 تری از سلامت مدرسان منجر شود.بررسی کنند. گنجاندن این عوامل ممکن است به درک دقیق

عنوان مفاهیمی کلی طبعی و خودکارآمدی در مطالعه حاضر بهگرچه حس شوخافزون بر این، ا

شود در آینده ابعاد هایی چند بعدی هستند؛ بنابراین، پیشنهاد میدر نظر گرفته شدند، اما سازه

 خاص این دو سازه که بیشترین ارتباط را با ابعاد مختلف فرسودگی شغلی دارند، بررسی شود.

های متمرکز از مدرسان زبان انگلیسی ها یا گروهکیفی مانند مصاحبه درنهایت، رویکردهای

طبعی و تأثیر ها از شوختواند بینشی عمیق و دقیق در مورد تجربیات شخصی و ادراکات آنمی

 های کمی این مطالعه را تکمیل و تعمیق کند.شان ارائه دهد و یافتهایآن بر زندگی حرفه
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 گاندربارۀ نویسند

 شانیا یقاتیتحق یاصل قیدانشگاه زابل است. علا یسیآموزش زبان انگل اریاستاد  ناصر فلاح

 است. یمعلم و آموزش عال تیترب ،یزبان خارج یریادگیدر  یفرد یشامل تفاوت ها

 یکارشناس لیدر وزارت آموزش و پرورش و فارغ التحص یسیمدرس زبان انگل یغفروئ دیوح

 یشامل روانشناس شانیا یقاتیتحق یاصل قیاز دانشگاه زابل است. علا یسیارشد آموزش زبان انگل

 معلم است. تیو آموزش زبان و ترب یریادگی

 یعلم ئتیمشهد و عضو ه یترجمه از دانشگاه فردوس دکتری آموختهدانش اللهیفتح مسلم

 .شامل مطالعات ترجمه و آموزش ترجمه است شانیا یپژوهش هاینهیدانشگاه زابل است. زم
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1. Introduction 
he acquisition of morphosyntactic structures remains a significant challenge 

for English as a Foreign Language (EFL) learners. Morphosyntactic 

structures, such as phrasal verbs and verb phrases, are integral components of 

linguistic competence but often pose difficulties due to their complexity and 

variability. Task-based activities, which involve learners engaging in tasks designed 

to promote language use, have emerged as an effective pedagogical approach for 
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Abstract This study explores how task-based activities with varying cognitive 

loads affect EFL learners’ acquisition of morphosyntactic structures, 

specifically phrasal verbs and verb phrases. It also examines how metacognitive 

knowledge predicts learners’ ability to identify and produce these structures. 

Ninety Iranian EFL learners (58 females, 32 males; aged 18–24) were assigned 

to three groups: reading (A), reading with textual enhancement (B), and reading 

plus text reconstruction (C). Grammaticality judgment and text editing tests 

measured recognition and production. ANOVA, correlation, and structural 

equation modeling showed that Group C, performing the highest-load tasks, 

outperformed others. Production was linked to procedural knowledge, while 

recognition related to declarative knowledge. Structural equation modeling 

confirmed the role of metacognitive knowledge in both recognition and 

production across tasks. Findings highlight the value of cognitively demanding 

tasks and metacognitive awareness in improving learners’ mastery of complex 

morphosyntactic structures. 

Keywords: Cognitive Load, Task-based Activities, Metacognitive Knowledge, 

Morphosyntactic Structures 
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enhancing morphosyntactic understanding. This study investigates how task-based 

activities with varying cognitive loads influence EFL learners’ abilities to recognize 

and produce morphosyntactic structures. Specifically, it examines the role of 

cognitive load and metacognitive knowledge in facilitating or impeding these 

learning processes. 

Cognitive Load Theory (Sweller, 2023) provides the theoretical foundation for 

this investigation. The theory posits that the effectiveness of learning depends on the 

management of intrinsic, extraneous, and germane cognitive loads. Tasks with 

appropriately calibrated cognitive demands can enhance the acquisition of complex 

linguistic structures by fostering deeper engagement and active processing. This 

study extends this framework by exploring the relationship between cognitive load 

and metacognitive knowledge, a critical aspect of self-regulated learning. 

Metacognitive knowledge encompasses learners’ ability to monitor, control, and 

evaluate their cognitive processes during learning, thereby enabling them to adapt 

strategies to optimize performance. The primary objective of this research is twofold: 

first, to determine how varying levels of cognitive load in task-based activities affect 

learners’ recognition and production of phrasal verbs and verb phrases; and second, 

to assess the predictive role of metacognitive knowledge in learners’ performance. 

By employing a rigorous methodological approach and analyzing data from diverse 

perspectives, this study aims to contribute to both theoretical understanding and 

pedagogical practice. The findings have implications for designing instructional 

activities that align with learners’ cognitive capacities and foster essential linguistic 

skills. 

2. Method 

This study involved 90 Iranian EFL learners aged 18 to 24, comprising 58 females 

and 32 males. Participants were selected using purposive sampling to ensure 

homogeneity in language proficiency. The Oxford Placement Test (OPT) was 

administered to classify participants within the A2 (elementary) and B1.1 (pre-

intermediate) proficiency bands, corresponding to scores between 21 and 50. These 

levels were chosen to target learners who possessed foundational language skills but 

required further development in morphosyntactic competence. Participants were 

randomly assigned to one of three experimental groups, each receiving a distinct 

task-based intervention: 

Group A: Engaged solely in reading tasks, representing a minimal cognitive 

load condition. 

Group B: Completed reading tasks with textual enhancement, such as 

highlighting target structures, designed to increase cognitive engagement. 
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Group C: Undertook reading tasks combined with text reconstruction, 

requiring learners to reconstruct passages using contextual and linguistic 

cues. This condition imposed the highest cognitive load. 

Two primary instruments were used to evaluate the impact of task-based activities 

on learners’ recognition and production of morphosyntactic structures: 

Grammar Judgment Test (GJT): This test, comprising 20 items, assessed 

learners’ ability to identify grammatical correctness in sentences containing 

phrasal verbs and verb phrases. Adapted from standard tests like IELTS and 

TOEFL, the GJT served as a measure of recognition. 

Editing Test: Also consisting of 20 items, this test evaluated learners’ 

ability to produce accurate morphosyntactic structures by identifying and 

correcting errors in given sentences. 

Both tests were administered as pretests and posttests to measure progress and 

compare performance across groups. 

This study was conducted over six weeks. Participants attended weekly sessions, 

during which they completed tasks aligned with their group’s condition. Group A 

engaged in reading passages without additional features. Group B’s texts included 

highlighted phrases to direct attention to target structures. Group C engaged in 

reconstructing texts, an activity demanding active linguistic and metacognitive 

processing. Tasks were designed to align with Cognitive Load Theory, ensuring that 

each group experienced a distinct level of cognitive demand. Metacognitive 

knowledge was assessed using the Metacognitive Grammar Learning Strategies 

Questionnaire. This validated instrument measured participants’ ability to plan, 

monitor, and evaluate their learning strategies. Scores were analyzed to examine the 

relationship between metacognitive knowledge and task performance. Data were 

analyzed using advanced statistical techniques to ensure robust and reliable findings. 

Analysis of Variance (ANOVA) was employed to compare pretest and posttest 

scores across groups, identifying significant differences in performance. Structural 

Equation Modeling (SEM) was used to explore relationships between cognitive load, 

metacognitive knowledge, recognition, and production. These methods provided 

comprehensive insights into the interplay of variables under investigation. 

3. Results 

ANOVA results revealed significant differences in performance among the three 

groups. Group C, which encountered the highest cognitive load through text 

reconstruction tasks, demonstrated superior performance on both the Grammar 

Judgment and Editing Tests. This finding indicates that tasks with higher cognitive 
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demands fostered deeper learning and better retention of morphosyntactic structures. 

Group B, which engaged in reading tasks with textual enhancement, outperformed 

Group A, suggesting that moderate cognitive engagement is more effective than 

minimal cognitive load. SEM analysis highlighted the critical role of metacognitive 

knowledge in predicting learners’ success. Declarative knowledge was found to be 

more strongly associated with recognition tasks, as evidenced by Grammar 

Judgment Test scores. In contrast, procedural knowledge exhibited a stronger link to 

production tasks, reflected in Editing Test performance. These findings underscore 

the distinct contributions of different knowledge types in language learning and the 

importance of fostering metacognitive awareness to optimize outcomes. 

4. Discussion and conclusion  

This study provides compelling evidence for the effectiveness of task-based 

activities with higher cognitive demands in enhancing EFL learners’ acquisition of 

morphosyntactic structures. The findings align with Cognitive Load Theory, 

demonstrating that tasks requiring greater cognitive engagement promote deeper 

processing and more durable learning. Additionally, the results emphasize the 

significance of metacognitive knowledge as a predictor of success in both 

recognition and production tasks. From a theoretical perspective, this study 

contributes to the understanding of how task complexity influences language 

learning. The alignment of findings with the Involvement Load Hypothesis (Laufer 

& Hulstijn, 2001) and Input Processing Theory reinforces the notion that tasks with 

higher cognitive loads facilitate meaningful interaction with linguistic input, thereby 

enhancing acquisition. Practically, this study highlights the need for instructional 

designs that balance cognitive load and metacognitive strategy training. Tasks such 

as text reconstruction, which require learners to actively engage with linguistic 

structures, should be integrated into curricula to promote both declarative and 

procedural knowledge. Additionally, metacognitive training programs should be 

developed to equip learners with the skills to plan, monitor, and evaluate their 

learning processes effectively. The integration of AI tools offers promising 

opportunities for advancing task-based language instruction. Adaptive learning 

systems can tailor tasks to individual proficiency levels, providing targeted practice 

with morphosyntactic structures. These systems can incorporate features such as 

real-time feedback and personalized learning paths, enhancing learners’ engagement 

and performance. 

Furthermore, contextualized applications of phrasal verbs and verb phrases 

across diverse discourse types should be emphasized. For instance, narrative, 

descriptive, explanatory, and persuasive texts can serve as platforms for practicing 

target structures in authentic contexts. Such approaches align with communicative 

language teaching principles, fostering both linguistic competence and 

communicative ability. While this study provides valuable insights, it acknowledges 

certain limitations. The focus on Iranian learners with intermediate proficiency may 
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limit the generalizability of findings to other contexts. Future research should 

explore diverse learner populations and investigate additional individual variables, 

such as motivation, language anxiety, and learning styles. Longitudinal studies could 

also examine the sustained impact of task-based activities on morphosyntactic 

acquisition over extended periods. In conclusion, this study underscores the 

importance of aligning task complexity with learners’ cognitive and metacognitive 

capacities to optimize language learning outcomes. By integrating innovative 

instructional designs and leveraging technological advancements, educators can 

enhance the effectiveness of EFL instruction, empowering learners to achieve greater 

linguistic proficiency. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 یساختارها یریادگیدر بهبود  فینوع تکل ریو تأث ینقش دانش فراشناخت

 یعنوان زبان خارجبه یسیآموزان انگلزبان ینحویصرف
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 مقدمه. 1

و  یفراشتتخاخ  ،یاز عوا ت شتتخاخ  یادهیچیشتتا ت اما ت   یخارج ایبه زبان دوم  یابیدستت 

 ی حو-یدر اوستتمه دا ف فتترف یدی قف کل یاستت د دا ف فراشتتخاخ  یاحستتاستت-یاج ماع

 یهاید اس رااژیعخوان زبان خارجبه یسیآ وزش زبان ا گل خهیدر ز  ژهیوبه کخد،ی  فایا رانیفراگ
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 یسیآ وزان ا گلبر عملکرد زبان ری  غ یکار  حور با بار شخاخ  فیاکال ریاأث ی ژوهف به بررس نیا چکیده

 یو عبارات فمل یبیافمال ارک یریجه  فراگ ی حو-یفرف یساخ ارها یریادگیدر  یعخوان زبان خارجبه

 نیا دیو اول ییاساآ وزان در شخزبان ییاوا ا یخیبفیدر   ی قف دا ف فراشخاخ  ن،ید همچخ ردازدی 

 24اا  18 نی رد، که ب 32زن و  58شا ت  یرا یآ وز ازبان 90 ق،یاحق نید در اشودی  یساخ ارها بررس

) طالمه  C( و گروه ی  خ  ی) طالمه با اقو B) طالمه(، گروه  Aشد د: گروه  میسن دار د، به سه گروه اقس

و  ییبر شخاسا فیاکال ریاأث یابیارز ی  ن برا فیرایو و یقضاوت دس ور یها  ن(د آز ون یو بازساز

 یهاتیدر احل ا سیوار زیو آ ال یهمبس گ بیضر ،یآ ار یری ذبرگش  جیساخ ارها ا جام شدد   ا دیاول

به  یبیافمال ارک دیاول ن،یعملکرد را داش د همچخ نیبه ر ،یبار شخاخ  نیبا بالاار C شان داد گروه  یآ ار

 نیاراباط ب ی مادلات ساخ ار یساز رابط بودد  دل یا یساخ ارها به دا ف ب ییو شخاسا یاهیدا ف رو

با  فیاکال  ی ژوهف اهم نیکردد ا دییاأ فی خ لف اکال طیرا در شرا دیو اول ییشخاسا ،یدا ف فراشخاخ 

 ددهدیآ وزان  شان  زبان یساخ ارها یریادگیرا در بهبود  یبالا و دا ف فراشخاخ  یبار شخاخ 

 ی حو-یفرف یساخ ارها ؛یدا ف فراشخاخ  ؛کار  حور فیاکال ؛یبار شخاخ  :هادواژهیکل
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شخاخ  شا ت آگاهیفراگ یفرا  یاوجهطور قابتبه شود،ی  یریادگی یخدهایها از فرآآن یران که 

، چووایو کرِ  ا ووایاستت ال) گذاردی  ریاأث یو  حو یستتطوص فتترفستتاخ ار زبان در بر درک 

بان اول  ی (د2023 اأثیر علاوه بر این، ز بان دوم  یادگیری ز با ی بر  قال ز اوا د از طریق ا  

سهیت عادات و  هارت خطاهایی اخت باعث های زبا ی کمک کخد و یا به دلیت ادبگذارد، یا به ا

(د درک این  ویایی برای آ وزش  ؤثر زبان خارجی و 2023، 2و او یستتتیک 1کاستتتیخو) شتتتود

  سازی فرآیخدهای یادگیری زبان فراگیران ضروری اس دبهیخه

کخد اا دا ف فراشخاخ ی در یادگیری زبان اهمی  زیادی دارد و به فراگیران کمک  ی

یری خود را  ظارت، اخظیم و اهداف خود را امیین کرده و  یشرف شان را ارزیابی یادگ فرآیخدهای

که آ وزش در شخاخ  دا ف (د درحالی2022، 3 یایا روم؛ 2023خورام، ؛ 2023بکخفی، کخخد )

اأثیر زیادی بر دا ف واژگا ی و آگاهی از این دا ف در  یان فراگیران زبان دارد، رابطه  4فرفی

 حوی همچخان  ورد غفل   حققان واقع شده -بین آگاهی فراشخاخ ی و اوسمه دا ف فرفی

 حوی از -های فراشخاخ ی بر یادگیری ساخ ارهای فرفیاس د بررسی  حوه اأثیر اس رااژی

ور همراه با بار شخاخ ی   غیر برای اراقاء اسلط زبا ی حیاای اس د با ادغام طریق اکالیف کار  ح

اری از اوا خد درک عمیق،  ملمان  یهای یادگیریهای فراشخاخ ی در فمالی اس رااژی

 ای که این رو د  مکنگو ه(؛ به2022و همکاران،  5چن حوی ایجاد کخخد )-ساخ ارهای فرفی

 اس   خجر به بهبود دق  و روا ی در درک و اولید جملات فراگیران شودد

گذارد؛ شده در طول اکالیف یادگیری  س قیماً بر یادگیری زبان اأثیر  یبار شخاخ ی اجربه

که هخگا ی(د 2023و همکاران،  6لیوویژه در ز یخه  ذیرش و اولید دس ور زبان ا گلیسی )به

بیش ری  کخخد، اح مالشو د و الاش ذهخی  یطور فمال درگیر فرآیخد یادگیری  یفراگیران به
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، 2و بالو س 1آرسیپهکخخد )وجود دارد که قوا ین و ساخ ارهای دس وری را درو ی کرده و حفظ 

دهد اا بر  قاط خاص گیران اجازه  یسو درگیر شدن با اکالیف کار  حور به فرا(د از یک2023

(د از سوی دیگر 2023، 3آر دتکخد )دس ور زبان امرکز کخخد و به فهم و حفظ قوا ین کمک  ی

سطوص بالاار بار شخاخ ی  یز ظرفی  ذهخی بیش ری را برای امرکز بر قوا ین دس ور زبان و 

شود  حوی  ی- خجر به اسلط بیش ر بر ساخ ارهای فرفی آورد وها فراهم  یسازی آندرو ی

سازی بار شخاخ ی در اکالیف کار  حور برای دس یابی (؛ بخابراین، بهیخه2023، 5و وا گ 4شان- ی)

، 6ویژه در دس ور زبان ا گلیسی، حیاای اس  )سوِلرآ یز در یادگیری زبان، بهبه   ایج  وفقی 

ها بار شخاخ ی بر یادگیری های خافی را که از طریق آناحقیقات آیخده باید  کا یسم (د2023

های دس وری دیگر در ز یخه یادگیری زبان خارجی اأثیر  حوی و ویژگی-ساخ ارهای فرفی

، 7کیوهای ادریس به ر را  مایان سازد )گذارد، بررسی کخد اا درک  ا را بیش ر کخد و روش ی

 حوی، هما خد آ وزش افمال ارکیبی و عبارات فملی، اأثیر زیادی بر -(د آ وزش فرفی2022

اوا د بر اوسمه  ی 8های  خ لف برای آ وزش   مرکز بر فرمبخدیاسلط کلی زبان داردد ز ان

که یادگیری  11(د آ وزش یکپارچه  ح وا و زبان2202، 10و لی 9دس ور زبان اأثیر بگذارد )ژو

کخد، اأثیراای بر اس فاده از  ورفولوژی فمت در  یان فراگیران زبان  ح وا و زبان را ادغام  ی

 (د2020، 12وراسیوگذارد )های فمت اأثیر  یخارجی دارد و بر حذف و اس فاده هدفمخد از فرم

-این  ژوهف به بررسی رابطه بین دا ف فراشخاخ ی فراگیران زبان خارجی و درک فرفی

های فراشخاخ ی  ردازدد این احقیق بر اساس این فرضیه اس وار اس  که اس رااژیها  ی حوی آن
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(د با بررسی  حوه 2022، 1وا گدا گ و هیگیخز؛ 2022 یایا روم، در یادگیری زبان ضروری هس خد )

های  حوی در ز یخه-های فراشخاخ ی بر یادگیری و کاربرد ساخ ارهای فرفیاأثیر اس رااژی

 ردازدد ا  ظار  خ لف زبا ی، احقیق به روشن کردن فرآیخدهای شخاخ ی در یادگیری زبان دوم  ی

خدی در  ورد اما ت بین دا ف فراشخاخ ی و اسلط های ارزشمرود   ایج این احقیق بیخف ی

های طور  ؤثر  هارتاوا خد بهبرای رویکردهای آ وزشی باشد که  ی زبا ی ارائه دهد و راهخمایی

 زبا ی فراگیران را اراقاء دهخد، ارائه  مایدد

 . پیشینه پژوهش۲

 مبانی نظری. ۱. ۲

های  ربوط به بار  فروضات  ظریه  بخای  ظری و چارچوب  فهو ی  قاله حاضر بر اساس

شخاخ ی و دا ف فراشخاخ ی در یادگیری زبان دوم بخا شده اس د یکی از  باحث اساسی در این 

 طرص شدد این فرضیه به  (2001) 3و هولس ین 2لافِر اس  که اوسط ز یخه، فرضیه بار درگیری

فرآیخد یادگیری واژگان و ساخ ارهای زبان دوم  رداخ ه بررسی  قف شدت درگیری شخاخ ی در 

باشد، یادگیری  ؤثرار  کخد که هرچه بار شخاخ ی  رابط با یک وظیفه بیش رگو ه بیان  یو این

خواهد بودد در این  طالمه، ا واع وظایف یادگیری، ازجمله وظایف  ب خی بر ورودی و خروجی، 

-ها بر یادگیری ساخ ارهای فرفیا د اا اأثیر آنبا سطوص  خ لف بار شخاخ ی طراحی شده

ا د دا ف فراشخاخ ی از سوی دیگر، احقیقات اخیر  شان داده  حوی زبان ا گلیسی بررسی شودد

آ وزان در شخاسایی و اولید ساخ ارهای  حوی داردد  طابق بیخی عملکرد زبان قف  همی در  یف

طور  ؤثراری فرآیخدهای کخد اا بهآ وزان کمک  یهای  وجود، این  وع دا ف به زبانبا  ظریه

ویژه یادگیری خود را هدای  کرده و از راهبردهای   خاسب با وظایف  خ لف اس فاده کخخدد به

اوا د فهم به ری از  حوه اما ت بین  حوی، اوجه به این عوا ت  ی-در ز یخه ساخ ارهای فرفی

 .ائه دهد  غیرهای شخاخ ی و عملکرد یادگیر دگان ار
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 های زبان دومو توسعه مهارت 1فرضیه بار درگیری. ۱. ۱. ۲

 یشخهاد شده اس ، اأثیرات بار شخاخ ی  (2001) 3و هولس ین 2لافِرفرضیه بار درگیری که اوسط 

کخدد  طالمات   مددی  خ لف بر یادگیری واژگان زبان دوم را بررسی  ی 4در اکالیف کار  حور

اأثیرات ا واع  خ لف اکالیف کار  حور بر یادگیری واژگان زبان دوم را بررسی کرده و فرضیه 

ا د  قایسه کرده 5های فخیهای دیگر  ا خد احلیت ویژگیبار درگیری را با چارچوب

کخد که (د فرضیه بار  اشی از درگیری کار  حور بیان  ی2023، 7و سو اسیر را ا 6فادو گسیلپ)

 یزان درگیری شخاخ ی  ورد  یاز اوسط یک اکلیف کار  حور، بر اثربخشی یادگیری واژگان 

چه  طالمات زیادی اأثیر اکالیف کار  حور  خ لف (د اگر2024، 9و ژا گ 8گذارد )اخگاأثیر  ی

اوجهی در احقیقات ا د، هخوز شکاف قابتیادگیری واژگان زبان دوم را  ورد بررسی قرار داده بر

در اراباط با فرضیه بار اشی از درگیری و یادگیری در گرا ر زبان دوم وجود داردد اکثر  طالمات 

علویان ) ا د،  ه یادگیری گرا رهای کلمات و یادآوری  ما ی امرکز کرده وجود بر شخاسایی فرم

؛ 2001لافر و هولس ین، ؛ 2023؛ کارکا و، 2023فادو گسیلپ و سو اسیر را ا، ؛ 2019و رحیمی، 

د گرچه فرضیه بار درگیری با ا  قادات زیادی  واجه (2022یا گیسوا و وب، ؛ 2024اخگ و ژا گ، 

اساس یادگیری شده اس ، شواهدی وجود دارد که این فرضیه در ز یخه اکالیف کار  حور بر

 (د2023آلخازی، کخد ) حور  ش یبا ی  یداده

 یاز، شخاخ ی در فرآیخد درگیر  مودن فراگیران شا ت سه  ؤلفه اس : -زشیساخ ار ا گی

 مایا گر بمد ا گیزشی درگیری در یادگیری   یازد (2001لافرِ و هولس ین ) ارزیابیجس جو و 

در اکلیف اس  که اوسط  ملم امیین  اس  و شدت آن بر اساس ایخکه  یزان فشار یادگیری

شا ت الاش شخاخ ی  جس جوشود و این  یزان   فاوت اس د شده یا اوسط یادگیر ده آغاز  ی
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به  قایسه یک  ارزیابیکه برای درک  مخی یک ساخ ار در طول ا جام اکلیف اس ، درحالی

یک ز یخه خاص  ساخ ار جدید با ساخ ارهای شخاخ ه شده برای امیین  خاسب بودن آن در

که ابماد ا گیزشی و شخاخ ی، ایگو هبهگیری شو د، اوا خد ا دازهها  ی ردازدد این  ؤلفه ی

(د احقیقات 2023، 2و  سی  1لئوکخخده  یزان یادگیری و  گهداری ساخ ارها باشخد )بیخی یف

اوسمه زبان دوم و چگو گی اغییر این اأثیرات با افزایف  های شخاخ ی دردیگری  یز  قف اوا ایی

ا د ای در یادگیری زبان دوم ارائه دادها داز اوسمهاسلط بر زبان دوم را بررسی کرده و چشم

 (د اما ت در آ وزش، عوا ت درو ی در فرآیخد یادگیر ده، اولید در زبان2015، 4و سا ز 3سرافیخی)

 حوی زبان دوم ااکخون  ورد -دوم، ا  قال از زبان اول و دس ور زبان جها ی در اوسمه فرفی

های  رابط با فرا وشی ساخ ارهای (د علاوه بر این، چالف2000ا د )اوت، بررسی قرار گرف ه

های دس ور زبان برای فراگیران زبان دوم در  طالمات  حوی زبان اول و  حدود کردن گزیخه

، 5 ر یخاندار در زبان اسپا یایی بررسی شده اس  )به جملات  وفولی حرف اضافه ربوط 

 (د2014

 . تحقیقات تجربی در زمینه فرضیه بار درگیری در زمینه آموزش زبان انگلیسی۲ .۲

یک  ورد،  کخد که اوجه و دس کاری و امرکز بیش ر برفرضیه بار  اشی از درگیری  یشخهاد  ی

حال،  ش یبا ی اجربی از (د بااین2022و همکاران،  6چندهد )اح مال یادآوری آن را افزایف  ی

  ایج   خاقضی گزارش  (2023) 7آواا ی و ااکاهاشی ثال، عخواناین فرضیه   خاقض بوده اس د به

کرد د و برخی  طالمات   وا س خد اأثیر  مخاداری از فرضیه بار  اشی از درگیری را بر یادگیری 

های  شغول افاوت  مخاداری در دا ف واژگان بین گروه هیچ (2023) 8الخازیواژگان  شان دهخدد 

یا گیسوا و بارهای شخاخ ی   فاوت  یاف د یا ارجمه با  به ا جام اکالیف کار  حور در خوا دن

                                                           
1. Liu 
2. Nesbit 
3. Serafini 
4. Sanz 
5. Perpiñán 
6. Chen 
7. Aotani & Takahashi 
8. Alanazi 
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درگیری در چارچوب یک فرااحلیت ا جام داد د که  شان داد ادغام فرضیه بار (2022) 1وب

دهدد آواا ی و ااکاهاشی های به ری از یادگیری واژگان اصادفی ارائه  یبیخیار  یفگس رده

آ وزان مچخین اأثیر بار درگیری  اشی از اکلیف کار حور و اأثیر آن بر ادراکات زبان( ه2023)

اأثیر  مخاداری   یازو  ارزیابیاز روابط واژگا ی را بررسی کرد د و دریاف خد که دس کاری دو عا ت 

 بر   ایج  داش ه اس د

اأثیرات بار درگیری  اشی از اکلیف کار حور و  (2023فادو گسیلپ و سو اسیر را ا )

برجس ه ساخ ن ساخ ارهای زبا ی را بر یادگیری واژگان زبان دوم در  یان فراگیران با سطح 

سازی  هارت  ایین بررسی کرد د و دریاف خد که اکالیف کار  حور با بار یادگیری بیش ر و برجس ه

اس د این احقیقات  شان  گان زبان دوم  ؤثر بودهساخ ارهای زبا ی زبان اول جه  یادگیری واژ

اوا د بر بار درگیری اأثیر بگذارد و این فشار بیش ر سازی ساخ ارهای زبا ی  یداد که برجس ه

شودد سازی واژگان،  خجر به درگیری بیش ر با واژگان  اآشخا در زبان دوم  ی ظر از برجس هفرف

های فخی را در اوضیح اثربخشی فرضیه بار درگیری و احلیت ویژگی (2022ن )و همکارا 2چن

های اأثیر ا واع  خ لف اکالیف کار  حور بر یادگیری واژگان زبان خارجی  قایسه کرده و بیخف

دهخده غم  طالمات  خ لف،   ایج   خاقض  شانارزشمخدی برای  ملمان ارائه داده اس د علیر

های آ وزش زبان ا گلیسی بیش ر در  ورد فرضیه بار  اشی از درگیری در ز یخه  یاز به احقیقات

 اس د

 دانش فراشناختی در زبان دوم. ۳ .۲

های شخاخ ی خود اس د در یادگیری دا ف فراشخاخ ی شا ت درک افراد از فرآیخدها و اس رااژی

ی، امیین اهداف برای های دا ف فردگرا ر زبان دوم، دا ف فراشخاخ ی شا ت آگاهی از شکاف

(د این دا ف همچخین 2022، 3سااوسازی دا ف  وجود برای بهبود یادگیری اس  )بهبود و فمال

(د دا ف 2021، 4ووهای  ؤثر برای اعمال قواعد گرا ری اس  )ها و اکخیکشا ت درک اس رااژی
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2. Chen 
3. Sato 
4. Wu 
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های شخصی ی و دا ف قبلی فراگیر اأثیر عوا ت داخلی،  ا خد ویژگیاوا د اح  فراشخاخ ی  ی

(د 2019ففاری، و همچخین عوا ت خارجی،  ا خد اجبار به ا جام اکلیف کار  حور، قرار گیرد )

رای ها و کمک به فراگیران بسازی اس رااژی درسان و اسااید در ارویج آگاهی فراشخاخ ی با  دل

 (د2022، 1الدینحسیبآگاه شدن از فرآیخدهای یادگیری خود  قشی اساسی دار د )

اوا د ا  قال اس  که  یهای عمو ی قابتای از  هارتدا ف فراشخاخ  شا ت  جموعه

؛ 2022و همکاران،  2اس بخرهای  خ لف یادگیری بهبود بخشد )شخاخ  و عملکرد را در وضمی 

شو د و های عمو ی در  ظر گرف ه  یعخوان  هارتها به(د این  هارت2022، 3سو یثا و  ا دال

(د 2022ا دال، سو یثا و  اوا خد در  وضوعات و اکالیف کار  حور  خ لف  خ قت شو د ) ی

اوا خد به های شخاخ ی امرکز دار د،  یهای فراشخاخ ی و اس رااژیهایی که بر  هارتآ وزش

(د 2020و همکاران،  4شاس رهای یادگیری جدید کمک کخخد )ها در ز یخها  قال این  هارت

کخخد، های شخاخ ی را ارکیب  یرااژیهای فراشخاخ ی و اس رویکردهای ارکیبی که  هارت

(د دا ف فراشخاخ  به 2017و همکاران،  5شارفا د )هایی را در ا  قال دا ف  شان داده یشرف 

ریزی،  ظارت و کخد اا فرآیخدها و  حصولات یادگیری خود را بر ا هفراگیران زبان کمک  ی

را به یک  ؤلفه حیاای برای یادگیری خوداخظیم کخخده اوسط فراگیر  ارزیابی کخخد و این ا ر آن

ای و بیا ی، اأثیر طورکلی، دا ف فراشخاخ ی، ازجمله دا ف شرطی، رویهکخدد بهزبان ابدیت  ی

های  ثب  بر یادگیری و عملکرد گرا ر زبان خارجی دارد، هرچخد عوا ت دیگر  ا خد ویژگی

 (د2022سااو، رو د  قشی ایفا  مایخد ) شخصی ی  یز  مکن اس  در این

اوا د به اسااید کمک درک و آگاهی از دا ف فراشخاخ ی و فرآیخدهای شخاخ ی فراگیران  ی

های آ وزشی هدفمخدی برای بهبود بیخی کرده و اس رااژی حور را  یفکخد اا  وفقی  اکلیف کار

عملکرد اوسمه دهخدد بررسی چگو گی اأثیر دا ف فراشخاخ ی بر یادگیری گرا ر در اکالیف 

هایی جدیدی در  ورد درگیری در اوا د به کشف بیخفهای  خ لف  یبا بارگذاری  حورکار

                                                           
1. Hasibuddin 
2. Stebner 
3. Sumitha & Mandal 
4. Schuster 
5. Scharff 
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دهد که یادگیری و علاقه فراگیران در فراگیری گرا ر زبان دوم کمک کخدد احقیقات  شان  ی

عوا ت فراشخاخ ی  ا خد کخ رل شخاخ ی، حافظه دراز دت برای یادگیری گرا ر حیاای هس خد 

(د علاوه بر این، کارایی دا ف فراشخاخ ی با بهبود عملکرد اکلیف 2022و همکاران،  1چن)

کخد )اخگ و  حور  رابط اس  و اهمی  آن در هدای  فرآیخدهای یادگیری را برجس ه  یکار

(د بملاوه، بررسی اما ت بین دا ف فراشخاخ  و بار درگیری در اکالیف کار  حور 2021، 2ژا گ

ها برای بهبود عملکرد دا ف فراشخاخ ی، علاقه و درگیری ا د به اسااید در اطابق اس رااژیاو ی

 (د2022و همکاران،  3اائوکیفراگیران در یادگیری گرا ر زبان دوم کمک کخد )

 های هدففرم .۴. ۲

های  گلیسی و دیگر زبان حوی رایج در ا-های ارکیبی و عبارات فملی ساخ ارهای فرفیفمت

ا دد این افمال اکا ت یاف ه 4ژر خی-های  رواوفمت در زبان-های قیدارو ایی هس خد که از اوالی

کخخدد علاوه یک یا چخد حرف اضافه هس خد که  مخی جدیدی ایجاد  یشا ت یک فمت افلی به

های ارکیبی جدا شد ی به شما دو  وع فمت ارکیبی وجود دارد: جدا شد ی و جدا  اشد ید فمت

های ارکیبی جدا که فمتیدهخد اا حرف اضافه را قبت یا بمد از شیء قرار دهید، درحالاجازه  ی

 دار د: برای  ثال اشد ی همیشه حرف اضافه را به فمت   صت  گه  ی

- I will put my coat on before we go out. 

اوا د از  ی "on" وشمد )حرف اضافه  ن قبت از ایخکه بیرون برویم، لباس گر م را  ی -

 جدا شودد( "my coat"با شیء  "put"فمت 

- I will look after the children while you are gone. 

همیشه  "after"ایدد )حرف اضافه که شما رف ه ن از کودکان  راقب  خواهم کرد درحالی -

 شودد(  صت اس  و جدا  می "look"به فمت 

                                                           
1. Chen 
2. Teng & Zhang 
3. Taouki 
4. proto-germanic 
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های ارکیبی دارای اوا خد ارکیبی یا افطلاحی باشخدد فمتای  یاضافهساخ ارهای حرف

های که فمتبیخی اس ؛ درحالیکه از  ما ی فمت و حرف اضافه قابت  یف ای هس خد ما ی

 راح ی قابت اس خباط  یس : برای  ثالها بهای دار د که از اجزای آنافطلاحی  ما ی

- He looked up the word in the dictionary. 

و  "look"اوان از را  ی "look up"او لغ  را در فرهخگ لغ  جس جو کردد ) مخی  -

"up" طور فردی فهمیدد(به 

- He ran into an old friend at the store. 

واضح  "into"و  "ran"از  "ran into"او در فروشگاه به دوس  قدیمی برخوردد ) مخی  -

  یس د(

 پژوهشسؤالات 

 2و اولیدی 1د آیا اکالیف کار  حور با بار شخاخ ی   فاوت اأثیرات   فاوای بر دا ف دریاف ی1

 های ارکیبی و عبارات فملی ا گلیسی دار د؟فمت

های ارکیبی و د آیا دا ف فراشخاخ ی فراگیران اأثیرات اکالیف کار  حور بر یادگیری فمت2

 کخد؟بیخی  یعبارات فملی ا گلیسی را  یف

 حوی فراگیران زبان خارجی -د آیا رابطه  مخاداری بین دا ف فراشخاخ ی و دا ف فرفی3

 وجود دارد؟

 

 

 

 

                                                           
1. receptive 
2. productive 
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 پژوهش . روش۳

 کنندگان. شرکت۳.۱

 فره ا  خاب شد د و  مو ه  هایی  285فورت اصادفی از یک گروه اولیه کخخدگان بهشرک 

کخخدگان با اس فاده فرد بود اا همگخی را اضمین کخدد برای دس یابی به این هدف، شرک  90شا ت 

ها به سطوص شد د که  شان داد بیش ر آنارزیابی  (OPT) از آز ون امیین سطح آکسفورد

 (CEFR) هادر چهارچوب  ش رک ارو ایی  رجع برای زبان B1.1 اا A2 شایس گی از

درک بخیادی از ساخ ارهای فرفی  حوی و قابلی  برقراری  دهخدهبخدی  شانا دد این طبقهرسیده

روایی و  ایایی آز ون از اراباط و گف گوهای اب دایی اوسط یادگیر دگان بودد برای بررسی 

برای آز ون قضاوت  0.85ضریب آلفای کرو باخ برابر اس فاده شد که در آن  OPT آز ون

 .ها بودسازگاری آن دهخدهاأیید شد و  شان (ET) برای آز ون ویرایف 0.88و  (GJT) گرا ری

اقسیم شد د آز ون دا شجو بر اساس  مرات  یف 30کخخدگان به سه گروه  جزا از شرک 

 A کردد گروههای  خ لف آ وزشی را ارزیابی  یکه اوا ایی خوا دن و  اسخگویی به اس رااژی

  شکت از  B های خوا دن شرک  کرد دد گروه رد بود که فقط در فمالی  13زن و  17شا ت 

 گروهکه های خوا دن با اقوی    خی  شارک  داش خد، درحالی رد بود که در فمالی  9زن و  21

C  های خوا دن و  وش ن شرک  کرد دد از  ظر اوزیع  رد بود که در فمالی  10زن و  20شا ت

( بودد  یا گین سخی ٪35.6 رد ) 32( و ٪64.4زن ) 58ی کلی شا ت جخسی ی،  مو ه

از  یا گین  ٪20ها بیف از آز ون آنسال بودد دا شجویا ی که  مرات  یف 20.5کخخدگان شرک 

  یا در ان را کا ت  کرده بود د، از  طالمه حذف شد دد در های ،  مو ه  هایی ا حراف داش

ها اضمین شدد  لاحظات اخلاقی این دا شجو بود که برای اهداف  طالمه همگخی آن 90شا ت 

کخخدگان قبت از ورود به  طالمه، اطمیخان از  طالمه شا ت کسب رضای  آگاها ه از اما ی شرک 

ها برای خروج از  طالمه در هر ز ان بدون عواقب ها و اجازه به آنهای آنه حر ا ه بودن داد

 های اخلاقی  ؤسسه ا جام شد و رفاه همهبودد علاوه بر این، احقیق  طابق با دس ورالممت

 .کخخدگان در طول  طالمه اضمین گردیدشرک 
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 ابزار. ۲. ۳

شخاخ ی بود اا درک و اولید افمال این  ژوهف شا ت سه فمالی    مایز با سطوص  خ لف بار 

ها دهدد در این فمالی ارکیبی و عبارات فملی  ورد ظر اوسط فراگیران زبان را  ورد بررسی قرار

فورت فردی، خوا دن   ن با اقوی    خی و خوا دن اکالیف کار حور شا ت خوا دن   ن به

به یک فمالی  خاص که بر روی  کخخدگان  ن همراه با اکالیف  وش اری بودد هر گروه از شرک 

 1گیری دا ف دریاف ی و اولیدیهای هدف امرکز داش ، اخ صاص داده شدد برای ا دازهفرم

آز ون از آز ون و یک  سکخخدگان در رابطه با افمال ارکیبی و عبارات فملی، یک  یفشرک 

 سؤال و آز ون 20  شکت از  2ها شا ت آز ون قضاوت دس وریها گرف ه شدد این ارزیابیآن

های آز ونسؤال اجرا گردید )به ضمیمه  راجمه شود(د  20حاوی  3دیگر  یز به  ام ویرایف

 هایاز طریق ارزیابی کارشخاسان و اطبیق با قالب (ET) و ویرایف (GJT) قضاوت دس وری

طحی کمی بالاار اع بارسخجی شد دد اع بار  ح وایی با ا  خاب ساخ ارهایی در س اافت و آیل س

 .اضمین شد CEFR 4هاهای چارچوب  ش رک ارو ایی  رجع برای زبانطبق دس ورالممت

های علمی بود، های روای ی و   نشده در این احقیق شا ت داس ان ح وای آ وزشی اس فاده

های سازی   نوسیله هوش  صخوعی با شبیهکلمه طول داش خد و به 800که هرکدام اقریباً 

های قضاوت دس وری و شد دد این   ون، همچخین آز ونطح اافت و آیل س اولید  یسهم

ای از های گف گوی هوش  صخوعی اوسمه داده شد د اا  مو ه بارز و بهیخهویرایف، اوسط ربات

کخخدگان را ارائه کخخدد برای بررسی دا ف فراشخاخ ی های هدف و قرارگیری کافی برای شرک فرم

و  5در یادگیری دس ور زبان،  حققان از  رسشخا ه فراشخاخ ی که اوسط شراو کخخدگانشرک 

ها، از روش برای بررسی  ایایی  رسشخا ه( اوسمه یاف ه اس ، اس فاده کرد دد 1994) 6د سون

دهخده درفد اس  که  شان 82بازآز ون اس فاده شدد   ایج  شان داد که  یا گین ضریب  ایایی 

به گف ه این  حققان، آگاهی فراشخاخ ی شا ت دو سطح   مایز اس : باشدد ها  ی ایایی بالای داده
                                                           
1. receptive and productive knowledge 
2. Grammatical Judgment Test (GJT) 
3. Editing Test (ET) 
4. Common European Framework of Reference for Languages 
5. Schraw 
6. Dennison 
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و  2ای، رویه1های بیا ی ی که شا ت زیرشاخهدا ف و اخظیمد این احقیق بر روی دا ف فراشخاخ

عخوان دا ف  ح وا  یز ، که به4اس ، امرکز داردد این اجزاء برای یادگیری دا ف  فهو ی 3شرطی

 شود، در ز یخه یادگیری دس ور زبان بسیار  هم هس خددشخاخ ه  ی

 مراحل پژوهش .۳. ۳

ف آن بهبود اسلط دا شجویان بر افمال ای بود که هدهف ه 5این احقیق شا ت یک دوره آ وزشی 

ها آز ون(،  یفOPTارکیبی و عبارات فملی بودد هف ه اول آ وزش به اجرای آز ون همگخی )

و  رسشخا ه فراشخاخ ی اخ صاص داش د سه هف ه بمدی به یادگیری افمال ارکیبی از سه   ن 

های که دا شجویان آز ونآز ون بود های  ساخ صاص یاف د جلسه  هایی آ وزش شا ت آز ون

دریاف ی و اولیدی را اکمیت کرد د اا  یشرف  خود را ارزیابی کخخدد این  طالمه از طراحی 

وسیله هوش آز ایشی اس فاده کرد که شا ت سه گروه   مایز بودد برای هر جلسه   خی بهشبه

های فراوان با  ثالهای هدف طراز   ون اافت و آیل س در سطح   وسطه با ساخ ار صخوعی و هم

عخوان  مو ه با ساخ ارهای افمال جدا شد ی و جدا  اشد ی اهیه و به دا شجویان ارسال به

 OPTها با اوجه به سطح   وسط در آز ون سطح دا ف آن  خی را که هم Aگردید: گروه  ی

  ن را با دق   ها چخدین بارکرد دد  طابق دس ورالممت آنطور کا ت بدون وقفه  طالمه  یبود به

دقیقه امام کخخد، سپس فایت فوای  3فورت روان و زیر خوا دن اا ب وا خد آن را بهو سرع   ی

همان   ن را  ا خد  B مود دد گروه عخوان اکلیف از طریق وااساپ یا الگرام ارسال  ی  ن را به

شده ) ا خد های هدف اقوی خوا د د )به ضمیمه  راجمه شود(، ا ا با فرم ی Aگروه 

ها کرد د اا فراگیران فرمآ یزی، بولد کردن، ای الیک کردن، برجس ه کردن( کار را د بال  یر گ

دا شجویان همان   ن افلی  Cرا جلب و امرکزشان را در حین یادگیری اراقاء دهدد در گروه 

های خد فرمخوا د د ولی در یک امرین  وش اری که شا ت بازسازی   ن با گخجا دن هدفمرا  ی

هدف بود، شرک  کرد د به این فورت که با اوجه به  ح وای   ن و ساخ ارهای فراوان هدف، 

داد دد  وش ه احویت  یفورت دس عخوان  مو ه و ا شا با الهام از   ن به زبان خودشان به  خی به
                                                           
1. declarative 
2. procedural 
3. conditional 
4. conceptual knowledge 
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ه آ وزشی، یک گردیدد  س از اکمیت دوردر این الگو به ازای هر خطا یک  مره از آ ان کسر  ی

ها در با هدف شخاسایی افاوت آز ونهای  یفآز ون برای ارزیابی و  قایسه   ایج با ارزیابی س

( و ویرایف ا جام شدد این  ژوهف GJTهای قضاوای )وسیله آز ونهای  خ لف به یان گروه

 ربوطه داش ه و  خجر های اوجهی بر گروههای آ وزشی بود که اأثیر قابتبه د بال شخاسایی شیوه

شو دد در این احقیق  حققان   ایج را  حوی هدف  ی-ار ساخ ارهای فرفیبه یادگیری عمیق

آز ون ا جام شده در  ایان  طالمه برای هر گروه  قایسه آز ون و  سها بین  یفبا بررسی افاوت

 یزان بار  اشی  1جدول ا کلیف کار حور  شخص شودد  کرد د اا اأثیر آ وزش در هرگروه با

لافر و از اکالیف کار  حور را با اوجه به  وع اکلیف در هرگروه و بر گرف ه از  میارها و  دل 

در این احقیق  مایان   یاز، جس جو و ارزیابی بر اساس سه  ؤلفه افلی یمخی (2001هاس ین )

 سازدد ی

 شاخص بار شناختی در سه تکلیف کار محور .۱جدول   

 ۱تکلیف  بار شخاخ ی

 )مطالعه تنها(

)مطالعه  ۲تکلیف 

 + تقویت متنی(

)مطالعه + بازسازی  ۳تکلیف 

 متن(

( فراگیران -)  یاز

 اح  فشار  یس خد

)+( فراگیران کم ر 

 اح  فشار د

)+++( فراگیران امایت به 

 یادگیری دار د

( وق ی -) جس جو

 وجود  ساخ ار

 اس  ا ا بولد  شده

)+( وق ی ساخ ار 

 وجود و اقوی  شده 

 اس 

 کخخد)+++( فراگیران امرکز  ی

( اوا ایی -) ارزیابی

یاف ن ساخ ار وجود 

  دارد

)+( فراگیران کم ر 

کخخد به ساخ ار فکر  ی

 )اوا ایی  حدود(

)+++( فراگیران با افکر و 

اس فاده از آن،   ن افلی را 

 ساز د ی

 9 3 1 شاخص بار  شارک 

 

 هاتحلیل داده. ۴. ۳

( و ETو ویرایف ) (GJTهای قضاوت گرا ری )ها در آز ونآز ون گروهبرای ارزیابی  یف

و  IBM SPSSافزارهای همچخین  رسشخا ه دا ف فراشخاخ ی بر اساس  قیاس لیکرت، از  رم
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AMOS ها، های  یا گین بین گروهآز ون و امیین افاوتهای  ساس فاده شدد برای  قایسه

شده به کار گرف ه شدد علاوه بر این، احلیت رگرسیون چخدگا ه های جف های  مو هآز ون

بیخی عملکرد فراگیران در یادگیری افمال عبارای و عبارات فملی بر  خظور ارزیابی اوا ایی  یفبه

سازی  مادلات ساخ اری سطح دا ف فراشخاخ ی فورت گرف د این احلیت با  دل اساس سه

گر بین دا ف فراشخاخ ی و بیخی خظور  شان دادن رابطه  یفبه IBM AMOSافزار در  رم

 حوی، افمال عبارای و عبارات فملی -اوا ایی فراگیران در شخاسایی و اولید ساخ ارهای فرفی

 اکمیت شدد

 پژوهشهای . یافته۴

ها بر دا ف دریاف ی و کخد که آیا سطح بار شخاخ ی در فمالی سؤال  ژوهشی اول بررسی  ی

 گذارددطور   فاوای اأثیر  ی حوی به-اولیدی ساخ ارهای فرفی

نحوی در سه تکلیف کار -. آمار توصیفی برای تشخیص و تولید ساختارهای صرفی۲جدول 

 محور مختلف

 ا حراف  میار  یا گین حداکثر حداقت امداد گروه

GJT )آز ون شخاسایی(     

 A 30 5 14 8.60 2.541گروه 

 B 30 7 17 11.80 2.905گروه 

 C 30 5 19 14.03 3.960گروه 

     )آز ون اولید( ویرایف

 A 30 5 8 5.53 0.776گروه 

 B 30 5 15 8.83 2.730گروه 

 C 30 5 18 13.97 2.157گروه 

 حوی را در سه اکلیف کار -اوفیفی برای اشخیص و اولید ساخ ارهای فرفی آ ار 2 جدول

اوان   یجه شده  یهای ارائهدهدد از دادهارائه  ی Cو  A ،Bهای  حور  خ لف شا ت گروه
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به رین عملکرد را داش ه اس د  2و اولیدی 1آز ون قضاوای و اشخیصیدر هر دو  Cگرف  گروه 

کم رین  مرات را  Aکه گروه اوجهی در هر دو آز ون داش ه، درحالی یز عملکرد قابت Bگروه 

دهد اکالیف کار  حور  خ لف اأثیر در هر دو آز ون به دس  آورده اس د این   ایج  شان  ی

 ا ددآ وزان داش هزبان حوی در  یان -بسزایی بر اوا ایی اشخیص و اولید ساخ ارهای فرفی

برای همگخی واریا س در  یان سه گروه ا جام شدد ازآ جاکه سطح  3این آز ون اح  عخوان لوین

 شده  م بر بوددهای جف بود، آ ار  مو ه 0.05 مخاداری بیش ر از 

های قضاوت گرا ری آز ونآز ون در های زوجی و  قایسه  سار  ربوط به جف آ  3 جدول

(GJT) ( را در سه گروه اکلیف )آز ون اولید( و ویرایفA ،B  وC) دهدد   ایج  شان ارائه  ی

 Bدر هر دو آز ون شخاسایی و اولید به رین عملکرد را داش ه اس د گروه  Cدهد که گروه  ی

کم رین  مرات را در هر دو آز ون کسب کرده اس د  Aاوجهی داش ه، ا ا گروه  یز عملکرد قابت

این   ایج حاکی از اأثیر چشمگیر اکالیف کار حور بر اوا ایی اشخیص و اولید ساخ ارهای 

هاس د ها بیا گر اأثیر  وع اکلیف بر   ایج آز ون حوی اس د اخ لاف  مخادار بین گروه-فرفی

دهدد های شخاسایی و اولید را  شان  یا در آز ونهاغییرات  مخادار  یا گین  مرات گروه 3جدول 

های قضاوت گرا ری و ویرایف اس  و در آز ون Cآز ون شفه  یز بیا گر عملکرد برار گروه 

دهد اکالیف با بار شخاخ ی بالا  خجر به بهبود درک و اولید افمال عبارای و ساخ ارهای  شان  ی

 شودد حوی  ی-فرفی

 

                                                           
1. GJ-Test 
2. Editing-Test 
3. Leven Test 
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 ET و ویرایش GJTهای آزمون برای آزمونهای پسشده و مقایسهای جفته. آمار نمونه۳جدول 

 در میان سه تکلیف کار محور

 

کخخدگی دا ف فراشخاخ ی بر اأثیر بیخیبرای  اسخ به سؤال دوم  ژوهف در  ورد  قف  یف

اکالیف کار حور بر یادگیری ساخ ار هدف، احلیت رگرسیون خطی چخدگا ه ا جام شدد جدول 

( و ویرایف به همراه سه  وع دا ف GJTهای قضاوت گرا ری )آ ار اوفیفی  ربوط به آز ون 4

دهد  یا گین  مرات دا ف دهدد   ایج  شان  یای و شرطی( را ارائه  یفراشخاخ ی )بیا ی، رویه

   غیر 03/11اا  03/9و دا ف شرطی از  33/8اا  73/6ای از ، دا ف رویه10/17اا  97/11بیا ی از 

، 60/8به ارایب  Cو  A ،Bهای ( در گروهGJTاس د  یا گین  مرات آز ون قضاوت گرا ری )
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بوده اس د همچخین  یا گین  مرات آز ون اولید )ویرایف( به ارایب از گروه  03/14و  80/11

A  ااC  اوجه در دا ف فراشخاخ ی و بوده اس د این اغییرات قابت 97/13و  83/8، 33/5برابر

ها  شاهده شده اس د در های ، برای امیین های شخاسایی و اولید در  یان گروه ون  ایج آز

 ها، احلیت همبس گی ا جام شددآز ونهمبس گی  مخادار دا ف فراشخاخ ی با   ایج  س

 نحوی و دانش فراشناختی-آمار توصیفی برای ساختارهای صرفی .۴جدول 

 انحراف معیار میانگین بیشینه کمینه تعداد 

      خواندن

GJT 30 5 14 8.60 2.541 
 776. 5.53 8 5 30 ویرایش

 7.113 15.60 30 4 30 بیانی

 4.083 6.87 15 1 30 ایرویه

 4.491 11.03 20 2 30 شرطی

خواندن+ 

 تأکید متنی

 

     

GJT 30 7 17 11.80 2.905 
 2.730 8.83 15 5 30 ویرایش

 5.684 11.97 25 2 30 بیانی

 3.642 8.33 15 2 30 ایرویه

 4.476 9.03 19 3 30 شرطی

خوا دن+ 

 بازسازی   خی

 

 

    

GJT 30 5 19 14.03 3.690 
 2.157 13.97 18 9 30 ویرایش

 5.189 17.10 29 10 30 بیانی

 3.939 6.73 16 1 30 ایرویه

 3.848 9.50 17 3 30 شرطی
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و ویرایف( و دا ف  GJT حوی )- ربوط به ساخ ارهای فرفی آ ار اوفیفی 4 جدول

های  حور  خ لف شا ت گروهای و شرطی( را در سه گروه اکلیففراشخاخ ی )بیا ی، رویه

 دهددخوا دن، خوا دن + اأکید   خی، و خوا دن + بازسازی   خی ارائه  ی

( به رین عملکرد را داش ه و 03/14 : گروه خوا دن + بازسازی   خی ) یا گینGJTآز ون 

 ( کم رین عملکرد را به دس  آورده اس د60/8گروه خوا دن ) یا گین 

( بالاارین  مرات را کسب 97/13آز ون ویرایف: گروه خوا دن + بازسازی   خی ) یا گین 

 ارین عملکرد را داش ه اس د( ضمیف53/5کرده و گروه خوا دن ) یا گین 

( بالاارین عملکرد را  شان داده، 10/17خوا دن + بازسازی   خی ) یا گین دا ف بیا ی: گروه 

 ارین عملکرد را داش ه اس د(  ایین97/11که گروه خوا دن + اأکید   خی ) یا گین درحالی

( به رین عملکرد را داش ه، 33/8ای: گروه خوا دن + اأکید   خی ) یا گین دا ف رویه

 ارین عملکرد را داش ه اس د( ضمیف73/6سازی   خی ) یا گین که گروه خوا دن + بازدرحالی

( بالاارین  مرات را کسب کرده و گروه خوا دن 03/11دا ف شرطی: گروه خوا دن ) یا گین 

 ( کم رین  مرات را داش ه اس د03/9+ اأکید   خی ) یا گین 

آ وزان در زبان طور  مخاداری بر عملکرددهد  وع اکلیف کار حور بهاین   ایج  شان  ی

ها اأثیرگذار اس د به  ظر  حوی و  یز دا ف فراشخاخ ی آن-شخاخ  و اولید ساخ ارهای فرفی

 ا ددآ وزان داش هرسد اکالیف کار حور با بازسازی   خی اأثیر بسزایی در بهبود عملکرد زبان ی

 

 هانتایج همبستگی دانش فراشناختی و آزمون .5جدول 

GJآزمون  

T 

 

دانش  ویرایش

 بیانی

 دانش ایرویه دانش

 شرطی 

آزمون 

GJT 
همبس گی 

  یرسون
 

1 .552 .022 -.134 -.265 
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ی  مخادار سطح 

 )دوطرفه(
 

 .000 .838 .206 .012 

 4.335- 1.993- 526. 8.43 14.320 کوواریا س 

 90 90 90 90 90 امداد 

همبس گی  ویرایش

  یرسون
 

.552 1 .040 .030 -.159 

 

  

 سطح

ی  مخادار

 )دوطرفه(
 

 

.000  .708 .777 .134 

 2.778- 478. 1.027 16.31 8.437 کوواریا س 

 90 90 90 90 90 امداد 

 دانش

 بیانی
همبس گی 

  یرسون
 

.022 .040 1 -.311 .196 

ی  مخادارسطح 

 )دوطرفه(

.838 .708  .003 .064 

40.48 1.027 526. کوواریا س 

2 
-7.752 5.388 

 90 90 90 90 90 امداد 

 دانش

 ایرویه
همبس گی 

  یرسون
 

-.134 .030 -.311 1 -.003 

سطح  مخاداری   

 )دوطرفه(

.206 .777 .003  .975 

- 478. 1.993- کوواریا س 

7.752 
15.340 -.056 

 90 90 90 90 90 امداد 

دانش 

  شرطی
همبس گی 

  یرسون
 

-.265 -.159 .196 -.003 1 

سطح  مخاداری   

 )دوطرفه(

.012 .134 .064 .975  
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 18.664 056.- 5.388 2.778- 4.335- کوواریا س 

 90 90 90 90 90 امداد 

 دار اس  )دوطرفه(د مخی 0.01همبس گی در سطح 

های ( و   ایج آز ون2و شرطی 1ایهمبس گی بین دا ف فراشخاخ ی )بیا ی، رویه   ایج 5جدول 

GJT های شخاخ ی و اولیدی )دهد بین آز وندهدد   ایج  شان  یو ویرایف را  شان  یGJT 

ای و ویرایف( همبس گی  ثب  و  مخاداری وجود داردد همچخین، بین دا ف بیا ی و دا ف رویه

همبس گی  GJTشودد در های ، دا ف شرطی با آز ون همبس گی  خفی  مخاداری  شاهده  ی

دهخده اأثیرات   قابت بین  وع دا ف فراشخاخ ی و عملکرد در  خفی و  مخاداری دارد که  شان

 های  خ لف اس دآز ون

( و GJTهای شخاخ ی )  ایج احلیت رگرسیون چخدگا ه   غیرهای  رابط با آز ون 6 جدول

)خوا دن، خوا دن با اقوی    خی، خوا دن با بازسازی  ( را در سه گروه آز ایشیاولیدی )ویرایف

ای و شرطی( دهدد   ایج احلیت رگرسیون برای   غیرهای  س قت )دا ف بیا ی، رویه  ن(  شان  ی

های شخاخ ی و اولیدی( ارائه شده اس د در گروه اول و   غیر وابس ه )عملکرد در آز ون

، B = .374همبس گی دارد ) GJTعملکرد در آز ون  طور  مخاداری با)خوا دن(، دا ف بیا ی به

p < .05ای و شرطی اأثیر  مخاداری  دار دد در گروه دوم )خوا دن با اقوی  (، ا ا دا ف رویه

 = B رابط اس  ) GJTطور  مخاداری با عملکرد در آز ون   خی(، دا ف بیا ی همچخان به

.354 ،p < .05 (د در گروه سوم )خوا دن با بازسازی   ن(،  یز دا ف بیا ی اأثیر  مخاداری بر

 ای و شرطی  مخادار  یس خدد(، ا ا دا ف رویهB = .273 ،p < .05دارد ) GJTعملکرد در آز ون 

 

                                                           
1. procedural 
2. conditional 
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 . تحلیل رگرسیون چندگانه متغیرها۶جدول 

 
یک از   غیرها اأثیر گروه اول هیچدهخد در های اولیدی )ویرایف(،   ایج  شان  یدر آز ون

طور  مخاداری با ای به مخاداری  دار دد در گروه دوم )خوا دن با اقوی    خی(، دا ف رویه

(، و در گروه سوم )خوا دن با B = .465 ،p < .05عملکرد در آز ون ویرایف  رابط اس  )

، B = .532آز ون ویرایف دارد )ای  یز اأثیر  مخاداری بر عملکرد در بازسازی   ن(، دا ف رویه

p < .05دهد که دا ف بیا ی در بهبود عملکرد شخاخ ی فراگیران و دا ف (د این   ایج  شان  ی

ای در بهبود عملکرد اولیدی آ ان  قف کلیدی دار دد همچخین دا ف شرطی اأثیر  مخاداری رویه

 در این دو حوزه  داردد

R² 
شدهتعدیل  

R² Sig. T Beta Std. 
Error 

B فعالیت نوع متغیر  

 خواندن :GJT بیانی 0.374 0.124 0.494 3.009  005. 0.109 0.006
ایرویه 0.085 0.128 0.136 0.661 514.     
  شرطی 0.157- 0.115 0.277- 1.366- 184.  

 خواندن :GJT بیانی 0.354 0.143 0.425 2.482 019. 0.046 0.064-
متنی تقویت +  

ایرویه 0.174- 0.16 0.218- 1.088- 286.     
  شرطی 0.006- 0.126 0.009- 0.047- 963.  

 خواندن :GJT بیانی 0.273 0.12 0.395 2.274 031. 0.226 0.136
متن بازسازی +  

ایرویه 0.329- 0.183 0.351- 1.793- 085.     
  شرطی 0.168- 0.19 0.175- 0.886- 384.  

 :ویرایش بیانی 0.003 0.022 0.023 0.114 910. 0.222 0.132
 خواندن

ایرویه 0.071 0.037 0.337 1.894 069.     
  شرطی 0.053- 0.033 0.305- 1.612- 119.  

 :ویرایش بیانی 0.013 0.096 0.026 0.132 896. 0.063 0.045-
 + خواندن
متنی تقویت  

ایرویه 0.465 0.145 0.518 3.202 003.     
  شرطی 0.11- 0.118 0.18- 0.932- 360.  

 :ویرایش بیانی 0.146- 0.077 0.351- 1.901- 069. 0.138 0.039
 + خواندن
متن بازسازی  

ایرویه 0.532 0.164 0.523 3.243 003.     
  شرطی 0.05 0.117 0.089 0.428 672.  
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 پذیرش و تولید ساختارهای نحوی رابطه بین دانش فراشناختی و .۱شکل 

 

 گیری. بحث و نتیجه5

این  ژوهف با هدف بررسی اأثیر اکالیف کار حور با سطوص  خ لف بار شخاخ ی بر یادگیری 

بیخی اأثیر های ارکیبی در زبان ا گلیسی و  قف دا ف فراشخاخ ی در  یفعبارات فملی و فمت

ای طراحی شده بود د که از گو هسؤالات احقیق به این اکالیف بر فراگیران زبان دوم ا جام شدد

 حوی بررسی شودد -های فرفیویژه در حوزه خظر شخاخ ی و فراشخاخ ی، یادگیری زبان دوم به

دهد، اخها به  ا درک به ری از چگو گی اأثیر بار شخاخ ی بر یادگیری زبان  ی  ایج این  طالمه  ه

 دهددبیخی   ایج یادگیری  شان  ی یفبلکه  قف  هم دا ف فراشخاخ ی را در 

 اسخ به سؤال اول احقیق: آیا اکالیف کار حور با بار شخاخ ی   فاوت اأثیرات   فاوای بر  

 های ارکیبی و عبارات فملی ا گلیسی دار د؟دا ف دریاف ی و اولیدی فمت

راگیران را در   ایج این  ژوهف  شان داد اکالیف کار حور با بار شخاخ ی بالاار، عملکرد ف

بخشخدد این یاف ه با های ارکیبی و عبارات فملی بهبود  یهر دو حوزه شخاسایی و اولید فمت

 (2023فادو گسیلپ و سو اسیر را ا )و  (2019علویان و رحیمی ) طالمه احقیقات  یشین  ا خد 

ار و همخوا ی داردد این  طالمات  شان داد د اکالیف با بار شخاخ ی بالاار  یاز به  ردازش عمیق
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 حوی -های زبا ی دار د که  خجر به بهبود یادگیری ساخ ارهای فرفیامرکز بیش ر بر روی فرم

م داد د، هایی که اکلیف بازسازی   ن با بار شخاخ ی بالا را ا جاشودد در  طالمه حاضر، گروه ی

شخاسایی و اولید عبارات فملی عملکرد به ری داش خدد این یاف ه با فرضیه به شکت  مخاداری در 

ار باعث اوجه و یادگیری که  م قد اس  اکالیف کار حور  یچیده (2001رابیخسون ) 1بار درگیری

جبار ور و برخی از  طالمات، ازجمله  طالمه حال،   ایج شو د، سازگاری داردد بااینبیش ر  ی

ویژه در ار، بهدهخد که گاهی اکالیف کار حور با بار شخاخ ی  ایین،  شان  ی(2013الدین )ااج

ها  مکن اس  به دلیت افاوت در اوا خد   ایج  طلوبی را ایجاد کخخدد این  غایرت دت،  یکوااه

 شخاخ ی باشددهای روشو یا افاوت خ ارهای زبا ی  ورد بررسی وع سا

 اسخ به سؤال دوم احقیق: آیا دا ف فراشخاخ ی فراگیران اأثیرات اکالیف کار حور بر  

 کخد؟بیخی  یهای ارکیبی و عبارات فملی ا گلیسی را  یفیادگیری فمت

ای بر   ایج کخخدهبیخیثیر  یفهای این  ژوهف  شان داد دا ف فراشخاخ ی فراگیران اأیاف ه

طور به 2ایطور خاص، دا ف فراشخاخ ی رویههای ارکیبی و عبارات فملی داردد بهیادگیری فمت

که دا ف های ارکیبی و عبارات فملی بود، درحالیکخخده  وفقی  در اولید فمتبیخی مخاداری  یف

ها با  طالماای ا ی کمک کردد این یاف ههای زببیش ر به شخاسایی و درک فرم 3بیا یفراشخاخ ی 

ای به کخخد دا ف فراشخاخ ی رویههمسو هس خد که بیان  ی (2023عبدالحسید و همکاران ) ا خد 

های شخاخ ی اس فاده کخخدد  طالمات دیگر، طور خودکار از اس رااژیکخد اا بهفراگیران کمک  ی

اوا د درک فراگیران از کاربرد ا د که آ وزش فراشخاخ ی  ی،  شان داده(2023) 4کارکا وازجمله 

های زبا ی را بهبود بخشد و در   یجه  خجر به یادگیری به ر ساخ ارهای زبا ی شودد اس رااژی

دهخد که دا ف ،  شان  ی(2021اخگ و ژا گ )حال، برخی از احقیقات، ازجمله  طالمه بااین

، در  طالمه  ثالعخوانها به یک ا دازه اأثیرگذار  باشدد بهفراشخاخ ی  مکن اس  در همه ز یخه

های ارکیبی بیخی شخاسایی یا اولید فمت قف  مخاداری در  یف 5حاضر، دا ف فراشخاخ ی شرطی

                                                           
1. involvement load hypothesis 
2. procedural metacognitive knowledge 
3. declarative metacognitive knowledge 
4. Cárcamo 
5. conditional metacognitive knowledge 
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اس  که به اراباط بین دا ف  (2023شراو و همکاران )ای هیاف ه داش د این   ایج  غایر با 

 شرطی و خوداخظیمی در یادگیری زبان دوم اشاره داش خدد

 حوی - اسخ به سؤال سوم احقیق: آیا رابطه  مخاداری بین دا ف فراشخاخ ی و دا ف فرفی

 فراگیران زبان خارجی وجود دارد؟

 حوی -ان داد که رابطه  مخاداری بین دا ف فراشخاخ ی و دا ف فرفی  ایج این  ژوهف  ش

ین اأثیر را بر اولید ساخ ارهای  حوی داش ، ای بیش رویژه، دا ف فراشخاخ ی رویهوجود داردد به

عبدالحسید که دا ف بیا ی در شخاسایی این ساخ ارها  ؤثر بودد این   ایج با  طالماای  ا خد درحالی

دهد اا از ای به یادگیر ده ا کان  یهمخوا ی دارد که  م قد د دا ف رویه (2023و همکاران )

طور خودکار ساخ ارهای زبا ی را اولید کخدد از سوی دیگر، طریق امرین و اس فاده  کرر، به

گی اس فاده از هر اس رااژی اس ، اأثیر دا ف فراشخاخ ی شرطی، که شا ت درک ز ان و چگو 

 مخاداری بر یادگیری این ساخ ارها  داش د این یاف ه  غایر با برخی از  طالمات  یشین اس د 

طور  س قیم به ، دا ف فراشخاخ ی شرطی به(2022و همکاران ) علویانبرای  ثال، در  طالمه 

ها  مکن اس  به دلیت  وع اکالیف زبان دوم  رابط بودد این افاوت بهبود درک  طلب و اولید

 آ وزشی باشدد اس فاده شده در  طالمه حاضر و یا افاوت در سخاریوهای

دهد اکالیف کار حور با سطوص بالاار بار شخاخ ی اأثیر های این  ژوهف  شان  ییاف ه

دد این   ایج حاکی از آن اس  که اوجه های ارکیبی و عبارات فملی دار بیش ری بر یادگیری فمت

ار برای یادگیری  وفق زبان دوم ضروری به سطح  یچیدگی اکالیف و  یاز به  ردازش عمیق

بیخی   ایج ای و بیا ی، در  یفویژه دا ف رویهاس د علاوه بر این،  قف دا ف فراشخاخ ی، به

های زبا ی کخد اا به ر اس رااژی ی اوجه اس د دا ف فراشخاخ ی به فراگیران کمکیادگیری قابت

حال،   ایج این  طالمه ها برای یادگیری ساخ ارهای زبا ی اس فاده کخخدد بااینرا درک کرده و از آن

اوجهی بر یادگیری ساخ ارهای هدف همچخین  شان داد که دا ف شرطی فراشخاخ ی اأثیر قابت

دهد که  یاز به احقیقات ضاد اس  و  شان  ی داش د این یاف ه با برخی از  طالمات  یشین در ا

بیش ری در این ز یخه وجود دارد اا  شخص شود که چه عوا لی  مکن اس  بر اثربخشی دا ف 

 شرطی در یادگیری زبان دوم اأثیر بگذاردد
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این  ژوهف  شان داد اکالیف کار حور  ب خی بر اولید، که با سطح بالای درگیری و بار 

عخوان زبان خارجی اوجهی عملکرد فراگیران زبان ا گلیسی بهطور قابتد، بهشخاخ ی همراه هس خ

ها  شان داد د فرضیه بار درگیری که بخشخدد یاف هرا در یادگیری ساخ ارهای دس وری بهبود  ی

اعمال عمدااً در یادگیری واژگان به کار رف ه، در یادگیری ساخ ارهای دس وری زبان دوم  یز قابت

 وضوع اهمی  ادغام اکالیف کار حور  ب خی بر خروجی را در آ وزش ساخ ارهای اس د این 

سازدد علاوه بر این، بررسی اثرات دا ف فراشخاخ ی  شان داد که همبس گی زبا ی برجس ه  ی

ای و اوا ایی شخاسایی و اولید ساخ ارهای دس وری وجود اوجهی بین دا ف اعلا ی و رویهقابت

های فراشخاخ ی آ ان، و های فردی فراگیران و  هارتاهمی  اوجه به ظرفی  داردد این   ایج بر

 کخددشان اأکید  یاطبیق اکالیف با  یازهای شخاخ ی و فراشخاخ ی

هایی همراه بودد  خس  ایخکه، با وجود دس اوردهای ارزشمخد، این  ژوهف با  حدودی 

اوا د اممیم   ایج فراگیر ایرا ی زبان ا گلیسی  حدود شد که این  وضوع  ی 90حجم  مو ه به 

های آ وزشی را  حدود سازدد علاوه بر این، احقیق در یک  حیط ها یا  حیطبه سایر جممی 

طور کا ت شده فورت گرف  که اح مال دارد شرایط واقمی یادگیری زبان را بهدا شگاهی کخ رل

ها را به همین ساخ ارها ین  طالمه بر ساخ ارهای خاص دس وری، یاف ه خمکس  کخدد امرکز ا

های یادگیری گرا ر را  وشف  دهدد همچخین، اس فاده از  حدود کرده و  مکن اس  دیگر جخبه

شده بر اساس فرضیه بار درگیری، یکی سه گروه آز ایشی و اکالیف خاص کار حور طراحی

های دا ف فراشخاخ ی شودد ا  خاب  ؤلفهسوب  یهای این  ژوهف  حدیگر از  حدودی 

عخوان یک چارچوب  شخص برای احلیت رابطه با   ایج ای و شرطی(  یز به)اعلا ی، رویه

اوا خد با افزایف حجم  مو ه و گخجا دن های آای  ی ژوهف .یادگیری  د  ظر قرار گرف 

 ذیری   ایج کمک کخخدد بررسی د اممیمهای زبا ی و فرهخگی   خوع، به بهبوفراگیرا ی از  یشیخه

های زبا ی و همچخین  طالمات طولی، بیخف فرضیه بار درگیری در سایر ساخ ارها و  هارت

اری از اأثیر بلخد دت اکالیف کار حور و دا ف فراشخاخ ی بر یادگیری گرا ر فراهم عمیق

 .آور د ی
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 ضمیمه

:(GJT Test)   مو ه سوال آز ون قضاوای  

I will turn off the lights before leaving the room. 

Correct / Incorrect 

:(Editing Test)   ویرایف مو ه سوال آز ون  

The manager gave in the new assignment to the team yesterday. 

 

:(B)   مو ه   ن گروه   

Emma had always dreamed of going on an exciting adventure. One day, she 

decided to set out on a trip to explore a hidden beach that she had heard 

about from her friend, David. Early in the morning, she put her backpack 

on and packed a few snacks up before heading towards the coast. She knew 

the journey wouldn’t be easy, but she was ready for the challenge. 

 

 

 

 

 گاندربارۀ نویسند

دا شگاه آزاد اسلا ی، واحد اهران جخوب  آ وزش زبان در دا شجوی دک ری محمد صادق قالیبافان

 دهای او بر راهبردهای یادگیری گرا ر و اک ساب زبان دوم   مرکز اس اس د احقیق

اسلا ی، واحد گر سار و عضو هیئ  علمی دا شگاه آزاد  TEFL دارای دک ری شاداب جبارپور

 داس د اخصص او در آ وزش  ب خی بر فرم و راهبردهای یادگیری گرا ر اس 

و اس ادیار دا شگاه آزاد اسلا ی، واحد اهران جخوب اس د  ELT دارای دک ری بهرام مولایی

 دسازی اس های ادریس و آز وندوم، روش های او در ز یخه اک ساب زبان ژوهف
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